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ÖN SÖZ  

Sabrî, Osmanlı’nın gerilemeye başladığı, bulunduğu coğrafyanın da 

içten içe kaynadığı bir ortamda yaşamıştır. 1967-68’de doğan Sabrî 

muhtemelen III. Mustafa’dan II. Mahmud’a kadar beş padişahın devrini 

görmüş, 1816’dan sonra ölmüştür. Moralı bir âmâ şairlerimizdir. Hakkında 

pek malumat bulamadığımız şairin hayatı, kişiliği ve sanatına dair bilgileri 

eserinden ve tezkirelerden hareketle ortaya koymaya çalıştık.  

Divançenin tespit edebildiğimiz iki yazma; bir de basılmış nüshası 

vardır. Birincisi 06 mil yz a 618-3 numarasıyla Milli Kütüphane’de Yazma 

Eserler bölümünde; ikincisi 2652:1 numarasıyla Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki Esad Efendi bölümünde kayıtlıdır. Çalışmamamızın 

sonuna doğru tespit edebildiğimiz üçüncü nüshası ise Bursa’da Eşref Bey 

tarafından Hüdavendigar Vilayet Matbaası’nda basılan nüshası olup Milli 

Kütüphane’de Mil EHT A 1236 numarasıyla kayıtlıdır. Tenkitli metin 

çalışmasını bu nüshalardan hareketle yaptığımız divançe üzerindeki 

çalışmalarımız, üç ana bölümden oluşmuştur. 

Birinci bölümü, Sabrî'nin hayatı ve kişiliğine ayırdık. Kişilik özelliklerinde, 

hem insan olarak şahsiyetini, hem de şair kişiliğini ortaya koymaya çalıştık. 

Sabrî'nin şiirlerini, edebî kişiliğinin oluşumunda katkısı olduğunu 

düşündüğümüz şairlerin şiirleriyle de mukayese ettik.  

İkinci bölümde, Sabrî divanının şekil ve muhteva özelliklerine yer verdik. 

Şekil özelliklerinde, nazım şekilleri, vezin, kafiye ve redifi inceledik. Yeri 

geldikçe de, bu incelemelerimizi tablolarla daha rahat anlaşılır hâle getirdik. 

Muhteva özelliklerinde ise, divanda dikkat çeken hususları on bir ana başlık 

altında değerlendirdik. Bu bölümün sonunda, sonuç, kaynakça ve metni 

kurarken takip ettiğimiz usul hakkında bilgiler verdik.  

Üçüncü bölümde, divanın çevriyazılı metni bulunmaktadır. Manzum 

tertibi aynı olan üç nüsha üzerinden oluşturduğumuz metnimizde, 
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nüshalardaki farklılıkları ve varak numaralarını dipnotta belirttik. Biz, şiirleri 

mürettep bir divandaki sıralamayı esas alarak; kaside, terkib-bent, murabba, 

muhammes, gazel, kıt’a, rubai, mesnevî, matla ve müfred olarak sıraladık. 

Her nazım şeklini kendi içinde numaralandırdık. Şiirlerin vezinlerini gösterdik 

ve varak numaralarını dipnotta belirttik. Metinde okuyuşunu çözemediğimiz 

az sayıdaki kelimeyi ayraç (...)  ile gösterip yanına da Arap harfli metnini 

kopyaladık. Metinde müstensih hatası olabileceğini düşünerek düzelttiğimiz 

ve açıklama yapılması gereken yerlerin açıklamalarını [ ] köşeli parantez 

içinde gösterdik. 

Bizim değerlendirme kriterlerimize göre yanlış da olsa bölümlerin ya da 

şiirlerin üzerindeki açıklamaları orijinal hâliyle çalışmamıza aktardık. Mesela 

kıt’anın üzerinde kaside yazıyorsa bu açıklamayı aynen alıp şiirimizi yine 

kıt’alar arasında değerlendirdik. 

Ayrıca nazal n (ñ)’nin yanlış kullanıldığı yerlerde bu yanlışlık 

düzeltilmemiştir. Çünkü 19. yüzyılda yanlışlıktan öte bu şekilde kullanma 

temayülünden dolayı bu konuda yapılacak çalışmalara kaynaklık edeceği 

düşünülmüştür. 

Ortaya koyduğumuz çalışmada, özverili bir şekilde elimizden gelenin en 

iyisini yapmaya gayret gösterdik. Yalnız, gözümüzden kaçan, eksik 

bırakılmış, düzeltilmesi gereken yerler pek tabiî olabilir. Bu yanlış ve 

eksiklerimizin tespit ve tenkidi, bu ve bundan sonraki çalışmalarımızda bizim 

için yol gösterici olacaktır. 

Çalışmamın başlangıcından bu yana benden yardımlarını esirgemeyen, 

hoşgörüsünden, sabrından ve çalışkanlığından son derece etkilendiğim 

değerli hocam Prof. Dr. Yaşar Aydemir’e teşekkürlerimi sunmayı bir borç 

bilirim.          

Mustafa KEÇECİ 

Ankara, 2012 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SABRÎ’NİN HAYATI VE KİŞİLİĞİ 

1.1. HAYATI 

1.1.1. Doğum Tarihi ve Doğum Yeri 

  Sabrî’nin Divançesi’nin girişinde bize “Moravî Karayılanzâde es-Seyyid 

Muhammed Emînü’s-Sabrî” diye takdim edilen şairin asıl adı Mehmed 

Emin’dir. Hayatı hakkındaki bilgilerimiz oldukça kısıtlıdır. Bazı kaynaklarda 

kendisinden Anabolulu Mehmed Emin Sabrî Efendi1 diye bahsedilmektedir. 

Hanyalı Nûri Osman, Düstur’unda Sabrî ile Anabolu’da (Nafpilon) 

karşılaştığından onun Anabolu’ya sonradan gelip yerleşmiş olduğundan 

bahseder ve Sabrî’nin doğumuyla ilgili kesin bilgiler bulunmadığını belirtir.2 

Ancak Tuhfe-i Nâilî’de Sabrî’nin 1767, Son Asır Türk Şairleri’nde 17683 

yılında Anabolu’da doğduğu belirtilir.4 Ayrıca Tuhfe-i Nâilî’de Anabolu’da 

doğduğu, yaşadığı ve öldüğü kaydı vardır. Hanyalı Nûri’nin yakın 

arkadaşlığını kazanan Sabrî, âmâ olmasına rağmen eşrâfla ve paşalarla bir 

şekilde kaynaşmasını bilmiş, mirimiranlarla arkadaş olmayı başarabilmiştir.5 

Yine Düstûr’da devlet erkânıyla yakınlığı özellikle vurgulanmakta, 

sakatlığından dolayı söylenen yakışıksız sözlere ve alaya alınmasına 

kişiliğiyle karşılık vermiş olmasından ve sonunda varlığını kabul 

ettirmesinden söz edilmektedir.6 Hemşehrisi Abdurrahman Sami Paşa’nın 

                                                 
1 Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. C.30 s. 410, Mora md. İnternet, (21.08.2012) 
http://hotfile.com/dl/36508421/da43b82/dia.rar.html 
2 Marinos Sariyannis, Le Düstür de Hanyevi Nuri Osman comme source pour la vie culturelle de la 
Crʿte ottomane du XVIIIe siʿcle,  S. 9, İnternet (21.08.2012) 
http://forth.academia.edu/MarinosSariyannis/Papers/1818221 
3 İbnül Emin Mahmut Kemal, Son Asır Türk Şairleri, Orhaniye Mat. İstanbul 1930, C.3, s. 1545 
4 Nâil Tuman,Tuhfe-i Nâilî, Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografisi Tıpkıbasımı, (Haz. Cemal 
Kurnaz, Mustafa Tatçı), 2001, C.2, md. 2305(Sabrî) 
5 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
6 Sariyannis, A.g.e. s. 9 

http://forth.academia.edu/MarinosSariyannis/Papers/1818221
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Sabrî’nin matbu divançesindeki makalesinde, ondan Anabolu’daki 

peygamber soyundan gelen insanların Anabolu’daki temsilcisi anlamına 

gelen “Anabolu’nun Nakibü’l-eşrâfıdır.” diye bahsedilmektedir.7 Sabrî küçük 

yaşta geçirdiği çiçek hastalığından dolayı gözlerini kaybetmiştir.8 Bu durumu 

Sabrî divançesinin pek çok yerinde dile getirir. 1792-93 yılları arasında 

Mora’da Valilik yapan Seyyid Mustafa Paşa’ya9 yazdığı bir beytinde iki 

gözünün de görmez olduğunu anlatmaktadır. “Remedden” ifadesinden onun 

doğuştan değil sonradan görme kabiliyetini yitirdiği anlaşılmaktadır: 

 

Remedden oldı dü-çeşmim esìr-i zìr-i sebel 

Teraóóüm it bu dil-figÀre ey kerem kÀnı 

     K.2/45 

 

Yine âmâ olduğuna dair bize malumat veren arz-ı hâl sadedinde yazdığı 

bir gazelinde hem “remedden oldı” ifadesini kullanmakta hem de kendisini 

gözleri bağlanmış şahin anlamına gelen “üsküflü şahin”e benzetmektedir: 

 

Remedden dìde-i dil-ber degil dülbend ile mestÿr 

O bir üsküflü şÀhindir şikÀre olmuş ÀmÀde 

   G.89/4 

 

Ayrıca başka bir beytinde ateşli bir hastalığından da bahsetmektedir:  

 

ÓÀliyÀ teb-zedeì äabrî úuluñ sulùÀnım 

Ùaʿn olunmaz ne úadar sÀde ise güftÀrı  

    K.12/56 

                                                 
7 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1545; Sariyannis, A.g.e. s. 9 
8 Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı), Ankara 2000, 
C.2, s.276 
9 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani,  Eski Yazıdan Aktaran Seyit Ali Kahraman, C. 4. s. 1185, 
İnternet 14.08.2012,  http://tarihvemedeniyet.org/2009/08/sicili-osmani/ 

http://tarihvemedeniyet.org/2009/08/sicili-osmani/
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Anabolu’ya yerleştiği10 ve burada ikamet ettiği kesindir.11 Yalnız zaman 

zaman Tripoliçe’de bulunduğunu gösteren bazı ifadeleri de vardır: 

 

“Meróametlü Müşarü’n-ileyh Efendimiz Òazretleri İnebolu’ya Teşrìf ve Bu 

Úullarını Ùripoliçe’ye Terk Buyurduúlarında Taúdìm Olunan Úasìdemizdir. 

[Veliyyü’d-dìn Paşa]” (K.5) 

 

“Ùripoliçe’de Devletlü Seyyid MuãùafÀ Paşa Óaøretleriyle Degirmenlik 

Úasrında iken Söylenen RubÀèìdir.” (R.6) gibi manzume başlıkları bu durumun 

delilidir. 

1.1.2. Ailesi 

Sabrî’nin ailesi ve sülalesi hakkında elimizdeki malumat sınırlıdır. Yalnız 

III. Ahmed ve I. Mahmud (1703-54) devirlerinde yaşayan ve haylice meşhur 

olan Karayılanzâde lakaplı birkaç tane paşa adı geçmektedir.12 Çelebizâde 

Âsım Tarihi’nde 18. yüzyılda Karaman Beylerbeyi iken Tırhala’ya vali olarak 

atanan Karayılanzâde Muhammed/Mehmed Paşa’dan bahsedilmektedir.13 

Karayılanzâde soy ünvanının pek yaygın olmayışından ve Tırhala’nın 

Sabrî’nin yaşadığı bölgenin sancağı olmasından da hareketle Muhammed 

Paşa’nın Sabrî’nin bir yakını olduğu düşünülmektedir. Sabrî de bir rubaisinde 

“yılan” olarak tanınan bir sülalenin mensubu olduğundan bahseder: 

 

äabrì úulınuñ şöhret-i ecdÀdı yılandur  

Bu şiddet-i sermÀde sürÀò  içre nihÀndur 

     R.11 

                                                 
10 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
11 Tuman, A.g.e. C.2, md. 2305 
12 Süreyya A.g.e. C. 3. s. 871 
13 Ali Aktaş, Çelebi-zâde Asım Tarihi Transkripsiyonlu Metni s.142, İnternet, 15.06.2012 
http://library.universalhistory.net/wp-content/uploads/2011/05/CelebizadeAsimTarihi_metni.pdf 

http://library.universalhistory.net/wp-content/uploads/2011/05/CelebizadeAsimTarihi_metni.pdf
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 Sabrî’nin Mehmed Eşref adında bir akrabası vardır. Sabrî’nin 

hemşehrisi olan Meclis-i Hassa Memuru Abdurrahman Sami Paşa, 

Divançenin matbu nüshasının ön sözündeki makalesinde “(Sabrî’nin) 

…irtihalinden altmış sene sonra akaribinden Eşref Bey’in cüst ü cû’sıyla.”14 

sözleri bu nüshayı bastıran Eşref Bey ile Sabrî’nin akrabalığını ifade eder. 

Paşanın bu değerlendirmesi üzerine nüshanın sonundaki makalede, bu 

nüshayı bastıran Bursa Ticaret Mahkemesi Reisi Mehmed Eşref Bey “Seyyid 

Sabrî Efendi-yi merhûme beyan buyurulan nisbet ü garâbet mahdumları Ali 

Hulûsi Efendinin kerime-i sulbiyesi Fâtıma Zehra Hanım li-ümm hemşirem 

olmasından ibaret…”15 ifadesiyle akrabalık bağının derecesini ortaya koyar. 

Biz buradan divançedeki tarihte ismi geçen kızı Ümmü Gülsümden başka 

Sabrî’nin Ali Hulusi adında bir de oğlu olduğunu onun da Fatıma Zehra 

Hanım adında bir kızı olduğunu öğrenmiş bulunuyoruz. Eşref Bey ise Fatıma 

Zehra Hanım’la kardeştir yalnız anneden bir babadan ayrıdır. Sabrî’nin kızı 

Ümmü Gülsüm’le ilgili düştüğü tarih şöyledir:  

 

 Teşekkür eyleyüp yazdım velÀdet tÀriòiñ äabrì 

 BióamdillÀh kerìmem Ümmü Gülåüm geldi dünyÀyÀ 

     Mü.27 

1.1.3. Öğrenimi 

İyi bir eğitim aldığı16 ve kendisini yetiştirdiği konusunda tereddüd 

olmayan Sabrî’nin eğitimini kimden ve nasıl aldığı hakkında bir malumatımız 

yoktur. Abdurrahman Sâmi Paşa HVM.’deki makalesinde “…reyeân-ı ömrü 

esnalarında mücaleset-i ulemâ ve urefâ mükârenet-i üdebâ ve zürefâya 

devam…”17 değerlendirmesiyle onun ilmî ve edebî faaliyetlerden hiçbir 

                                                 
14 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, Divan-ı Sabrî, Hüdavendigar Vilayet Matbaası,Bursa 1882, s.1 
15 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, , A.g.e. s.1 
16 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
17 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, , A.g.e. s.1 
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zaman kopmadığını ifade etmektedir. Yine Eşref Bey HVM.’deki makalesinde 

Sabrî’nin Tuhfe-i Vehbî’ye Türkçe, Farsça ve Rumca nazireler yazmış olduğu 

rivayetini çocukluğundan beri duyduğundan bahsetmektedir. Ayrıca İbnül 

Emin Mahmut Kemal “Kütübhanemde “tuhfe-i Sabrî an-lisân-i Bulgarî” 

unvanlı manzum bir lügat mevcuddur. Hangi memleketde, hangi tarihde 

basıldığı ve nâzımının hüviyeti yazılmamış ise de Anabolulu Sabrî’ye aid 

olması melhuzdur.”18 der. Bu da onun Türkçeden başka Bulgarca’yı ve 

şiirlerinden hareketle Arapça’yı da dâhil edersek dört dil daha bildiğini 

göstermektedir. Yalnız aradığımız kütüphanelerde ne bu lügata ne de 

Sabrî’nin bahsedilen nazirelerine rastlanmıştır. 

  

Sabrî,  Sadi’nin Gülistan’ından bahsederken, her ne kadar bunu bir imaj 

olarak kullansa da, Gülistan’ı aslından okuyacak kadar Farsça bilmektedir. 

Çünkü bunu gösteren pek çok emare divançede mevcuttur: 

 

Beñzemez òaùù-ı ruò-ı dil-bere bir naôm-ı selìs 

Òayli ebyÀt oúuduú Saèdi GülistÀnuñdan 

    G.75/3 

 

Sabrî’nin dini bilgisi konusunda pek malumatımız yoktur. Şiirlerinde ehl-i 

beyte ya da herhangi bir tarikate mensup olduğuna dair bir ifadeye 

rastlanmamıştır. İsminin başındaki es-Seyyid ifadesi ve bazı kaynaklarda 

Nakibü’l-eşrâf19 diye takdim edilmesi onun dini mensubiyeti hakkında ipucu 

vermektedir. Bununla beraber oğlunun adının Ali Hulusi, kızının Ümmü 

Gülsüm, torununun Fatıma Zehra oluşu da bu değerlendirmeyi destekler 

mahiyettedir. Her ne kadar akrabası Eşref Bey’in bu divançesinin muhtasar 

olduğu müretteb divanının zayi olduğu20 yönünde değerlendirmesi olsa da 

elimizdeki divançede Ehl-i beyitle ilgili değerlendirmeleri herhangi bir divanda 

                                                 
18 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1546 
19 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, A.g.e. s.1: Sariyannis, A.g.e. s. 9 
20 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, A.g.e. s.79 
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rastlanacak türdendir. Divançede gazel nazım şekliyle yazdığı üç münacatı, 

iki de naatı bulunmaktadır. Bu şiirlerinde kullanmış olduğu ifadeler ehl-i 

sünnet itikadına uygun değerlendirmelerdir: 

 

Dü şaúú itdi meh-i àarrÀyı engüşt-i hümÀyÿnuñ 

Iãırdı parmaàın her pìr ü bernÀ YÀ ResÿlallÀh 

 

Sen ol Refref-süvÀr-ı zirve-i èarş-ı muèallÀsın 

Ki oldı cilvegÀhuñ úurb-ı MevlÀ YÀ ResÿlallÀh 

 

N’ola pertev-zen-i ekvÀn olursa mihr-i ruòsÀruñ 

Senüñ nÿruñla òalú oldı bu eşyÀ YÀ ResÿlallÀh 

K. 1/3-5 

 

Naúd-i raómetle èusÀt-ı ümmeti memnÿn ider 

ÒÀzin-i kenz-i şefÀèatdur Muóammed MuãùafÀ 

     G.93/2 

1.1.4. Devlet Adamlarıyla İlişkisi 

Sabrî’nin divançesinde kasideler önemli bir yer tutar. Bu divançede 

beş kıta, iki mesnevi, iki gazel, bir terkîb-bend nazım şekliyle yazdığı 

medhiyeleri de dâhil edecek olursak toplam yirmi üç tane medhiyesinin oluşu, 

Mora’daki devlet adamları ve devrin önde gelenleriyle bir şekilde iletişim 

içinde olduğunu göstermektedir.21 Zaten divançenin basma nüshasında 

Abdurrahman Sami Paşa “…reyeân-ı ömrü esnalarında mücaleset-i ulemâ ve 

                                                 
21 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
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urefâ ve mükarenet-i üdeba ve zürefâya devam…”22 İfadeleriyle bu duruma 

dikkat çekmiştir. 

 

Gözleri görmeyen Sabrî’nin ne işle uğraştığını bilemiyoruz. Hanyalı Nuri 

Düstur’da;23 Abdurrahman Sami Paşa matbu nüshanın başındaki 

makalesinde onun daha önceden bahsedildiği gibi “Anabolu Nakibü’l-eşrâfı 

olduğundan bahsediyor. 24 Yalnız İbnül Emin Mahmut Kemal, Ali Efendi’ye 

gönderdiği kasidelerinde kendine uygun bir hizmet istemesi ve bu 

özelliğinden hiç bahsetmemiş olmasının bu görevi yapıp yapmadığı 

konusunda şüphe uyandırdığını söylemektedir.25 Onun devlet erkânıyla olan 

ilişkilerini ancak yazdığı methiyelerden, arz-ı hâl sadedinde beyan ettiği bazı 

şiirlerinden ve bazı şiirlerinin başına iliştirdiği yazma sebebini söyleyen 

açıklamalardan öğrenebiliyoruz. Sabrî’nin maddi sıkıntılar ve geçim derdi 

çektiği kasidelerinden, hatta müzeyyel gazellerinden açıkça anlaşılmaktadır: 

 

ÚÀmet-i sÀmÀnımı lÀm eyler ÀlÀm-ı düyÿn 

Õihnimi şuàl u meèÀş Àzürde-i ikdÀr ider 

     K.9/27 

 

äabrìnüñ ola óÀl-i dil-i zÀrı dìgergÿn 

Òam-gerde ide úÀmetini şuàl-ı maèìşet 

AúrÀnı ola åervet ü ãÀmÀn ile memnÿn 

     Tb.1/2 

  

Sık sık şikâyet ettiği felek ve kötü talihini, ancak devlet adamlarına yakın 

olunca aşabileceği düşüncesi tüm şiirlerinde özellikle kaside tarzında 

yazdıklarında aşikâr bir şekilde görülmektedir. Onlardan bazen zımnen bazen 

                                                 
22 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, A.g.e. s.1 
23 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
24 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî, A.g.e. s.1 
25 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1546 
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açıkça; himmet, mesleği üzerine zenginlik ve müreffeh bir hayat vaat edecek 

bir iş, mal-para zenginliği ve himaye istemektedir. Onun bu şekilde ricacı 

olmasında âmâ oluşunun önemli bir etkisi olduğu düşünülmektedir: 

 

 èInÀyetlü efendim n’eyleyim ki ùÀliè-i nÀ-sÀz 

Beni sermÀye-i ãatóından itdi şimdi bì-vÀye 

     K.2/25 

 

SÀyeñde iktisÀb-ı refÀhiyyet eylesün 

Bu müstemend ü çÀker ü àam-gìn ü àam-güsÀr    

     K.6/63 

 

Naúdüñ yok ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigÀh-ı èÀùıfeti óÀline medÀr  

     K.6/17 

 

Devlet ricaliyle arasını iyi tutmaya özen gösteren Sabrî bir defasında 

mahiyetini bilmediğimiz bir sebepten Osman Paşa’ya gammazlanır. Sabrî 

bunun üzerine kendisini paşaya gammazlayanları yine bir arz-ı hâl kasidesi 

yazarak paşaya şikâyet eder. Bir hatası varsa da paşadan büyüklüğün şanı 

olarak affını ister. Bu durumdan duyduğu rahatsızlığı içtenlikle anlatır. 

Aralarında bir kırgınlık olmuşsa bunu acilen izaleye çalışır: 

 

Diger bir èuúdecigim var dil-i nizÀrımda 

Óuøÿra èarø ideyim ey vezìr-i pÀk-nihÀd 

 

Bu müstemend ü óazìni bu èabd-i àam-gìni 

RevÀ mı pÀ-zede-i àamz ide bir ehl-i fesÀd 
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èİnÀyet eyle inanma o gÿne müfsìde 

EyÀ vezìr-i merÀóim semìr-i bì-endÀd 

     K.5/47-49 

 

Sabrî şikâyetlerini de manzum olarak devlet adamlarına iletir. Hakkının 

yendiğini düşünen Sabrî, Veli Paşa’dan yardım ister: 

 

èÁrz-ı óÀl itdim óuøÿr-ı devlete  

Dìde-dÿz-ı intiôÀrım himmete 

 

Bunca müddet bunca dem ey kÀmkÀr 

Óaúúımı ibùÀl ider bir yÀdigÀr 

 

Eylemek lÀzım degil tafãìl-i óÀl 

Eyle LuùfullÀh Efendi’den suÀl 

 

Yek-be-yek aóvÀlimi teõkìr ider 

MÀddemüñ tafãìlini taúrìr ider 

K.3/57-60 

 

Sabrî’nin hayallerini İstanbul süsler. Çünkü kendisinin sanatını bu 

cezirede anlayıp itibar edebilecek pek kimse yoktur. Bir kasidesinde Seyyid 

Ali Efendi’den bu içli sesini duymasını, kendisine himmette bulunmasını, kol 

kanat germesini ve maddi destek çıkmasını ister. Kendisi gibi ehl-i tab 

insanları himayenin gereğini anlatır:  

 

Ey kÀmkÀr-ı nÀdire-pìrÀ-yı rÿzigÀr 

V’ey nükte-zìb-i èilm ü kemÀlÀt-ı bì-şümÀr 
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Gÿş eyle èarø-ı óÀl-i dil-i pür-melÀlimi 

Derd-i derÿnıèarø ideyim saña iòtiãÀr 

 

Gerdÿn-ı dÿn eyledi bu èabd-i kemteri 

ÁlÀm-ı rÿzigÀr ile bì-ãabr u bì-úarÀr 

 

İtdi fütÀde bendeñizi bir cezìreye 

Kim gevher olsa naôm-ı terim bulmaz iètibÀr 

 

GüftÀr-ı ÀbdÀrıma hìç raàbet eylemez 

Bì-vÀyedir emÀåilimiz hayf ãad hezÀr 

 

Oldum àarìú-ı lücce-i óayret amÀn amÀn 

LÀyıú mı úaèr-ı yemde úıla dürr-i şÀhvÀr 

 

Bir nev-resìde àonce-i bÀà-ı belÀàatım 

PìrÀmenim revÀ mı ola cümle òÀr-zÀr 

 

ErbÀb-ı ùabèa şehr-i SitÀnbul becÀ iken 

LÀyıú mı böyle yirde kalam zÀr u bì-úarÀr 

 

ÓÀtırcıàım remìde göñül úad-òamìdedir 

Şevú u sürÿrum oldı benim cümle tÀr u mÀr 

 

Yok lehcemüñ liyÀúatı güftÀre Àh Àh 

ÁàÀz-ı naôma úalmadı ùabèımda iútidÀr 
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Süst oldı ùabè-ı òurde-şinÀsım o rütbe ki 

Olmaz zemìne sÀye-i nÀ-çìzi pÀydÀr 

 

Gitmez hevÀ-yı şehr-i Sitanbul òayÀl[den] 

TÀr oldı baña cennet iken şimdi bu diyÀr 

 

Baòtım müsÀèid olmadı bir laóôa óayf óayf 

Bilmem nedir bu gerdiş-i gerdÿn u fitne-kÀr 

 

áayri yeter bu nÀliş-i dil-sÿz tÀ-be key 

äabrì ne ise maùlÿb-ı dil eyle ÀşikÀr 

 

Varmaú murÀduñ ise eger ÀsitÀneye 

Söyle uzatma böyle kelÀmı be-yÀdigÀr 

 

Var mı kemÀl-i miknet ü sÀmÀn u åervetüñ 

LÀzım o şehre varmaàa emvÀl-i bì-şümÀr 

 

Naúdüñ yok ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigÀh-ı èÀùıfeti óÀline medÀr  

 

İtsün kemÀl-i himmet ile kÀmÿresini 

NÀmuñ yesÀr ü åervet ile bulsun iåtihÀr 

 

Vardır bir èÀlì-himmet efendi cihÀnda kim 

Eyler süòan-verÀnı kef-i cÿdı mÀyedÀr 

     K.6/1-19 
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Terkîb-bend tarzında yazdığı arz-ı hâl şeklindeki bir başka methiyesinde 

yine kadrinin bilinmediğinden şikâyet eder ve sühan erbabının önemini 

açıkça anlatır. Paşanın kendisini uygun bir hizmette istihdam etmesini ister 

bu sayede maddi rahatlığa, mal ve zenginliğe kavuşmayı umduğunu anlatır. 

Eğer refah içinde yaşarsa edebiyatta daha başarılı olacağını düşünmektedir: 

 

èArø eylesün aóvÀl-i dìgergÿnını yekser 

Bu èabd-i åenÀkÀra eger ruòãat olursa 

ŞÀèir sözidir diñle bu güftÀr-ı selìsi 

Devletlü efendi ne  úadar åıúlet olursa 

Bir bende-i güm-geşte-i óırmÀnı cihÀnem 

èÁlemde baña ancaú olur şefúat olursa 

Taòlìã-i girìban iderim pençe-i àamdan 

TÀb-ı nigeh-i èÀùıfetüñ úuvvet olursa 

Taóãìl-i emel her ne úadar ãaèbter olsa 

èÁlì-himemÀ eshel olur himmet olursa 

 

Tevcìh-i nigÀh eylese erbÀb-ı mürüvvet 

Bir bende-i nÀçìze olur ãÀóib-i miknet 

 

LÀyıú mı èinÀyetlü èatÿfetlü efendim 

äabrìnüñ ola óÀl-i dil-i zÀrı dìgergÿn 

Òam-gerde ide úÀmetini şuàl-ı maèìşet 

AúrÀnı ola åervet ü ãÀmÀn ile memnÿn 

äahbÀya bedel zehr-i helÀhil içe dÀim 

Destinde ola àayrilerüñ sÀàar-ı gül-gÿn 

Tevcìh-i nigÀh ile o bì-çÀreye gÀhì 

Gözden düşürüp itme dil-i zÀrını maózÿn 
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AóvÀl-i perìşÀnına raóm eyle efendim  

EvãÀf-ı cemìlüñle müdÀvim ola her gün 

 

Baú naômına bir şÀèir-i òoş-lehcedir el-óaú 

ElùÀf-ı firÀvÀne olursa n’ola elyak 

     

Sensüñ benim èÀlemde penÀgÀhım efendim 

AllÀh ide iúbÀl-i cihÀn-gìrini müzdÀd 

Úıl bendeñi bir óıõmet ile nÀil-i maùlab 

Olsun keremüñ óÀl-i perìşÀnıma imdÀd 

Bir teõkire yazmaàla óuãÿle gelür el-óaú 

Baña ne ise himmetüñ ey bÀhirü’l-esèÀd 

Yaènì beni şÀyeste-i luùf ile kerem úıl 

SÀyeñde olam åervet ile fÀiú-i endÀd 

Vaãfuñla güõÀr eylesün evúÀt-ı óayÀtım 

Eylerse kemÀl-i keremüñ bendeñi dil-şÀd 

 

ErbÀb-ı suòan raàbete şÀyÀn olur elbet 

Ehl-i hünere dem-be-dem iósÀn olur elbet 

     Tb.1/1-3 

 

Sabrî devrin ileri gelenleriyle mektuplaştığını divançede dile 

getirmektedir. Ser-bevvâbin Ebûbekir Beyfendi’den aldığı mektuba ne kadar 

sevindiğini kaside biçiminde yazdığı cevabî mektubunda anlatır. Devrinin 

devlet adamları ve zenginlerine bir şekilde kendisini göstermeye çalışmış, 

bazılarına kasideler sunarak, bazılarının gazellerine nazireler yazarak 

dikkatlerini üzerine çekebilmiş, mütevazı fıtratı sayesinde bir kısım devlet 

adamının arkadaşlığını kazanmıştır: 
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Úadr-i dÀnÀ baña itdüñ iètibÀr 

Ùabèımı memdÿó-ı devrÀn eyledüñ 

Morada úadrim miåÀl-i mor iken 

Bendeñi mümtÀz-ı aúrÀn eyledüñ 

 

Òuşk iken ser-sebz-i ÀmÀlim benim 

Áb-ı elùÀfuñla reyyÀn eyledüñ 

     K.6/9-11 

 

Yine Mora Valisi Seyyid Mustafa Paşa’ya yazdığı bir müzeyyel gazelde 

paşanın övgüsüne mazhar olduğu için Nef’î gibi övünse hakkı olduğunu 

anlatır: 

 

Yaraşur Nefèì gibi faòr eylesem şimden geru 

Oldı memdÿóum benim bir dÀver-i dÀniş-úarìn 

     G.73/8 

 

Ùabèına taósìn ider naôm-ÀferìnÀn-ı cihÀn 

äabrìyÀ eşèÀr-ı nev-ÀåÀrına ãad Àferìn 

    G.73/7 

 

Sabrî Mora Vâlisi Osman Paşa’ya kaymak hediyesiyle bir rubâî 

gönderdiğini söyler: 

 

EyÀ vezìr-i mükerrem hediyyeden àaraõım  

KemÀl-i ãıdú ile şìr-i òulÿãı ãaàmaúdır 

Sürÿr-ı şevú ile pÀ-bÿse varmaú istermiş  

Yoàurtları yine äabrì merÀmı úaymaúdır 

     R.9 
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Bu ve bunun gibi şiirlerinden Sabrî’nin cemiyet insanı olduğu ve yazdığı 

şiirlerin devrin ileri gelenleri nazarında bir kıymetinin olduğu anlaşılmaktadır. 

Devlet erkânının dostluğunu kazanacak kadar cana yakın ve onlarla 

dostluğunu sürdürebilecek kadar beyefendi bir mizacı vardır. Boş birisi 

değildir; kişiliğiyle kendisini ispat etmiştir.26 

1.1.5. Ölümü 

Hanyalı Nuri’nin eseri Düstur’un son bölümlerinin yazıldığı tarihte 

Muharrem 1217’de (Mayıs 1802) Sabrî’nin yaşadığına dair bir kayıt 

düşülmüştür.27 Bu tarihlerde hayatta olduğu kesindir. Çünkü kaside yazdığı 

paşalardan ve tarihlerden hareketle bazı tespitlerde bulunabiliriz: Mora Valisi 

Osman Paşa’ya yazdığı kasidenin tarihi 1792-93 olmalıdır.28 Esma Sultan’ın 

kocası olan Kapdan-ı Derya Hüseyin Paşa’ya yazdığı kasidesinin mensur 

takdiminde kasidesini damad-ı şehriyara Çamlıca murassasında 

gönderdiğinden bahseder. Hüseyin Paşa 1792-97 yılları arasında Kapdan-ı 

Deryalık yapmıştır.29  

 

Tuhfe-i Nâilî’de Anabolu’da medfun olduğu belirtilen Sabrî’nin ölüm 

tarihi 1816 30 Son Asır Türk Şairleri’nde HVM.’ye istinaden 181331 olarak 

gösterilir. Bu konuda bizi şüpheye düşürecek bazı durumlar söz konusudur. 

Haziran 1820 yılında Mora Valisi olan ve 1822 yılında Tepedelenli Ali Paşa 

İsyanı’nı bastıran (Hurşid) Ahmed Paşa’ya32 kaside ve methiyeler yazması ve 

yaptırdığı kasrına tarih yazması bu tarihte hayatta olduğunun kanıtıdır. Bu 

bilgiler ışığında Sabrî’nin vefatı 1820’den sonra olmuştur sonucuna 

ulaşılabilir. Kıt’a nazım şekliyle yazdığı ve Ahmed Paşa’nın yaptırdığı bir 

                                                 
26 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
27 Sariyannis, A.g.e. s. 9 
28 Süreyya, A.g.e. C. 4. s. 1185 
29 Süreyya, A.g.e. C. 3. s. 724 
30 Tuman, A.g.e. C.2, md. 2305 
31 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1545 
32 Süreyya, A.g.e. C. 2. s. 679,  
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kasrın tarihini verdiği şiirde Hurşid Ahmed Paşa’nın ve hazinedarı Hasan 

Ağa’nın33 adı geçmektedir. Ebced tarihini tespit edemediğimiz bu kıt’adaki bu 

malumat sayesinde 1776 yılında Mora’ya Vali olan başka bir Ahmet Paşa’dan 

bahsedilmediği anlaşılmaktadır. Zaten Sabrî’nin divançesindeki ilk kaside 

Mustafa Paşa’ya (1792-93) sonra Kapdan-ı Derya Hüseyin Paşa’ya (1792-

97) yazılmıştır. Divançede kronolojik sıraya riayet edilerek Mora’ya daha 

sonra gelen paşa ve eşrâfa yazılmış kasideler konmuştur:34  

 

CÀn verir cümle cihÀn tÀriòine ey äabrì 

Yapdı bu úaãrı Mora VÀlisi Aómed Paşa 

     Kt.7/15 

     

Aò-ı vÀlÀsı Óasan Beg o kerem-perver kim 

İtdi bünyÀd-ı nev-ìcÀdına himmet óakkÀ 

     Kt.7/7 

 

İsmi geçen şahıslarla Sabrî görüşmekte, kendilerine kasideler 

sunmaktadır. Buradan hareketle eceliyle ölüp ölmediğini bilemediğimiz 

Sabrî’nin 1821 yılında Tepedelenli İsyanı’nın doğurduğu puslu havada patlak 

veren ve 1829 yılında Yunan bağımsızlığıyla sonuçlanan dış destekli isyan 

sonucunda katledilen binlerce Türk’ün arasında ölmüş olması düşük bir 

ihtimal olsa da mümkündür.  

 

 

 

 

 

                                                 
33 Süreyya, A.g.e. C. 2. s. 679  
34 Sicill-i Osmani’ye göre: Mustafa Paşa 1792-93, Kapdan-ı Derya Gazi Hüseyin Paşa, 1992-97, 
Seyyid Ali Efendi(Moralı) 1803, Vani Mehmed/Muhammed Paşa, 1803, Hurşid Ahmed Paşa, 1820-
22 tarihlerinde Mora’da görev yapmış ya da bahsedilen makamda bu tarihlerde görevlendirilmişlerdir. 
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1.2. KİŞİLİK ÖZELLİKLERİ 

1.2.1. Kişiliği 

Abdurrahman Sami Paşa, Sabrî’den “…kerîmü’n-neseb, şerîfü’n-neseb, 

asîl ve arîk, şuâ-ı necâbetle berîk ve merd-i tarîk olduğu haysiyetle meyl-i 

şehevâtı hevâdan rû-gerdân ve saâdet-i dâreyn tahsîline devân olup…” 

ifadeleriyle sitayişkar bahsetmektedir.35 Hanyalı Osman Nûri’nin de kişiliğiyle 

insanların takdirini kazandığını ve Anabolu’nun Nakibü’l-eşrâfından olduğunu 

anlatan ifadeleri vardır.36 Ancak bütün bu değerlendirmelere rağmen 

Sabrî’nin kalender-meşrep ve müstağni bir edası olduğunu söylemek pek 

mümkün değildir. Kişiliğiyle ilgi çıkarımları ancak eserinden yapabilmekteyiz.  

Maişet derdiyle iki büklüm olduğunu her fırsatta dile getirir. Âmâ oluşundan 

dolayı yapabileceği işler sınırlı olduğu için olsa gerek; devlet adamlarına ve 

devrin önde gelenlerine pek çok konuda ricacı olmuştur. Çünkü divançesinde 

ilk kasideyi yazdığı kişi 1792-93 tarihleri arasında Mora valisi olan Mustafa 

Paşa’ya gözlerinin görmediğinden bahsettikten sonra hemen kendilerinden 

destek istemektedir: 

 

Gÿş eyle èarø-ı óÀl-i dil-i pür-melÀlimi 

Derd-i derÿnı èarø ideyim saña iòtiãÀr      

K.6/2 

 

ÒÀk-i pÀyine èinÀyetlü kerìmü’ş-şiyem 

Eyledim süste-i ùabèile bu naômı taúdìm 

     Kt.2/25 

 

 

                                                 
35 Karayılanzade Mehmed Emin Sabrî,  A.g.e. s.1 
36 Sariyannis, A.g.e. s. 9 



18 

 

ZamÀn-ı maèdelet-èunvÀn u dÀverÀnında 

èAceb mi defèi àumÿmuñ bulunsa imkÀnı 

     K.2/45 

 

Sabrî devlet adamlarından himaye, fıtratına uygun getirisi iyi bir iş talep 

ettiği gibi mal ve zenginlik içinde rahat bir hayat da istemektedir. Bu da onun 

müstağni bir fıtrata sahip olmadığını göstermektedir: 

 

Bu èabd-i kemtere himmet olursa seyr eyle 

YesÀr u åervet u naúd u niãÀb u sÀmÀnı 

     K.2/48 

 

Naúdüñ yok ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigÀh-ı èÀùıfeti óÀline medÀr  

     K.6/17 

 

Sanatıyla devlet ricalinin hizmetine girmek isteyen Sabrî, yardım 

görmekte ve gördüğü yardımlara da teşekkür sadedinde hemen bir 

manzumeyle cevap vermektedir: 

 

MurÀdımca baña himmetler itdüñ 

Efendim himmetüñ var ola her dem 

  

Bu luùfa çünki maôhar oldı ùabèım 

Ùurur mı baèd ez in seyr eyle òÀmem 

     K.10/27-28 

 

Methiye türünde yazdığı şiirlerini okuyan bir insan onu dünyanın en 

talihsiz ve karamsar adamı olarak değerlendirebilir. İnsanlardan kendisini 
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anlamasını ve takdir etmesini bekler, bu beklentileri karşılığını bulamayınca 

hayal kırıklığı yaşar ama yılmaz, yeni arayışlar içine girer: 

 

Benim ol rind-i felÀket-zede vü àam-dìde 

Ki güler yüz baña göstermedi hìç baòt-ı leìm 

 

Ben o nÀ-kÀm-ı mióen-òÀne-i dehrim ki felek 

İtmedi çehre-i maúãÿdımı bir kerre besìm     

     Kt.2/22-23 

 

Sabrî şiirini ve sanat kabiliyetini beğenmektedir. Kasidelerindeki fahriye 

bölümünün bazen girişinde bazen de bitiminde şiirini en şaşaalı ifadelerle 

methetmesi, kendisini beğendiğini gösterir.  

 

Nefèì-i naôm-Àver-i dehrem disem lÀf eylemem 

Naômımı naôm-ÀverÀn-ı èÀlem eyler intiòÀb 

     K.3/39 

 

Benim ol şÀèir-i muèciz-eåer kim 

Olur her naômıma dil-beste èÀlem 

  

  K.10/22 

 

Garanticidir, maceraperest değildir. Şairliğine güvenir, şiir yazmayı çok 

önemser, bunun için himaye alarak İstanbul’a gitmeyi ister: 

 

Bir nev-resìde àonce-i bÀà-ı belÀàatım 

PìrÀmenim revÀ mı ola cümle òÀr-ı zÀr 
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ErbÀb-ı ùabèa şehr-i SitÀnbul becÀ iken 

LÀyıú mı böyle yirde kalam zÀr u bì-úarÀr 

 

Gitmez hevÀ-yı şehr-i Sitanbul òayÀl[den] 

TÀr oldı baña cennet iken şimdi bu diyÀr 

 

Varmaú murÀduñ ise eger ÀsitÀneye 

Söyle uzatma böyle kelÀmı be-yÀdigÀr 

 

Var mı kemÀl-i miknet ü sÀmÀn u åervetüñ 

LÀzım o şehre varmaàa emvÀl-i bì-şümÀr 

 

Naúdüñ yok ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigÀh-ı èÀùıfeti óÀline medÀr  

K.6/7-17 

 

Acelecidir, sabırsızıdır. Sabrî, sevdiğine kavuşma konusunda eskiden 

beri sabırsız ve aceleci olduğunu anlatmaktadır. 

 

Úadìmì Àèdetümdir bir melek-sìmÀyı gördükde  

Ùaleb-kÀr-ı viãÀl olmaúda dil pek nÀ-şekìbÀdur 

K.4/10 

 

Sabrî’nin gazel, murabba, muhammes ve beyitlerine bakıldığında 

bambaşka bir âlemin insanı, Nedimvâri bir şahsiyetin karşımıza çıktığı 

görülür. Bu şahsiyet eğlenceli, şen ve mest bir şahsiyettir. Sabrî için Nef’î’den 

övmeyi ve övünmeyi, Nedim’den de sevmeyi ve sevilmeyi almıştır, demek 

doğru bir değerlendirme olur: 
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PistÀn u lebin emdik o şìrin-dehenin biz 

Bir ùatlu ùurunc ile yine eyledik èişret 

     G.12/4 

 

Şìve vü nÀz ile gerden úıraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

äad hezÀr èişve ile fink uraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

     Mr.1/1 

 

Bazı manzumelerinde kişi, olay ve meclis tasvirleri onun ayrıntıları 

görebilen dikkatli bir insan olduğunu göstermektedir. Bu yönü Son Asır Türk 

Şairleri’nde İbnül Emin tarafından da takdir edilmektedir.37 Gelenekten daha 

çok yeniliğe açıktır. Nedimane şiirleri çoktur. Nedim’in açtığı yolda pervasızca 

ilerler. Sevgili artık eski sevgili, âşık artık eski âşık değildir. Pek çok gazel ve 

şarkısında sevgili divan edebiyatının ideal sevgilisi olmaktan çıkmış çok rahat 

baştan çıkarılabilen bir şekilde ulaşılabilen bir sevgilidir. Üç tarafı denizlerle 

çevrili bir yarımadada elbetteki sevgilinin tavır ve işvesi levendane olacaktır. 

Gelenekten sık sık ayrılıp Nedim’le aynı ses tonunda gazeller söyleyen 

şairimiz bazen Nedim’den de öte şeyler söyleyebilecek kadar rahattır:  

 

Ol şeh-levend-i nÀzı bugün daèvet eyledik 

Revnaú-ùırÀz-ı bezmüñe vuãlat eyledik 

 

PistÀn u laèliñ emdik o pÀkize duòterüñ 

Saúız turuncı ile yine èişret eyledik 

 

 

                                                 
37 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1546 
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Şalvar-ı èuúde-dÀrını çözdük ol Àfetüñ 

Fetó-i ùılısm-ı vaãla hele cüréet eyledik 

     G.50/1-3 

1.2.2. Edebi Kişiliği 

1.2.2.1. Şiir ve Şair Hakkındaki Görüşleri 

Divan şiirinin estetik ölçüleri içinde kalmaya gayret eden ve gelenekten 

beslendiği konusunda hiç tereddüdümüz olmayan şairimiz Sabrî, gelenekten 

yeniliğe geçişin izlerini taşıyan önemli bir temsilcidir. Hemen her şair 

kasidelerin fahriye bölümünde, gazellerin mahlas beyitlerinde ya da 

mesnevilerin muayyen kısa bir bölümünde kendisini ve sanat kabiliyetlerini 

metheder. Bu sanatının üstünlüğü konusunda bir ölçü olmaz. Bir şairin sanat 

yönünü ve kalitesini anlamak için eserine bakmak gerekir. Yalnız tüm eserini 

incelemek de gerekmez, bazen bir şiiri hatta bir dizesi bile bu konuda bize bir 

fikir verebilir. Sabrî, çaplı bir divan yazmamış olmasına rağmen yazdıkları 

onun şairlik kabiliyetini net bir şekilde ortaya koymaktadır. Son Asır Türk 

Şairleri’nde İbnül Emin Mahmut Kemal “Bu âmâ şairin yazma ve basma 

divanlarını tedkik etdim. Niçe gözlü şairden daha görgülü olduğunu gördüm. 

Kasideleri gazellerinden daha iyidir”38 der. Duyma melekesinin 

gelişmişliğinden olsa gerek esinlendiği şair kişiliklere hemen kendini 

benzetebilmekte; onların ses tonuyla seslenebilmektedir. Şair mizaçlı, 

yetenekli bir insandır. Kendisi de bu durumun farkındadır: 

 

Siór-Àverim süòan-verim hirem hüner-verim 

Yanımda cümle ehl-i süòan bì-zebÀn olur 

     K.14/12 

 

                                                 
38 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1546 
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ÒÀkÀn-ı dehir olsa bu èasruñ şuèarÀsı 

Gencìne-i efkÀrına nisbetle gedÀdır 

     Tb.1/5 

 

Sadece kaside tarzında yazdığı şiirlerinde değil gazellerinde de sık sık 

şairlik kudretinden ve sanat yönünden sitayişle bahseder. Renkli nüktelerle 

söz söyleyen, Allah vergisi bir şairlik kabiliyeti olduğunu her fırsatta vurgular:  

 

äabrìyÀ eşèÀrınuñ biñ nükte-i rengìni var 

Laèl-i dil-berdir meger ùabè-ı ÒudÀ-dÀduñ senüñ 

     G.52/5 

 

äabrì edÀ-yı naômımı seyr it amÀn amÀn 

DÀd-ı ÒudÀ degil mi bu ùarz-ı süòen baña 

G.3/6 

 

Yaraşur Nefèì gibi faòr eylesem şimden geru 

Oldı memdÿóum benim bir dÀver-i dÀniş-úarìn    

    G.73/8 

1.2.2.1.1. Eserdeki Konu ve Tema 

Sabrî’nin kendi şiiri üzerine yapmış olduğu değerlendirmeler daha çok 

kabiliyetini methetmeye yöneliktir. Mora’nın Nef’î’si olarak mütâlaa 

edebileceğimiz Sabrî, mitolojik kahramanları ve birtakım benzetmeleri 

kullanarak ne büyük bir şair olduğunu anlatmaya çalışır 

 

Nef’î’nin ses tonuyla seslenen Sabrî, aynen Nef’î gibi mucizevî sözler 

söylediğini iddia eder. Kendisini gelmiş geçmiş şairlerle mukayese ettikten 
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sonra devrin şairlerini sık sık imtihana çağırır. Sebk-i Hindî tarzının da 

etkisiyle ince anlamlı sözler söylemeye gayret gösteren Sabrî sözlerindeki 

inceliğin ve derinliğin rakiplerini susturacağını söyler: 

 

Benem o şÀèir-i Şevket-òayÀl-i muèciz-dem 

Ki lÀl ider süòanım şÀèirÀn-ı devrÀnı 

     K.2/54 

 

Ben ne òÀcet vaãf idem mÀhiyyet-i ùabèım bugün 

Òalú-ı èÀlem heb bilür äabrì süòan-dÀn oldıàım 

     G.64/5 

 

Değişik benzetme ve imajlarla şiirinin kudretini anlatır. Bazen kendisini 

elindeki kalemiyle söz sultanı şeklinde tasvir eder; bazen güzel söz 

hazinelerinin sahibi olarak takdim eder; bazen ilahi feyzin mahzeni olarak ilan 

eder; bazen de “Îsî Nefes”e sahip olduğunu, kuruyan gönülleri diriltecek, 

sönmüş hislere hayat verecek bir iksirin sahibi olduğunu iddia eder: 

 

ÓaúúÀ benim o mÀlik-i gencìne-i süòan 

Kim her sözüm leèÀli-i silk-i lisÀn olur 

     K.14/5 

Her kim olursa pey-rev-i mièrÀc-ı fikretim 

Raòş-ı óayÀl-i Refref ile hem-èinÀn olur 

     K.14/8 

 

Dilimdir maózen-i feyø-i ilÀhì 

Sözümdür nefòa-i èÌsì vü Meryem 

     K.10/25 
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Şairimizin sözlerinden nasibini alan her varlık olağanüstü özellikler 

kazanmaktadır. Nasibini alan bir karınca aslanlara kafa tutabilir, zerrelerin her 

biri güneş olur: 

 

Óıããe-yÀb-ı kuvvet-i ùabèım olaydı mÿrlar 

Pìşede şìr-i jiyÀn ile iderdi pençe-tÀb 

 

Lemèa-i idrÀkime mÀlik olaydı õerreler 

Her biri çarò-ı berìn üzre olurdı ÀfitÀb 

     K.3/41-42 

1.2.2.1.2. Yaratıcı (Şair)  

Divan şairi, şiir ve şiiri hakkındaki değerlendirmeleri yanında kendi 

şairliği ve döneminde şairde aranan vasıfları da dile getirir. Bunun için 

kullandığı kavram "tab'" kelimesidir. Tab', sanat ve edebiyat terimi olarak 

“şairin şair olarak yaratılış özellikleri, şairlik cevheri, yaratılıştan sahip olduğu 

sanatçı varlığı” anlamına gelir.39 Sabrî’nin kendisine en çok güvendiği tarafı 

şairlik yönüdür: 

 

ŞÀèirim siór-Àverim dÀniş-verim ammÀ çi sÿd 

Ùabèımı baòt-ı siyeh her laóôa dil-azÀr ider 

     K.10/26 

 

Ùabèına taósìn ider naôm-ÀferìnÀn-ı cihÀn 

äabrìyÀ eşèÀr-ı nev-ÀåÀrına ãad Àferìn     

    G.73/7 

 
                                                 
39 Yaşar Aydemir, Ravzî Divânı, Kültür Bakanlığı Yay. Ankara 2009 s. 36 



26 

 

Ol nüktedÀn-ı nÀdire-gÿyem ki naômıma 

Eyler süòÀn-verÀn-ı cihÀn óüsn-i iètibÀr 

     K.6/46 

 

Kendisini nazmın sihirbazı olarak gören Sabrî, bu konuda Harut’u bile 

sakındıracak kadar kuvvetli görür: 

 

Ben o seóóÀr-ı füsÿn-pìrÀ-yı naômım kim benim 

Siór-i indìşemden eyler rÿó-ı HÀrÿt ictinÀb 

     K.3/38 

  

KÀmkÀrÀ benim ol şÀèir-i sÀhir kim olur 

Siór-indìşeme HÀrÿt ile MÀrÿt óayrÀn 

     K.7/22 

 

Sabrî ilk kez duyduğumuz bazı benzetmelerle deyişlerine ayrı bir renk 

katar: 

Simsiyeh òÀlüñ görüp ruòsÀr-ı Àteş-bÀrda 

İngiliz bÀrÿdına beñzetdim ÀyÀ rengini 

     G.107/8 

1.2.2.1.3. Çevre 

Sabrî’nin şiirlerinde tasvir ettiği çevre devrin sosyal ve kültürel çevresiyle 

parelellik gösterir. Şair çevresinden bahsederken bazen anlattığı olayı ya da 

kurgusunu bir çevre temeline oturtur. Bazen de çevreyi anlattığı olayı 

güzelleştiren bir dekor olarak kullanır.  
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Sabrî’nin yaşadığı dönem ve coğrafya iç isyan ve karışıklıklara oldukça 

müsaittir. Sonu büyük bir acı ve mezalimle bitecek olan bu süreçte o bölgede 

gerek iktidar savaşları gerekse Rum eşkıyalarının huzur ve sükûna 

tecavüzleri belli dönemlerde insanları büyük sıkıntılara sokacak düzeye 

ulaşır. Osmanlı İmparatorluğu’nun gönderdiği paşalar bu sorunları izale 

ederler. Divançesindeki beşinci kasidesinden derlediğimiz bu beyitlerde 

Seyyid Osman Paşa’yı methederken Sabrî, bu isyanların ve isyancılara karşı 

verilen mücadelenin fotoğrafını değişik açılardan çeker: 

 

Sen ol dilìr-i secÀèat semìrsin ki şemşìrüñ 

Bi-óaúúın Àyet-i seyf oldı dehre mÀye-i dÀd 

 

MuèÀvin olsa èaceb mi cihÀr-yÀr saña 

Seni müeyyid-i dìn itdi óayy-ı bì-endÀd 

 

Mora EyÀleti èahdinde oldı dÀr-ı emÀn 

Dinilse nÀmı n’ola baèd ez in neşÀù-ÀbÀd 

 

Vücÿdı úalmadı devrinde ehl-i ùuàyÀnuñ 

Ùaraf ùaraf kırılup oldı cümlesi ber-bÀd 

 

Çıúarsa ipligi pÀzÀra àamzenüñ ne èaceb 

MetÀè-ı kÀrgeh-i fitne buldı şimdi kesÀd 

 

O rütbe òavfa düşürdüñ buàÀt-ı bed-nÀmı 

Ki sÀyesi daòi eyler yanından istibèÀd 

 

èİbÀde her ne úadar var ise cefÀ úılıcı 

Úılıçla virdi cezÀsın CenÀb-ı Rabb-i èibÀd 
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ÓayÀdìden ne úadar var ise úapudÀnı 

Kırıldı cümlesi el-óaú úapandı bÀb-ı fesÀd 

 

Deñiz bu rütbe ÀsÀyiş olur mı dünyÀda 

Mora Cezìresi olsa èaceb mi reşk-i bilÀd 

 

Mora Cezìresini bÀ-òuãÿã idüp ióyÀ 

ÓayÀdìdüñ elini kesdi úıldı èÀlemi şÀd 

 

Demet demet idüp aèdÀ-yı dÀs-ı şemşìri 

èAceb ki düşdi şitÀ faãlına zamÀn-ı óaãÀd 

 

Bürìde kelleler oldı úabaú gibi àalùÀn 

Büzülmüş èarãa-i bïstana döndi ãaón-ı cihÀd 

     K.5. 

 

Sabrî’nin en çok şikâyet ettiği diğer şey ise içinde bulunduğu kültürel 

çevredir. Sanata önem verilmeyişi ve sanatçı kıymetinin bilinmeyişinden 

dolayı son derece muzdariptir. Bu kayıtsız çevre şairimizi karamsarlığa 

düşürür: 

 

Böyle bir şÀèir-i siór-Àver iken sultÀnım 

Yine hìç úurtulamam cevr ü cefÀdan bir Àn 

     K.7/26 

 

İtdi fütÀde bendeñizi bir cezìreye 

Kim gevher olsa naôm-ı terim bulmaz iètibÀr 
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GüftÀr-ı ÀbdÀrıma hìç raàbet eylemez 

Bì-vÀyedir emÀåilimiz hayf ãad hezÀr 

     K.6/4-5 

 

Sabrî’nin yaşadığı çevrede kalburüstü insanlar bile dünya işlerine 

dalmış, ticaretten ziraatten konuşan, dünyada kazancını artıracak işlerin 

peşinden koşan insanlar olarak tablolaştırılmaktadır. Bir beyitte şiirden 

bahseden pek kimsenin kalmadığı “ekâbir, esüp savurmak ve harman” 

kavramlarıyla anlatılmaktadır: 

 

Esüp ãavurmaàa mÀil ekÀbiri ekåer 

Kimi zirÀèati eyler kimisi òarmanı yÀd 

 

äafÀ-ı ãohbet-i naômı kimesne gÿş itmez 

Ne eylesün süòanı fehm iden bir ehl-i reşÀd 

 

Köroàlı terkìsini artırır alur hergiz 

MetÀè-ı naôm-ı dil-ÀrÀ eger olunsa mezÀd 

     K.5/43-45 

 

Bunun için de Bahriye Nazırı Seyyid Ali Efendi’ye durumunu arz-ı hâl 

babında şöyle seslenir: 

 

ErbÀb-ı ùabèa şehr-i SitÀnbul becÀ iken 

LÀyıú mı böyle yirde kalam zÀr u bì-úarÀr 

     K.6/8 
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Sabrî’nin gazellerinde ise ayrı bir dünya vardır. Bu dünya renkli, müzikli, 

eğlenceli, hareketli mestâne bir dünyadır. Bazen bu dünya akarken 

fotoğraflanmış bazen de panoramik bir bakış açısıyla parça parça resimler 

çekilmiş hissi verir. Birinci mesnevisinde Sabrî bir eğlence meclisini ve orada 

geçen olayları bize çok başarılı bir şekilde tahkiye eder. Olayın kurgusu 

oldukça başarılıdır. Mutribânın meclistekileri havaya soktuğu, bâdeler gibi 

germ olan kellelerin döndüğü bir ortamda bizim levendimiz tabancasını çeker 

naralar atarak havaya ateş eder. Bu gürültüden ve ortamdan rahatsız olan 

hacı ve hoca takımı soluğu bu meclisin kapısında alır. Bizim levendimiz çıkan 

marazada biraz dirense de çareyi kaçmakta bulur: 

 

Revnak-ı meclis olup úulúul-ı mey 

äavt-ı ùanbÿr u ãadÀ-yı hey hey 

 

Bÿselikden iderek ÀàÀza 

MuùribÀn başladı söz ü sÀza 

 

Geh BeyÀtì oúuyup gÀhi ÓicÀz 

İtdiler nÀz u niyÀza ÀàÀz 

 

Oldı şevú ile o bezm-i óurrem 

GÿyiyÀ ãaón-ı ùarab-òÀne-i Cem 

 

BÀdeler nerm olıcaú meclisde 

Kelleler germ olıcaú meclisde 

 

Bir ùabanca atup ol Àfet-i cÀn 

Oldı eşpehçesine naèra-künÀn 
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Başladı şevú ile hÿy u hÀya 

BÀèiå oldu bu kadar àavàÀya 

 

Ne úadar var ise òïca vü óÀcı 

Oldı ol Àfete heb daèvÀcı 

 

Yataàan òuylu o şÿò-ı ser-mest  

Yataàan úabøasın itdi der-dest 

 

Gördi bu rütbe hücÿmı o nigÀr 

Cilve cÀy oldı aña semt-i firÀr 

    Msn.1/17-31 

1.2.2.2. Dil ve Üslûp 

Sabrî’nin dil ve üslûbu nazım şekillerine göre farklılık gösterir. 

Kasidelerinde resmî, ağır, pes perdeden, tumturaklı, terkiplerle ve imajlarla 

konuşurken, gazellerinde, murabbalarında, şarkı ve beyitlerinde sesi birden 

incelir, dili sadeleşir, terkipler azalmaya; mahalli söyleyişler artmaya başlar. 

Kasidelerinde kendisine devrinin Nef’î’si denilmesini isteyen şâirimizin 

gazelleri Nedimanedir40 bundan dolayı kendisine devrinin Nedim’i desek 

sezâdır: 

 

Nefèì-i naôm-Àver-i dehrem disem lÀf eylemem 

Naômımı naôm-ÀverÀn-ı èÀlem eyler intiòÀb 

     K.3/39 

                                                 
40 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1546 
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Fünÿn-endÿz-ı dÀniş òurde-pìrÀ-yı süòandÀnı 

Ferişteh Àferìniş maóø-ı luùf-ı Óaøret-i BÀrì 

 

ÙırÀz-ı ùÀc-ı devlet zìver-i evreng-i emniyyet 

CihÀn-pìrÀ-yı nuãret èÀlem-efrÀz-ı nigÿ-kÀrı 

    K.11/4-5 

 

Kasidelerindeki o resmi ve karamsar hava gazellerinde genellikle birden 

dağılıverir. Sevgilisi derdine dert katmaz; derdinden dert alır. Sevgili demek 

cümbüş demektir. Cümbüşün olduğu yere Sabrî de davetlidir. Sabrî’nin 

gazellerindeki genel temayülde sevgili artık gelenekteki sevgili değil; yosma 

kıyafetli, hafif-meşrep bir sevgilidir. Yeri gelince akçe isteyebilen, rahatça 

konuşulabilen, ulaşılabilen, buluşulabilen, çengi bir sevgilidir. Âşık ise dert 

çekmeye âmâde bir tip değildir artık:  

 

Cünbüşüñ kimlerledir ÀyÀ bu şeb 

Úandesin ey şÿó-ı bì-hemtÀ bu şeb 

     G.10/1 

 

Bir àonce-i nev-reste ile eyledik ülfet 

GülzÀr-ı vaùan oldı bize kÿşe-i àurbet 

 

Olsaú ne èaceb dÀire-i vaãlına maórem 

İtdi o perì-çehre bizi bezmine daèvet 

 

Çıúsun meh-i rÿze aluruz bÿse-i laèlüñ 

Var dilde yine nÿş-ı şarÀb itmege niyyet 

 

PistÀn u lebin emdik o şìrin-dehenin biz 

Bir ùatlu ùurunc ile yine eyledik èişret 

     G.11/1-4 
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Aúça ister diñlemez aãlÀ àazel 

Ol büt-i ùannÀz o şÿò-ı bì-bedel 

    Msn.2/43 

 

Murabba ve muhammeslerinin dili ve üslubu gazellerdeki gibi olup 

içinde bolca deyim vardır. Akıcı, sade ve canlı bir anlatımı olan murabba ve 

muhammeslerinde gerek anlam gerekse anlatım olarak Nedim etkisi bariz bir 

şekilde hissedilmektedir. Zaten divançesindeki yedi murabbaın üçü ve 

muhammeslerin tamamı mütekerrirdir ve şarkıyat bölümü içinde derlenmiştir: 

 

Şìve vü nÀz ile gerden úıraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

äad hezÀr èişve ile fink uraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

     Mr.1/1 

 

Sabrî bazı gazellerinde redd-i mısra kullanmıştır: 

 

Ey benim bülbül-i òoş-lehcecigim òoş geldüñ 

Gül-i nev-restecigim àoncecigim  òoş geldüñ 

     G.53/1 

 

MÀèilim äabrì gibi görmege gül-ruòlarını 

Ey benim bülbül-i òoş-lehcecigim òoş geldüñ 

     G.53/5 
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Çağdaşı şairlerden Hanyalı Nûri ve Atâ Hakim’e nazireler yazmış ve 

onlardan nazireler istemiştir: 

 

 

Naôìre iste erbÀb-ı hüner-perverden ey äabrì 

Muãannaè ùaró-ı dil-cÿ bì-bedel bir nev-àazeldir bu 

    G.80/7 

 

Bu naôm-ı nev-ìcÀda naôìre bulunursa 

äabrì bulunur ùabè-ı ÒudÀ-dÀd-ı èAùÀda 

    G.88/5 

 

Bu nev-ùaró-ı dil-ÀrÀ bì-bedel bir naôm-ı zìbÀdır 

Naôìre iste ey äabrì Necìb-i nükte-perverden 

    G.76/5 

 

Veli Paşa’ya yazmış olduğu bir müzeyyel gazelde böyle 

seslenenmektedir. Buradan Lutfi mahlaslı kişinin Veli Paşa olduğu tahmin 

edilmektedir: 

 

Bu naôm-ı pÀki tanôìre mahÀret ister ey äabrì 

İderse Lutfi-yi pÀkìze güftÀrım eder tanôìr 

    G.15/7 

1.2.2.3. Deyimler 

Sabrî’nin Divançesinde geçen atasözüne rastlamadık ama çok sayıda 

deyim bulunmaktadır. Bu deyimler daha çok murabba, muhammes, gazel, 

müfred ve matlalarda bulunur. Deyimlerin içinde geçtiği beyitler doğal olarak 
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daha sade bir dille yazılmıştır. Aşağıdaki beyit bir halk deyişinin Sabrî’ye göre 

tekrar yorumlanışı gibidir: 

 

Ne mÀl ü cÀhdan äabrì ne mìr ü şÀhdan bulsun 

Bize úaãd eyleyenler Óaøret-i AllÀhdan bulsun 

     Mt.9 

 

Şairimiz, bazı şiirlerinde deyimleri çağrışımları ve kelime anlamları 

içinde kullanır. Bu deyimleri gerçek anlamıyla ve deyim anlamıyla tenasüp 

kuracak şekilde kullanır. “Esip savurmak” sözü deyim anlamı olarak “atmak” 

demekken bunu “harman” kelimesiyle beraber kullanarak farklı bir çağrışım 

meydana getirir: 

 

Esüp ãavurmaàa mÀil ekÀbiri ekåer 

Kimi zirÀèati eyler kimisi òarmanı yÀd 

     K.5/42 

 

“Sıkboğaz etmek” deyimi boğaz, vecʿ-ı müstevli, kemend kelimeleriyle 

mütenasip kullanılmıştır: 

 

Boàazına vecè-ı müstevli oldı ãanma dil-dÀruñ 

Kemend-i Àhım ol şÿò-ı cihÀnı ãıú boàaz itdi 

    Mü.14 

 

“Bir içim su” deyimi teşne-dil, avuç (su içmek), kanmak kelimeleriyle 

beraber gerçek anlamını da çağrıştırmaktadır: 
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èAceb mi teşne-dil Ààÿşuna úanmaz mı sulùÀnım 

LeùÀfetde vücÿd-ı nÀzenìnüñ bir içim ãudur 

     G.26/4 

 

“Mum olmak” deyimi şemʿ-i şeb-ârâ, yanmak, zulmet ve fitil kelimeleriyle 

aynı beytin içinde gayet münasip kullanılmışlar: 

 

Almışız ôulmet-i firúatde fitìli äabrì 

Şimdi bir şemè-i şeb-ÀrÀya yanar mum olduú 

    Mü.4 

 

Divançede geçen deyimler devrin dili hakkında fikir vermesi için bir 

araya toplanmıştır: 

 

abâd et- Mh.2/3 

âfet-i devran G.94/1-27/2 

âfet-i zamâne K.14/49-G.65/1 

ağzı sulan- G.98/2 

âh eyle- K.8/17-G.36/6 

ahd olsun- G.40/4 

ahdinde dur- G.40/4 

aklını al- G.100/2 

Allahını seversen G. 88/2 

Allahtan bul- Mt.9 

ara- tara- G.47/2 

ârif olan G.12/2 

arz et- Mr. 7/3 

at sür- G. 66/5 

baht-ı siyah K.3/17 

bak hele Mh.1/1 

başına çal-G.107/6 

belini koc- Mt.6 

bi-hoş ol- Mt.5 

bî-karar et- G.100/1 

bir içim su G.26/4 

can u dilden Mh. 1/1 

can ver- G.74/2 

câna dokun- G.48/3 

câna kâr eyle- Mr.1/5 

câna kâr it- Mr. 1/5 

cânı git- G.32/5 

cennet ol- G.90/3 

Çalıp çırp- G.103/2 

çan gibi inle- Mü.10 

içini dök- Mü. 9 

sînesini döğ- G.32/3 
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dengini bul- G.107/7 

der-ağuş et- G.103/5 

destine gir- K.11/4 

dil-beste ol- G.101/3 

dûr ol- G.12/1 

dünyaya gel- Mü.27 

eline gir- G.25/5 

elini aç- Kt.1/29 

esüp savur- K.4/42 

etmedin gitdi Mr. 2/5 

fink ur- Mr.1/1 

fiske vur- Msn.1/8 

fitili ol- K.10/43 

fitne sal- Mr.1/4 

fitne-i âhir zamân G.27/2 

gam ye- G.95/5 

gerdan kır- Mr.1/1 

gönlü açıl- Mr.1/1 

gönlünü al- Mr.1/1 

gönül ver- G.65/2 

göz deg- G.23/2 

gözden düş-- Kt.2/20 

gözü kamaş- G.63/4 

göz nuru Kt.2/20 

gülüp oyna-  K.11/13 

güler yüz gösterme- Kt.2/23 

hali yaman ol- R.11 

hâlini arz et- Mü.16 

halt it- K.10/30 

hançere el vur- G.25/3 

hatrını hoş tut- G.84/8 

hatrını sor- G.40/3 

hayal it- G. 83/5 

helak et- G.95/3 

hem-sohbet ol- Mr.1/3 

hitab et- G.91/4 

horozlan- Mü.17 

Hüdaya havale et- G.102/3 

ihya eyle- Kt.4/24 

ima et- G.100/4 

itibâr bul- K.5/4  

itimat eyle- Kt.3/26 

kaddi kemâna dön- G.36/2 

kan ağla- 6 G.65/3 

kim demiş G.63/6 

koynuna al- Mt.6 

Köroğlı terkisini artır- K.4/44 

kul ol- K.7/7 

kurbân ol- K.7/7 

küle dön- G.92/3 

mâil ol- Mr.1/4 

mahmûr ol- G.12/1 

mecnûn ol- Mt.5 

mest ol- G.97/2 

meyl it- Mü.10 

mezâd ol- K.4/44 

mum ol- Mü4 

nâil ol- R.7 

nazar kıl- G.103/2, Mh. 1/1 

noksanına bak- K.4/40 

parmağını ısır- G.83/3 

püsküllü belâ Mr.1/5 

rağbet eyle- K.5/5 

raks et- G.91/5 
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râm ol- G.29/5 

sağ ol- G.86/10 

sakız gibi (ağza) düş- G.86/5 

sıklet gel- G.24/4 

sözü söz ol- K.11/37 

su gibi ak- K.10/33 

su sepil- Mr.7/4 

şâd et- Mh.2/3 

şâd ol- G.28/1 

tan et- G.103/6 

târumâr et- G.50/6 

taş yaslan- G.19/4 

teskin ol- G.19/3 

ülfet eyle- G.11/1 

vaad ey- Mü.13 

vatan ol- Mr.1/3 

yâd et- Mh.2/3 

yâd ey- K.4/42  

yağmaya ver- G.48/1 

yanıp yakıl- Mr.4/1, Mü.16 

   yavuz nazardan hıfz it- K.11/29 

yerlere geç- Kt.2/20 

yoluna baş fedâ et- K.12/22

 

Sabrî’nin divançesinde geçen 119 deyimin pek çoğu bugün bile 

kullanılmaktadır. Sabrî bazı deyimleri kalıp gereği biraz değiştirerek kullansa 

bile deyimler şiirdeki anlamından hareketle düzeltilerek yazılmıştır. 

1.2.2.4. Edebi Kişiliğine Katkısı Olan Şairler  

Sabrî’nin etkilendiği birçok yerli ve yabancı şair vardır. Bunlardan bir 

kısmının ismini şiirlerinde zikrettiği için anlamaktayız; bir kısmını ise 

şiirlerindeki anlamdan ve üslübundan çıkarmaktayız. Sadi-i Şirazi’yi ve 

Gülistan’ını bir kenara bırakırsak Sabrî’nin etkilendiği yerli ve yabancı 

şairlerin tamamı Sebk-i Hindî tarzını benimsemiş, anlamı her şeyden üstün 

tutan bir anlayışın temsilcileridir. Bundan dolayı Sabrî’yi gerek etkilendiği 

şairlerden gerekse şiirlerinden hareketle bu ekolün içinde mütalaa etmek 

gerekir. 

 

Kasidelerinde kendi şairlik kudretini anlatmak için sık sık Sebk-i Hindî 

tarzının İran’da gelişmesinde ve sevilmesinde önemli bir rol oynayan Şevket-i 
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Buhârî ile kendisini karşılaştımaktadır. Onu mucizevî hayaller kuran ve söz 

söyleyen insan olarak tarif eden Sabrî, kendisini de öyle görmektedir: 

 

Benem o şÀèir-i Şevket-òayÀl-i muèciz-dem 

Ki lÀl ider süòanım şÀèirÀn-ı devrÀnı 

     K.2/54 

 

Göreydi fikrimi òayrÀn olurdı äÀib-i òoş-gÿ 

ÒayÀlim Şevket-i muèciz-beyÀna òayret-efzÀdur 

K.4/46 

  

Sabrî’nin ismini zikrettiği diğer bir şair yine Sebk-i Hindinin 

Hindistan’daki en önemli temsilcisi sayılan Azerbaycanlı şair Sâib-i 

Tebrizî’dir. Sabrî hayallerinin Şevket’i paramparça edeceğini fikrinin 

inceliğinin ise Sâib’i ister istemez hayran bırakacağını anlatır: 

 

ÇÀk çÀk eyler òayÀlüñ Şevket-i muèciz-demi 

Görse äÀib fikrini òayrÀn olur bì-irtiyÀb 

K.3/23 

 

Anado cluoğrafyasında etkilendiği şairlerin başında Nefî’nin geldiğini 

daha önce ifade ettik. Kaside söylemekten hoşlanan birisinin bu konuda 

üstad olmuş Nefî’den etkilenmesi doğaldır. Yalnız Sabrî bu durumu bir iftihar 

meselesi olarak görmekte ve Nefî’nin ismini dört yerde zikretmektedir: 

 

Nefèì-i naôm-Àver-i dehrem disem lÀf eylemem 

Naômımı naôm-ÀverÀn-ı èÀlem eyler intiòÀb 

     K.3/39 
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Silk-i naôma dürre-i evãÀfını tanôìm iden 

Nefèì-i muèciz-dem olsa èaczini iúrÀr ider 

     K.9/20 

 

Kasidelerinin fahriye bölümlerinde, mesnevilerinde, kıtalarında hatta 

hatta gazellerinde bile fırsatını buldukça kendisini öven Sabrî övünme 

konusunda Nefî’nin takipçisi olduğunu gösterir: 

 

ŞÀèir-i nÀdire-gÿyem idemem lÀf-ı güõÀf 

èAãrımızda olamaz kimse baña miål ü naôìr 

     K.5/44 

 

Ol sihr-sÀz-ı muʿcize-gÿyem ki nutkumun 

Feyzi devÀt ü kilkle zebÀn ü dehÀn verir. 41 

Nef’î K.4/4 

 

Kasidelerinde devlet adamlarına hitap ederken sesini Nefî’ye çok 

benzetir. Sabrî de Nefî gibi uzun ünlülerle ve tok bir tonda seslenmektedir: 

 

MüşìrÀ dÀverÀ rÿşen øamìrÀ mekremet-kÀrÀ 

EyÀ dÀdÀr-ı DÀrÀ-kevkebe düstÿr-ı Cem-pÀye 

     K.2/20 

 

KÀmkÀrÀ şehriyÀrÀ husrevÀ şÀhenşehÀ 

Ey cihÀndÀr u şeh-i gerdÿn-cenÀb-ı rÿzgÀr42 

Nef’î K.10/7 

 
                                                 
41 Metin Akkuş, Nefî Divanı, Akçağ Yay. Ankara 1993 
42 Akkuş, A.g.e. 
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Her ne kadar ismini zikretmemiş olsa da Türk edebiyatına mal olmuş 

Nedim’in etkisi Sabrî’nin gazel, murabba, muhammes, matla ve 

müfredlerinde çok rahat hissedilir. Sabrî’nin Nedim tarzı söyleyişe üslubu 

uygundur. Mahremiyet kelimesi bazı zamanlar Sabrî için anlamını kaybeder: 

 

Ol şeh-levend-i nÀzı bugün daèvet eyledik 

Revnaú-ùırÀz-ı bezmüñe vuãlat eyledik 

 

PistÀn u laèliñ emdik o pÀkize duòterüñ 

Saúız turuncı ile yine èişret eyledik 

 

Şalvar-ı èuúde-dÀrını çözdük ol Àfetüñ 

Fetó-i ùılısm-ı vaãla hele cüréet eyledik 

     G.49/1-3 

 

Sabrî “pistan” kelimesini yalnız ağız, dehen, leb, laʿl emmek ve 

sulanmak kelimeleriyle değil aynı zamanda turunç, narenc ve meyve 

kelimeleriyle de birlikte kullanmaktadır. Nedim’in divanında da aynı 

kelimelerle aynı hayaller dile getirilmektedir:  

 

N’ola aàzım ãulansa meyve-i vaãluñ düşündükce 

Görüp nÀrence beñzetdim bu şeb pistÀnçe-i yÀri 

     G.98/2 

 

PistÀn u lebin emdik o şìrin-dehenin biz 

Bir ùatlu ùurunc ile yine eyledik èişret 

     G.11/4 
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Bana pistÀnlar turunc olsun hemÀn-dem neyleyim 

Ruhları gül çeşmi bÀdÀm olsa da mÀniè değil 43 

     Nedim G.76/4 

 

Nedim’in o ünlü şarkısında olduğu gibi Sabrî sevgilisinden kırmızı şalına 
samur kürkü kaplatmasını ister. Burada etkilenmekten öte bir intihalden 

bahsedilebilir: 

 

Simsiyeh zülfüñ daàıt ruòsÀr-ı rengìn üstüne 

Ferve-i semmÿre úablat úırmızı şÀli yine 

    G.92/4 

 

Kaplatıp gül pembe şÀli ferve-i semmÿruna 

Ol siyah zülfü döküp sine-i billÿruna 

Itrì şÀhìler sürüp ol gerden-i kÀfÿruna 

èİyddir çık nÀz ile seyrÀna kurbÀn olduğum44 

     Nedim 

 

Sabrî devrindeki bazı şairlerle irtibat halinde olmaya özen göstermiş, 

onların şiirlerine nazireler yazmış ve onlardan nazire yazmalarını istemiştir. 
Sabrî’nin devrinde yakın ilişkiler kurduğu ve arkadaşlık yaptığı isimlerin 

başında Hanyalı Nûrî Osman gelir. Hanyalı Nûri Osman, Sabrî’nin iki şiirini 

tahmis etmiş iki şiirine de nazire yazmıştır.451714 yılında vefat eden Yeniçeri 
Ocağı kâtibi Hanyalı Nûri Osman’a Sabrî’nin de yazdığı iki nazire vardır.46 

Bunlardan birisi lisân-ı pepegi ile yazılmıştır: 

 

äabrì cenÀb-ı Nÿriye pey-rev olanların 

Her naômı böyle nev-eåer ü nev-ìcÀd olur 

     G.28/5 

                                                 
43 Haz. Muhsin Macit, Nedîm Divanı, , Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 313 
44 Macit, A.g.e., s. 251 
45 Abdullah Aydın, Hanyalı Osman Nûrî ve Divanı, C. 1, s. 56 
46 Nail Tuman, A.g.e. C. 2. md. Nuri Hanyalı 
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Yo yo yoú süòande äabrì nu nu Nÿrìnüñ naôìri 

Óa óa óaú budur ki şièri a a Àteşìn edÀdır 

     G.34/6 

 

Yenişehirli, kâtip, Seyyid Atâ Hakim’e47 yazdığı bir nazirede Tripoliçeli 

Şeyh Necîb Efendi48 isimli şairden de sitayişkâr bahsetmektedir: 

 

Pey-revlik idüp Sabrì èÁùÀ ile Necìbe 

MeydÀn-ı belÀàatda bugün at sürebilsem 

     G.66/5 

 

Araştırmalarımız sonucunda tespit ettiğimiz Râzi mahlaslı şairlerden 

herhangi biriyle Sabrî’yi ilişkilendiremedik. Bir beytinde Sabrî, hakkında 

malumat edinemediğimiz bu şairin takdirini kazanmak istediğini anlatır:  

 

áaraø temyìz ise güftÀr-ı siór-ÀåÀruñ ey äabrì 

Bu naôm-ı pÀki gönder RÀzi-yi dÀnÀ vü üstÀda 

     G.89/7 

 

Burada Sâdi’nin Gülistan’ını bir mazmun gibi kullanmış olsa da Sadi’nin 

edebiyatımızdaki etkisi herkesin malumudur:  

 

Beñzemez òaùù-ı ruò-ı dil-bere bir naôm-ı selìs 

Òayli ebyÀt oúuduú Saèdi GülistÀnuñdan 

     G.75/3 

                                                 
47 Tuman, A.g.e. C.2, md. 2896 md. Seyyid Atâ Hâkim 
48 Tuman, A.g.e. C.2, md. 4243 md. Tripoliçeli Şeyh Necib Efendi 



 

İKİNCİ BÖLÜM 

DİVANÇENİN NÜSHA TAVSİFLERİ, ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.1. DİVANÇENİN NÜSHA TAVSİFLERİ 

Hem yazma nüshaların başında bu isimle zikredildiği için hem de 

metindeki gazeller alfabe sırasına göre dizdildiğinde sekiz harf hiç 

kullanılmamış olduğu için çalışmamıza divançe denilmiştir. Divançenin tespit 

edebildiğimiz iki yazma; bir matbu nüshası vardır. Birincisi Milli Kütüphane’de 

06 Mil Yz A 618-3 numarasıyla kayıtlıdır. Divançe: 

 

NiúÀb-endÀz olunca çehre-i esrÀr-ı bismillÀh 

Ser-À-pÀ èÀlemi tenvìr ider ruòsÀr-ı bismillÀh 

 

Beytiyle başlamakta talik hatla yazılmış 21 satırlı çift sütun, 55 varaktır. 

Taç arma filigranlı kağıda yazılmış, mahlaslar ve çizgiler kırmızı olup yaldız 

zencirekli, vişne çürüğü deri ciltle kaplıdır. 

 

Olsun hemìşe vefú-ı merÀm üzre kÀmrÀn 

Kim èadl ü êÀdı mÀye-i emn ü emÀn olur  

 

beytiyle sona erer. 

 

İkinci nüsha Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Esad Efendi 2652:1 

numaralı nüshadır. Divançe: 

 

NiúÀb-endÀz olunca çehre-i esrÀr-ı bismillÀh 

Ser-À-pÀ èÀlemi tenvìr ider ruòsÀr-ı bismillÀh 



45 

 

beytiyle başlamakta, nestalik hatla yazılmış, 45 varaktan oluşmaktadır. 

Çoğunluğu 19 satırlı, çift sütundur. 245X180 mm boyutunda olup yazı kısmı 

değişken boyutludur. Cildi sırlı meşin, ebru kağıt kaplı, şirazelidir. 

 

Ne óÀcet vaãf-ı pÀküñ eylesün bu äabrì-i şeydÀ 

Senüñ vaããÀfuñ oldı Óaú TeèÀlÀ YÀ ResÿlullÀh 

 

beyitiyle bitmektedir. Milli Kütüphane’deki nüshayla şiirler genellikle aynı 

sırada gitmekte olup bu son beyitten sonra “Umumi” başlığı altında 3 varak 

daha vardır. Karışık ve düzensiz yazılan 2 varakta manzum parçalar; son 

varakta ise Arapça mensur bir dua vardır. 

 

Bu nüshanın sayfalarında kopan bir yer yoktur, yalnız mensuhun kaynak 

olarak aldığı nüshanın eksiklikliğinden dolayı bizim birinci nüshamıza göre bir 

miktar eksik yazılmış sayfası vardır. Milli Kütüphane 79a ve Süleymaniye 9a 

numaralı varak: 

 

SünbülistÀna döner sÀóa-i ùabèı pÀkim 

Ùurre-i fikretini yazsa ne dem kilk-i lisÀn 

 

beytiyle bitmekte bundan sonra Süleymaniye nüshasında bir miktar eksiklik 

vardır. Müstensihin 9a sayfasının altına düştüğü notla “Diğer nüshada burada 

noksanlık olmalı…” diye tespit ettiği gibi Osman Paşa’ya methiye türünde 

yazılan 34 beyitlik kıt’anın ilk 14 beyti hariç, kalan kısmı yine aynı kişiye 

yazılan;  

 

EyÀ dilìr-i yegÀne vezìr-i èÀlì nejÀd 

İzÀle oldı zamÀnında cümle ehl-i fesÀd 
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Beytiyle başlayan 55 beyitlik kaside Süleymaniye nüshasında yoktur. 9b 

numaralı sayfa: 

 

TırÀz İtdi Tersan-i ZüòòÀr-ı MaèÀrif ve Zìnet-baòşÀ-yı Donanma-yı DeryÀ-

menÀkıb Şıúú-ı æÀliå DefterdÀrı ve Umÿr-ı Baóriye NÀôırı Devletlü Seyyid èAli 

Efendi Óaøretlerine Gönderilen Kaãìdemizdir. 

 

diye Seyyid Ali Efendi’ye yazılan bir kasideyle başlamaktadır. Bu şiir Milli 

Kütüphane’deki nüshada 81b numaralı sayfadadır. Bundan sonra iki 

nüshadaki şiirlerin sıralamaları paralellik arz eder. 

 

Üçüncüsü, Milli Kütüphane’de 06 Mil EHT A 1236 numarasıyla kayıtlı 

matbu bir nüshadır. Süleymaniye Kütüphanesindeki Esad Efendi 

nüshasından kopyadır. Yalnız şiirlerin tertibinde değişiklik yapılmıştır. Esad 

Efendi’nin kütüphanesinden bulunarak Bursa’da Sabrî’nin akrabası Eşref Bey 

tarafından bastırılan49 kapağında, “Mora tevabiinden Anabolu eşrâfından 

Mehmet Emin Sabrı  Efendi nin divân-ı letâfet beyanlarıdır.” diyerek başlayan 

eser Hüdavendigâr Vilâyeti Matbaası’nda 1882 yılında 80 sayfa olarak 

basılmıştır: 

 

NiúÀb-endÀz olunca çehre-i esrÀr-ı bismillÀh 

Ser-À-pÀ èÀlemi tenvìr ider ruòsÀr-ı bismillÀh 

 

beytiyle başlar. 

 

SÀèid-i dil-berde dÀà olsa n’ola 

Öyle sìmìn-sÀèide ùamàa gerek 

 

beytiyle biter. 

                                                 
49 İbnül Emin Mahmut Kemal, A.g.e. C.3, s.1545 
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Üçüncü nüshada bazı kelime ve kavramlara sansür uygulandığı hissini 

veren değişiklikler vardır. O dönemin siyasi ortamı içinde sıkıntı olabilecek 

Moskov ve Nemçe kelimelerinin geçtiği beyitler divançede eksikken ahlaki 

olarak sıkıntı olabilecek bazı kelimeler başka kelimelerle değiştirilmiştir: 

 

Şalvar-ı èuúde-dÀrını çözdük ol Àfetüñ 

Fetó-i ùılısm-ı vaãla hele cüréet eyledik 

 

beytindeki “şalvar” kelimesi  “gîsû”  ile yine “pistân” kelimesi birkaç yerde 

kalıba ve anlama münasip başka kelimelerle değiştirilmiştir.Çalışmamızdaki 

bu tip nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir.   

2.2. DİVANÇENİN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Divançenin Şekil Özellikleri (Nazım Şekilleri, Vezin ve 

Kafiye/Redif) 

Sabrî’nin divançesinde 14 kaside, 1 terkîb-bend, 7 murabba, 3 

muhammes, 107 gazel, 12 kıta, 11 rubâi, 2 mesnevi, 9 matla, 27 müfred 

olmak üzere 193 manzume vardır. Bu manzumelerin vezinleriyle ilgili 

karşılaştırmalı bilgi ve bahirler bu bölümün sonundaki tabloda ayrıntılı 

verilmiştir.  

2.2.1.1. Kaside 

Seyyid Mustafa Paşa’ya 3, Seyyid Ali Efendi’ye 3, Veliyyüddin Paşa’ya 

3, Ser-bevvâbin Ebubekir Beyefendi’ye 2, Seyyid Osman Paşa ve Yusuf 

Efendi’ye birer kaside yazılmıştır. Bir de münacat türünde yazılan kaside 

vardır. Ser-bevvâbin Ebubekir Beyefendi’ye yazılan kasidelerden birisi ondan 

gelen bir mektuba cevab mahiyetindedir: 
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Olunca destime ol nÀme vÀsıl 

Didim bu maùlaè-ı zìbÀyı ol dem 

 

TaèÀlallah zihì mektÿb-ı ekrem 

Muóabbet-nÀme-i mìr-i mükerrem 

K.8/8-9 

 

Kasidelerde çoğunlukla kafiye kullanılmış olup kafiyelerin tamamının 

uzun seslerden (â) oluşması dikkat çekicidir. Şairimiz bu sayede tok bir ses 

elde etmeye çalışmıştır. Kasidelerde 5 remel, 4 hezec,  3 müctes, 2 de 

muzari kalıp kullanılmıştır. 

Sr Beyit S. Kafiye/Redif Aruz Kalıbı 

1 7 â yâ Resûlallâh Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

2 62 ânı Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

3 51 âb Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

4 50 âdur Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

5 55 âd Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

6 67 âr Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

7 33 ân Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Fâʿlün 

8 21 ân olur Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

9 37 âr ider Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

10 33 em Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün 

11 50 ârı Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

12 76 âri Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

13 31 ân hoş geldüñ Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

14 57 ân olur Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 
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2.2.1.2. Terkîb-Bend 

Vasıta beytiyle birlikte her bendi 6 beyit olan manzume, yedi bentli 

Seyyid Ali Efendi’ye yazılan bir arz-ı hâl methiyesidir. Aruzun Mefʿûlü  

Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün kalıbıyla yazılmıştır. 

2.2.1.3. Murabba 

Divançede 5 tanesi mütekerrir olmak üzere 8 murabba bulunmaktadır. 

Divançede “Şarkıyat” başlığı altında verilen “şarkı” formunda yazılmış son üç 

murabba mütekerrir değildir.  

 

Sıra Bend S. Aruz Kalıbı 

1 5 Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

2 5 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

3 5 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

4 4 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 

5 4 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

6 2 Müstefʿilâtün Müstefʿilâtün 

7 4 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

 

5 ve 4 bendden oluşan 3’er murabba ve 2 bendden oluşan 1 murabba 

vardır. Murabbalarda uzun kısa birbirinden farklı kalıpları kullanılmıştır.  

2.2.1.4. Muhammes 

Sabrî’nin divançesinde “Şarkıyat” bölümünde yer alan üç mütekerrir 

muhammes vardır. Divançedeki tertibe göre mütekerrir olan murabba ve 

muhammesler şarkı olarak değerlendirilmektedir. Aruzun kısa kalıplarının 
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kullanıldığı muhammeslerde iki tane 4 bendli bir tane de 5 bendli muhammes 

vardır. 

 

Sıra Bend S. Aruz Kalıbı 

1 4 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

2 4 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün 

3 5 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

2.2.1.5. Gazel 

Sabrî’nin divançesinde 107 gazel bulunmaktadır.50 Bunlardan 3 tanesi 

münacaat, 1 tanesi naat, 2 tanesi methiye türündedir. Ayrıca divançesinin 

içinde 4 tanesi Veliyyüddin Paşa’ya olmak üzere Muhammed Paşa ve Seyyid 

Mustafa Paşa’ya yazdığı 6 müzeyyel gazel, 2’si Nûri Bey Hanyevî’ye ve 1 

tanesi Seyyid Atâ Hakim Tripoliçe’ye yazılmış 3 nazire, 1 tane de isme 

yazılmış gazel vardır.  

 

                                                 
50 Müstensih hatası olarak 9. gazel iki kez yazıldığı için biri metinden çıkarılmıştır. 

Sıra Vezinler V.S Yüzde 

1 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün 1 0,9 

2 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 24 22,4 

3 Felâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 21 19,6 

4 Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 4 3,7 

5 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 27 25,2 

6 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Faʿûlün 1 0,9 

7 Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün 1 0,9 

8 Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 4 3,7 

9 Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 21 19,6 

10 Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 3 2,8 
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Divançesinin tamamında 12 vezin kullanan Sabrî gazellerinde bu 

vezinlerden 10 tanesini kullanmıştır. Hatta  Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün 
Fâʿilâtün kalıbını sadece gazellerinde kullanmıştır. Sabrî gazellerden 27 

tanesinde Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün, 24 tanesinde Fâʿilâtün 
Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün, 21 tanesinde Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün, 21 
tanesinde Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün, 4 tanesinde Fâʿilâtün Fâʿilâtün 
Fâʿilün, 4 tanesinde Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün, 3 tanesinde Mefâʿilün 
Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün veznini kullanmıştır. Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 
Faʿûlün, Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün, Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿilün 
vezinleri de birer gazelde kullanmıştır.  

 

Gazelleri aruzun belli başlı kalıplarıyla yazan Sabrî,  50 remel, 33 
hezec, 21 muzari, 3 müctes bahir kullanmıştır. 

 

 

Yine gazellerde 5 beyitli olan 58, 6 beyitli olan 31, 7 beyitli olan 12 gazel 

vardır. 8 ve 9 beyitli olan 2 gazel; 10 ve 11 beyitli olan birer gazel vardır. 

Uzun beyitli gazelleri genellikle müzeyyel gazellerdir. 

 

Kasidelerde olduğu gibi gazellerin kafiyelerinde de uzun ünlüler dikkat 

çekmektedir. Gazellerde redif kullanımı kafiyeye göre biraz daha fazladır.  

İçinde âb, âd, ân, âr sesleri bulunan kafiyeler bir hayli fazladır. 

2.2.1.6. Kıta 

Divançede 12 kıta olup bunlardan 6 tanesi methiye türünde; 6 tanesi ise 

tarih düşürmek için yazılmıştır. Özellikle ilk dört kıta oldukça hacimli, kaside 

nazım şekline uygun tarzda yazıldığı hâlde matla beyiti olmadığı için kıtalar 

arasında mütalaa ettik.  

Sıra 1 2 3 4 5 6 7  

Beyit S. 5 6 7 8 9 10 11  

Gazel S. 58 31 12 2 2 1 1 109 
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Sıra Beyit S. Kafiye/Redif Aruz Kalıbı 
1 30 âya Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

2 29 îm Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

3 34 ân Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

4 55 îr Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün  

5 4 âhı Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

6 14 ân eyledün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün  
7 15 â Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 

8 14 âd Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

9 13 â Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

10 7 etde Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

11 7 âd Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

12 7 â Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

 

Kıtalarda iki kalıp kullanılmış olup bunlardan 7 tanesi Hezec; 5 tanesi 

remel bahrindedir. 

2.2.1.7. Rubai 

Sıra Kafiye/Redif Aruz Kalıbı 

1 ân eyler Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

2 atmışdır Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

3 â oldum yine Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

4 âtı bu gice Fâʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün  

5 âhdan gayrı Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

6 â Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

7 dâma giriftâr oldı Fâʿilâtün Feʿilâtün  Fâʿilün  

8 âm Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

9 akdır Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

10 erin Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 

11 andur Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 
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Divançede 11 rubai olup 4 tanesi muhtelif devlet adamlarına takdim 

edilmiştir. Bunlardan bir tanesi cinaslı kafiyedir. 

 

Sabrî rubailerinde 5 hezec; 4 remel; 3 muzari bahri kullanmıştır. 

Kafiyelerinde kalın ve uzun ünlüleri tercih etmiştir.  

2.2.1.8. Mesnevî 

Sabrî’nin divançesinde iki mesnevi vardır. Birincisi 31 beyit olup Seyyid 

Mustafa Paşa’ya; ikincisi 66 beyit olup Veliyyüddin Paşa’ya takdim 

olunmuştur. İkisi de aruzun kısa kalıplarından Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 

kalıbıyla remel bahrinde yazılmıştır. 

2.2.1.9. Matla ve Müfred 

Divançede 9 matla; 27 müfred bulunmaktadır. Müfredlerde 16 Remel, 7 

Hezec, 3 Muzari, 1 Müctes bahri tercih edilirken, Matlalarda 2 Remel, 3 

Hezec, 2 Muzari, 3 Bahri tercih edilmiştir. Divançede bizim matla diye 

gruplandırdıklarımız mesnevi; müfred diye gruplandırdıklarımız da beyit 

olarak isimlendirilmiştir.  

 

Vezinlerle ilgili genel bir değerlendirme yapıldığında Divançede toplam 

12 aruz kalıbı kullanıldığı görülmektedir. En çok Remel ve Hezec bahri olmak 

üzere,  Muzarî, Müctes ve Recez bahirleri kullanılmıştır. 
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Divançede kullanılan aruz kalıplarından ilk sırayı Mefâʿîlün Mefâʿîlün 

Mefâʿîlün Mefâʿîlün (51 %26,2), ikinci sırayı Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün 

Fâʿilün kalıbı (42 %21,6) alır. Üçüncü sırada Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün 

Feʿilün kalıbı (33 %17) bulunur. Dördüncü sırada Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü 

Fâʿilün (31 %16,2), beşinci sırada da Fâ'ilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün (13 % 6.7) 

vezni yer alır. Remel bahri %46.3’lük kullanımıyla neredeyse şiirlerin 

yarısında tercih edilmiştir. İlk beş sıradaki vezinlerin divançede kullanılan 

vezinlere oranı ise % 87.7'dir.  

 

Divançede şiirlerde redif ağırlıklı bir kullanım tercih edilmiş olup 

rediflerin büyük çoğunluğu tablolarda görüleceği üzere Türkçe kelime ve 

eklerden seçilmiştir. 

Bahir Vezinler K Tb M Mh G K

t 

R M

s 

Mt Mf T Yd 

Remel Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün     1      1 0,5 

Remel Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün 3  2  24  2  1 10 42 21,6 

Remel Feèilâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün 2    21 4 1   5 33 17 

Remel Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün   1 2 4 1 1 2 1 1 13 6,7 

Remel Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün   1        1 0,5 

Hezec Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün 3  1  27 7 4  4 5 51 26,2 

Hezec Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Faʿûlün 1    1      2 1,3 

Hezec Mefâʿîlün Mefâʿîlün Feʿûlün    1 1      2 1,3 

Hezec Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün  1   4  1  1 2 9 4,6 

Muzari Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün 2  1  21  2  2 3 31 16,2 

Müctes Mefâʿilün Feʿilâtün Mefâʿilün Feʿilün 3    3     1 7 3,6 

Recez Müstefʿilâtün Müstefʿilâtün   1        1 0,5 

 TOPLAM 14 1 7 3 107 1

2 

11 2 9 27 193  
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2.3.2. Muhteva Özellikleri 

2.3.2.1. Divançenin Şahıs Kadrosu 

Divançede geçen şahıslar şairimizin bir şekilde temas halinde olduğu 

insanlardır. Şahıs kadrosu içerisine divan şairlerinin gönderme yaptığı edebi, 

tarihi ve mitolojik isimler dâhil edilmemiştir. Divançedeki sıralamaya uygun 

olarak isimler sıralanmış olup eserde bir şahsın adı defalarca geçse bile ilk 

tespit edildiği yerdeki sırasına göre yazılmıştır. 

 

Kasidelerde ismi geçen şahıslar devrin ileri gelen devlet adamlarıdır. 

Bunların içinde kendisini Osman Paşa’ya gammazlayan iki kişiyi isim 

vermeden paşaya şikâyet etmektedir. Gazellerde paşalara ilaveten bazı şair 

arkadaşlarının ismi de geçmektedir. Kıtaların bir kısmı methiye türünde 

yazıldığından yine paşalara ithaf edilmiş, diğerleri tarih düşürmek için 

yazılmış olup ahaliden insanların da ismi zikredilmektedir. Mesnevilerde 

diğerlerinden farklı olarak hakkını vermediği için şikâyetçi olduğu Lütfullah 

Efendi adında bir zattan bahsedilmiştir. Matla ve müfretlerde ismi verilmeyen 

bir müftüden bir de yeni doğan kızı Ümmü Gülsüm’den bahsedilmiştir. 
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Sıra Adı Atası Mesleği Özelliği 
1 Seyyid Mustafa 

Paşa 
--------- Mora Valisi --------- 

2 Seyyid Osman 
Paşa 

--------- Mora Valisi Mora’yı eşkıyadan 
temizliyor. 

3 Seyyid Ali Efendi --------- Bahriye Nazırı 
Şıkk-ı Sâlis 
Defterdarı 

--------- 

4 Ebubekir Beyfendi --------- Ser-bevvabin --------- 

5  Veliyyüddin Paşa Tepedelenli Ali 
Paşa’nın oğlu 

Vezir Mora’yı imar ediyor. 
Moskov ve Nemçe 
krallarına haddini 
bildiriyor. 

6 (Tepedelenli) Ali 
Paşa 

Veli Paşa’nın 
babası 

--------- --------- 

7 Lütfi Efendi --------- Münşi Şair-Yazar 

8 Muhammed Paşa --------- İnebolu Kale 
Muhafızı 

--------- 

9 Hanyalı Nûri --------- Şair Arkadaş 

10 Atâ Hakim --------- Şair Nazire İstiyor 
11 Necib --------- Şair Nazire İstiyor 
12 Râzi --------- Şair Nazire İstiyor 

13 Mir İzzet --------- --------- Ali-cenab biri 

14 Gazi Hüseyin Paşa --------- Kapdan-ı Derya --------- 

15 Vani Mehmed 
Paşa 

--------- Vezir --------- 

16 --------- --------- İki kişi Osman Paşa’ya 
Sabrî’yi 
gammazlıyorlar 

17 Yusuf Efendi --------- Mürşid --------- 

18  Ahmed Paşa --------- Mora Valisi Kasır yaptırıyor 
19 Hasan Bey Ahmet Paşa’nın 

kardeşi 
  

20 Yusuf Ağa --------- Kethüda --------- 

21 Ahmet Ağa Yusuf Ağa'nın 
kardeşi 

 Kasır yaptırıyor 

22 Silahşör Şehriyari 
Muhammed Nûri 
Bey 

--------- Mora Alay Beyi Kasır yaptırıyor 

23 Müzeyyen Hanım Silahşör 
Muhammed Nûri 
Bey’in kızı 

--------- Yeni doğmuş 

24 Ayşe Hanım Muhammed Memi 
Beyin hanımı 

--------- Hayırsever 

25 Muhammed Memi 
Bey 

Ayşe Hanımın 
kocası 

--------- Vefat etmiş 

26 Lütfullah Efendi --------- --------- Veli Paşa’ya şikâyet 
ediyor 

27 --------- --------- Müftü  Yanlış fetva veriyor 
28 Ümmü Gülsüm Karayılanzade 

Mehmed Eminin 
kızı 

--------- Yeni doğmuş 
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2.3.2.2. Hiciv Yönü 

Sabrî daha önce bahsedildiği üzre mülayim yaratılışlı bir insandır. Orta 

yollu hayatını devam ettirmek arzusunda olan şairimizin divançesinde hiciv 

yönünü ortaya koyabileceğimiz pek fazla malzeme yoktur. Latife sadedinde, 

ismi verilmeyen bir müftinin yetim malı konusunda verdiği fetvaya ince yollu 

gönderme yaptığı bir beyti vardır: 

 

“MÀl-ı Yetìm MÀl-ı VÀãi ile Muhtelit Oldukda ØamÀn-ı LÀzım Geldigini 

Müfìd-i Müftinüñ FetvÀsına BerÀy-ı Laùìfe İnşÀd Olunan Beytimizdir.” 

 

Òılù olsa øaman lÀzım olur mÀla buyurduñ 

Bu meselede ùoàrısı òalù itdüñ efendi 

     Mü.22 

 

Ayrıca kendisini Osman Paşa’ya şikâyet edenleri şikâyet etmek ve 

olayın iftira olduğunu anlatmak maksadıyla yazdığı mesnevisinde 

gammazlayanlarla ilgili değerlendirmede bulunduğu bölüm hicve örnek teşkil 

etmektedir: 

 

Bir iki mefsedet-endìşe u óabbÀået-pìşe 

İtdiler bende-i efgendeye ifk ü bühtÀn 

 

Biri deccÀl-şemÀil birisi dìv-i racìm 

İkisinüñ de belÀsın vire ÒallÀú-ı cihÀn 

     K.4/24-25 
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2.3.2.3. Giyim Kuşam 

Nedim-meşrep bir kişiliğe sahip olduğunu söylediğimiz Sabrî’nin 

sevgiliyi tasvir ve tarif ederken kullandığı bazı renkli kıyafetler onun renkli 

kişiliğinin de göstergesi gibidir. İçinde bulunduğu dönemin ve toplumun 

kıyafet anlayışını göstermesi bakımından önemlidir. Kâtip Çelebi Sabrî’nin 

şiirlerine de yer yer akseden giyim kuşam şekillerini: “Bütün reâyâ kızları 

başlarına beyaz astardan kat sarığı sarıp, saçlarını sarkıtıp, yüzleri ve gözleri 

açık olarak çuka dolamalar ve çeşitli giysiler giyerler. Diğer diyarların kızları 

gibi fistan giymezler. Ama şehrin kefere kadınları başlarına kırmızı yedekçi 

biratası prankona çuka giyip gezerler… Libasları koyun yapağısından 

şallardır.” 51
 şeklinde anlatır.  

                                                 
51 Yanya Ahalisinin Giyinişleri  
Erkeklerin Giyinişleri: Bütün ayân ve ileri gelenleri başlarına sarıklar sarınıp, samur kürk ve ipek 
hilatlar giyerler. Gençleri sıkma çuka ve kadifeden elbiseler giyerler. Başlarına giydikleri kırmızı 
kumaştan samur kalpaklarının kenarları siyah şeritlidir. Bellerine ipek kuşaklar sarıp, pala denilen 
bıçaklar taşırlar. Sıkma kopçalı çakşır giyinip, ayaklarında kabâdi Rumeli tarzı sarı pabuçlar giyerler. 
Çeşitli renkli kumaşlardan yapılmış kontuşlar giyip İrem bağı tavusu gibi pazar ve çarşıda dolaşıp, 
arz-ı endâm ederler. Son derece âşıkperest dilberleri olur. Ama edeplidirler. Zira yiğit vilâyetidir. 
Kadınlarının Giyinişleri: Bütün reâyâ kızları başlarına beyaz astardan kat sarığı sarıp, saçlarını 
sarkıtıp, yüzleri ve gözleri açık olarak çuka dolamalar ve çeşitli giysiler giyerler. Diğer diyarların 
kızları gibi fistan giymezler. Ama şehrin kefere kadınları başlarına kırmızı yedekçi biratası prankona 
çuka giyip gezerler. Kanlı Çeşme yanındaki çingene mahallesi kadınları da kefere kadınları gibi 
kırmızı çukadan yedekçi biratalar giyip, kocalarına çekiç çalıp, körük çekip demircilik ederler. Gayet 
çirkin çehrelerdir." 
"Bütün reâyâları Rum ve Arnavut’tur. Başlarında sivri bir siyah takke giyerler. Onun sivri ucuna bir 
karış yüksekliğinde Arnavut kalpağı giyerler. Başlarına asla faydası olmaz. Sanki giymemiş gibi 
durur. O kalpağı pirinçli bir zincir ile başlarına ve boğazlarına bağlarlar. Başları Adana kabağı kadar 
büyük olup, üzerlerinde kalpakları küçücük kalır. Tepelerinde durduğu için sanki kelebek kuşu gibi 
durur. Elhâsıl acaip bir toplulukturlar. Libasları koyun yapağısından şallardır. Gayet heybetli, tuvânâ 
ve zinde olarak çalışırlar. Hepsi de çok zengindirler.(Katip Çelebi)(Yanyanın Gözyaşları isimli 
kitaptan alıntı yapan   18 Ağustos 2012 pazartesi http://yanyafbk.blogspot.com/2009/06/katip-celebi-
ustadimiz-yanyayi.html siteden alınmıştır.)  

http://yanyafbk.blogspot.com/2009/06/katip-celebi-ustadimiz-yanyayi.html
http://yanyafbk.blogspot.com/2009/06/katip-celebi-ustadimiz-yanyayi.html
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2.3.2.3.1. Kemha 

Kemha, altın ve gümüş tellerle nakışlı elbiselik kumaş ya da ipekli 

kumaş şeklinde tarif edilen bir kumaş türüdür:52 

 

Gülşene aú sÀdeler baòş eyledi berf-i şitÀ 

Giydi ey serv-i sehì úar yaàdı kemóÀlarına 

     Mü.20  

2.3.2.3.2. Ferve 

Ferve, kürk kaplanmış elbise.53 Edebiyatımızda semmûr ile birlikte 

kullanılagelmiştir. Sabrî üç yerde ferve-i semmur ifadesini kullanmıştır: 

 

Simsiyeh zülfüñ daàıt ruòsÀr-ı rengìn üstüne 

Ferve-i semmÿre úablat úırmızı şÀli yine 

    G.92/4 

RevÀdur äabrì-i naôm-Àvere bir ferve-i semmÿr 

Òuãÿãan kim bu eyyÀm-ı mübÀrek èıyd-i àarrÀdur 

     K.4/47 

2.3.2.3.3. Yosma Kıyafet 

Eski süsleme sözlüğünde, yosma kıyafet 19. yüzyılın ilk yarısında 

kalender-meşreb şairler tarafından aşırı süslü ve türlü nümayiş ile etrafın 

gözünü üstüne çeken delikanlılar hakkında kullanılmıştır; kaş üstüne eğilen 

                                                 
52 Reşad Ekrem Koçu, Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, Sümerbank Yay. Ankara 1967, 
s.153 
53 Koçu, A.g.e. s.112 
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külahlar, fesler, külahdan festen taşırılmış kâküller, perçemler bir ucu yerde 

sürünür kuşaklar, basık arkalı ayakkabılar ile topuk teşhiri hep yosma kıyafet 

anlamı içindedir:54 

 

CÀn u göñülden sevdim bir Àfet 

Bir úaddi bÀlÀ yosma úıyÀfet 

ReftÀr ü nÀzı Àşÿb-ı fitne 

Úadd-i bülendi şÿr-ı úıyÀmet 

    Mr.6/1 

2.3.2.3.4. Lâhor 

Lâhor, kadın entariliği bilhassa hırkalık muteber bir kumaştır:55 

 

èÁrıø-ı gül-gÿnuñ üzre dök siyeh zülfüñ meded 

Úırmızı lÀóïra úaplat ferve-i semmÿrını 

     G.99/3 

2.3.2.3.5. Püsküllü Külah 

“Erkekler ve asker ile her tabakadan halk tarafından giyilmiş dikişsiz tek 

parça keçeden yapılmış bir serpuştur.56 Püskül: iplikten, ipekten, sırmadan 

yahud ince telden yukarısı top ve aşağısı dağınık askının askı şeklindeki 

süsün adıdır.57 olarak tarif edilen külah püsküllü olarak da kullanılır. Şairimiz 

külahı, püsküllü bela deyimiyle beraber özellikle kullanmıştır: 

 

                                                 
54 Koçu, A.g.e. s.246 
55 Koçu, A.g.e. s.167 
56 Koçu, A.g.e. s.162 
57 Koçu, A.g.e. s.195 
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Fitnedir dillere zülf-i siyehi 

Dehre püskülli belÀdır külehi 

CÀna kÀr eyledi äabrì nigehi 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet  

     Mr.1/5 

2.3.2.3.6 Şalvar 

Hem erkeklerin hem kadınların giydiği bol ağlı geniş üst donu; erkek 

şalvarı ekseriya yünlü kumaştan, kadın şalvarları da bazen ipekli kumaştan 

olurdu.58 

 

Şalvar-ı èuúde-dÀrını çözdük ol Àfetüñ 

Fetó-i ùılısm-ı vaãla hele cüréet eyledik 

     G.49/3 

2.3.2.3.7 Dalfes 

Dalfes, üzerine tülbent veya çemer sarılmamış bir fes böyle bir fesi 

giyen kimse.59 İlk Cezâyirli gemicilerden alındığı kabul gören bu giyim 

şeklinde şairimiz yosma kıyafet özelliği gösteren perçemlerin dalfesin 

yanından salınmasıyla Hoten ülkesine fitne salınacağını anlatıyor: 

 

Baú o perçemler ile dalfesine 

Fitne ãalmaz mı Òoten ülkesine 

MÀil oldum o bütüñ èişvesine 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

     Mr.1/4 
                                                 
58 Koçu, A.g.e. s.215 
59 Koçu, A.g.e. s.85 
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2.3.2.3.8. Canfes Kabâ 

Canfes, eski ipekli kumaşlardan biri gayet ince, mai ve daima düz renk 

olur, sarı mor yeşil muhtelif renklerdeki canfeslerin en makbulü al canfes 

olmuştur. Yazlık ferace, şalvar mintan yapılırdı, zengin ve kibarların 

kullandığı kumaşlardı: 

 

Pek yaúışdı gülgülì cÀnfes úabÀ endÀmına 

Çıú ãalın gülzÀra ey gül-berg-i òandÀnım meded 

     G.15/5 

2.3.2.3.9. Canfes Câme 

Canfes: Eski ipekli kumaşlardan biri gayet ince, mat ve daima düz renk 

olur, her rengi vardır. Yazlık ferace, şalvar, mintan yapılan kibarların ve 

zenginlerin kullandığı kumaşlardandır.60Came: Farsça isim, elbisedir.61 

 

èAceb mi gül gibi çÀk-i girìbÀn eylesem şimdi 

Yine gül-penbe cÀnfes cÀme giymiş ol gül-i òïd-rÿ 

     G.80/5   

2.3.2.3.10. Atlas 

İpekten dokunmuş elbiselik kumaş olup al, mavi, yeşil, sarı renkli olur. 

Daima düz renklidir üzerinde süsleme bulunmaz. Sert bir kumaş olup kalını 

ve incesi vardır.62 Üstü ipek altı pamuk kumaş: 

 

                                                 
60 Koçu, A.g.e. s.50 
61 Koçu, A.g.e. s.49 
62 Koçu, A.g.e. s.17 
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TaèÀlallah zihì úaãr-ı felek-heybet [ki] lÀyıúdır 

Derinde aùlas-ı gerdÿn olursa perde-i dìbÀ 

    Kt.9/5 

2.3.2.3.11. Şal 

Elbiselik, omuz ve boyun için atkılık, kuşaklık ve sarıklık kıymetli bir 

yünlü kumaştır.63 Şal, bir güzellik unsuru olarak da kullanılan bir kıyafettir: 

 

Úat úat úanarya şÀlı o úalyoncı şÿòunuñ 

İtdi dirìà bendeñizi zÀr u bì-úarÀr 

     K.6/66 

 

Beni bülbül gibi Àşüfte vü nÀlÀn itdi 

Serde úat úat o levendÀne úanarya şâlı 

    G.95/3 

2.3.2.3.12. Yelek 

Yelek, kolları olmayan genellikle önü açık üste giyilen bir kıyafettir. Her 

türlü kumaştan yapılır. Yelek üzerine türlü işlemeler yapılarak da giyilir:64 

 

Seyr et şikÀf-i mÀi yelekde o sìneyi  

èAks itdi rÿy-ı baóre yine mihr-i tÀbdÀr 

     K.6/67 

                                                 
63 Koçu, A.g.e. s.213 
64 Koçu, A.g.e. s.242 
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2.3.2.3.13 Üsküf  

Yeniçeri börkünün sırma işlemeli bir çeşididir.65 Üsküf kelimesinin 

Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü’nde şu dört manası verilmiştir. “1. Kıyıları 

işlemeli başörtüsü. 2. Hükümdarların, gelinlerin başına konan başlık. 3. 

Yünden örme başlık. 4. Doğan, şahin gibi yırtıcı kuşların gözlerini kapalı 

tutmak için başlarına geçirilen deri başlık.”66 olarak anlamlandırılmaktadır. Bu 

beytimizde yırtıcı kuşların gözlerini kapalı tutmak için başlarına geçirilen 

başlık anlamında kullanılmıştır. Aslında bu beyitte şairimiz kendisini 

anlatmaktadır. 

 

Remedden dìde-i dil-ber degil dülbend ile mestÿr 

O bir üsküflü şÀhindir şikÀre olmuş ÀmÀde 

   G.89/4 

2.3.2.4. Musiki Makamları, Musiki Aletleri ve Çengi Kızı 

Nedimce söyleye çalışan bir insanın hayatında musiki, musikiye ait çalgı 

aletleri ve musiki makamları olmazsa olmaz. Tanbur, saz, def, rebab, kudûm, 

davul ve zurna. Havaya göre bir makam…  Bundan dolayı Sabrî’nin işret 

meclisleri resmedilirken her kare oldukça canlıdır. Sabrî’nin divançesindeki 

birinci mesnevide bu ortam oldukça güzel anlatılır. 

2.3.2.4.1. Bûselik, Beyâtî, Hicaz Makamı ve Tanbur 

Revnak-ı meclis olup úulúul-ı mey 

äavt-ı ùanbÿr u ãadÀ-yı hey hey 

                                                 
65 Koçu, A.g.e. s.237 
66 Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, internet, 14.12.2012, 
http://www.buyukturkcesozluk.net/kelime/%FCsk%FCf., Üsküf  md. 
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Bÿselikden iderek ÀàÀza 

MuùribÀn başladı söz ü sÀza 

 

Geh BeyÀtì oúuyup gÀhi ÓicÀz 

İtdiler nÀz u niyÀza ÀàÀz 

 

Oldı şevú ile o bezm-i óurrem 

GÿyiyÀ ãaón-ı ùarab-òÀne-i Cem 

 

BÀdeler nerm olıcaú meclisde 

Kelleler germ olıcaú meclisde 

 

Bir ùabanca atup ol Àfet-i cÀn 

Oldı eşpehçesine naèra-künÀn 

     Msn.1/17-22 

 

Sabrî’nin bu işret meclisleri gece kurulur, sabah dağılır. Çeng ü rebabın 

olduğu yerde mutlaka çengi kızı da olur. Musikinin ve eğlencenin müşahhas 

hâlidir o. 

2.3.2.4.2. Hüseynî Makamı 

ÁvÀze-i óüsnini Hüseynìye çıúardı 

Muùrib-i tarab-sÀz bu gice dÀiremizde 

    Mü.8 
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2.3.2.4.3. Çengi 

äabrì o perì-peyker o çengì-yi ùarab-sÀz 

Geldi bu gice dÀèireme oynadı yatdı 

    Mü.7 

2.3.2.4.4. Def ve Çengi Kızı 

Def gibi dögsem èaceb mi sìnemi şimden gerü 

Çaldı naúd-i ãabrımı dün gice bir çengì úızı 

    Mü.9 

 

Def gibi óasret ile sìnemi döğsem yeridir 

Güzelim bì-bedelim úaşı kemÀnım gidiyor 

    G. 32/3 

2.3.2.4.5. Kudüm ve Mızrab 

İtdi èimÀme vü misvÀk úudÿm u mıørÀb 

Vaèiôüñ úalmadı úalbinde riyÀ ÀåÀrı 

    K.12/8 

2.3.2.4.6. Tabl(Davul) ve Zurna 

GÿyiyÀ bir ãanem-i mÀhlikÀdır o sütÿn 

Ùabl u zÿrnadır anuñ èÀşıú-ı nÀlişkÀrı 

     K.12/49 
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2.3.2.4.7. Çeng ve Rebâb 

Muàannì naàmesinden muùribin çeng ü rebÀbından 

äadÀ-yı ãahn-ı mey-òÀne ùanìn-endÀz-ı mìnÀdur 

     K.4/7 

2.3.2.4.8 Ney 

Derd-i firÀú-ı yÀr ile úaddim kemÀn olur 

KÀrım hemìşe ney gibi Àh u fiàÀn olur 

G.29/1 

 

Sabrî’nin burada ismini zikrettiği Hüseyni, Bûselik, Hicaz ve Beyatî gibi 

musiki makamları aşkı anlatan, aşkı talim eden yani Sabrî’nin bahsettiği işret 

meclislerinin müdavimlerinin duygularını terennüm eden makamlardır. Bu 

ortamda mutribanın elindeki tanbur baş çalgı aletidir. Çengi kızına ritim 

tutturduğu için bazen def ön plana çıkar. Yalnız şair kendisini defe benzetir, 

def gibi bazen sinesini döver. 

2.3.2.5. Divançede Geçen Yer İsimleri 

İstanbul, Tripoliçe, Yanya, Arkadya, Filatra, Çamlıca Ceziresi, Yenişehr-i 

Fenâri, İnebolu, Girit, Sakız Adası, Değirmenlik, Dilekli Baba Mevzi. 

 

Sabrî’nin şiirlerinde Mora’nın dışına çıktığına dair bir emâre 

bulunmamaktadır. Sabrî, divançesinin birkaç yerinde İstanbul’u zikreder. 

İstanbul’a gidip gitmediğini bilmiyoruz ama hünerini anlayacak insanların 

bulunduğuna inandığı bu şehre gitmek ve yerleşmek istediğini aşağıdaki 

ifadelerden anlayabiliyoruz: 
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Gitmez hevÀ-yı şehr-i Sitanbul òayÀl[den] 

TÀr oldı baña cennet iken şimdi bu diyÀr 

     K.6/12 

 

Isfahan, İran gibi yer isimlerinin sayılması gelenek içinde mazmunlaşmış 

ifadelerden başkası olamaz. Sabrî, Mora sınırları içindeki yerlerden ve çevre 

adalardan bazılarının isimlerini zikretmekte, bu da daha çok bir devlet 

adamına yazdığı kasidesinin ya da tarih yazdığı kasırların ve mekteplerin 

mevkilerini söylerken takdim kısmındaki mensur açıklamada geçmektedir. 

2.3.2.5.1. Tripoliçe 

Tripoliçe, Mora’nın merkezindeki en önemli yerleşim yerlerinden biridir. 

Mora Valisi Hurşid Ahmed Paşa’nın Tepedelenli Ali Paşa üzerine ordu 

sevketmesi üzerine bu bölgedeki idari zaafiyetten yararlanmak isteyen âsi 

Rumlar pek çok Müslümanı katletmiş Tripoliçe Türk ve Müslüman ahalinin 

sığınabileceği yegâne yer hâline gelmiştir. Sonra burayı da işgal eden 

Rumlar kundaktaki çocuğa varıncaya kadar yaklaşık sekiz bin insanı daha 

katletmiştir. 

 

“Meróametlü Müşarü’n-ileyh Efendimiz Òazretleri İnebolu’ya Teşrìf ve Bu 

Úullarını Ùripoliçe’ye Terk Buyurduúlarında Taúdìm Olunan Úasìdemizdir. 

[Veliyyü’d-dìn Paşa]” (K.6) 

 

 “Nazîre-i Seyyid ʿAùâ Óâkim-i Ùripoliçe” (G.66) 
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2.3.2.5.2. Yanya 

1430 yılında Rumeliye bağlı bir sancakken 1846 yılında Eyalet olan 

Yanya 1913 yılında Yunanistan’a geçmiştir.67
 Yunanistan’ın Epir bölgesinin 

en büyük şehri ve aynı adı taşıyan ilin merkezidir. Şehir II. Murat devrinde 

(1421-1451) 9 Ekim 1431'de fethedildi ve Balkan Savaşı sırasında kentin 

kalesini kuşatan Yunan ordusuna uzun süre direnmesine karşın 6 Mart 1913 

tarihinde Türk yönetiminden çıktı. Osmanlı İmparatorluğu döneminde 

Balkanların en önemli merkezlerinden biriydi. Osmanlılarca inşa edilmiş kale, 

pek çok Türk evi, Muğla’ya şaşırtıcı ölçüde benzeyen sokaklar ve Tepedelenli 

Ali Paşa’nın sarayı Yanya’nın başlıca ilginç noktalarıdır:68 

 

Medrese ile kütüb-òÀne binÀ itdirdi 

Eyledi Yanya ahÀlìsine elùÀf-ı keåìr 

 

Óasaneyn aşúına bir çeşme dahi itdi binÀ 

Rÿó-ı ZehrÀya fedÀ eyledi emvÀl-i vefìr 

     Kt.4/21-22 

2.3.2.5.3. Yenişehr-i Fener 

Osmanlı’da Tırhala Vilayeti, Yanya Eyaletine Bağlı bir kazadır. 

Veliyyüddin Paşa’ya yazılan kasidede Mora’nın muhtelif yerlerinde yaptığı 

icraatlar ve inşa ettirdiği binalar zikredilirken geçen yer isimlerinden Yenişehr-

i Fener Yunanistan’ın Tesalya bölgesinin en büyük şehri olan Larissa’dır:69 

 

 

                                                 
67 Tahir Sezen, Osmanlıda Yer Adları (Alfabetik Sıraya Göre), BDA. Ankara 2006, Yanya md. 
68 http://tr.wikipedia.org/wiki/Yanya(15Ağustos2012) 
69 Sezen, A.g.e. Yenişehir md. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Yunanistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Epir
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._Murat
http://tr.wikipedia.org/wiki/Balkan_Sava%C5%9F%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/Osmanl%C4%B1_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Balkanlar
http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrk
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mu%C4%9Fla
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tepedelenli_Ali_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tepedelenli_Ali_Pa%C5%9Fa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yunanistan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Tesalya
http://tr.wikipedia.org/wiki/Yanya
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Yeñiden itdi Yeñişehr-i FenÀrı ióyÀ 

Eyledi şuèle-i himmetle o şehri tenvìr 

 

Yaèni bir tekye-i vÀlÀya idüp ãarf-ı himem 

Eyledi óaõret-i mollÀya kemÀl-i tevúìr 

 

Başlasa şevú u sürÿr ile semÀèa ne èaceb 

Óubb-ı óünkÀr-ı cihÀn-dÀra olan bend ü esìr 

Beride işte Mora oldı yeñiden maèmÿr 

Úaldı ièmÀrına dÀman-ı refìèuñ teşmìr 

     K.4/23-26 

2.3.2.5.4. Arkadya 

16. yüzyılda Osmanlı’nın Sancağı olan Arkadya 1827 yılında eyâlet 

yapılmıştır.70 Arkadya, eski Yunanistan’da Mora Yarımadası’nın orta 

kesiminde dağlık bir bölgenin adıdır: 

 

Yapdı Arúadya ÚaõÀsında FilÀtrada daòi 

Bir güzel cÀmiè-i pÀkìze vü bì-miål ü naôìr 

     Kt.4/27 

2.3.2.5.5. Çamlıca Adası 

Çamlıca Ceziresi bugün Yunanistan’a bağlı olan Kolos adasıdır. Birinci 

kıt’anın başındaki mensur açıklamada ismi geçmektedir: 

 

                                                 
70 Sezen, A.g.e.  Arkadya md. 
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“…Kapdan-ı DeryÀ áÀzi Hüseyin Paşa Óaøretleri Donanma-yı HümÀyÿn ile 

Çamlıca Cezìresi MurassÀsına Lenger-endÀz-ı Ferr ü Óaşmet Buyurduúlarında 

MakÀm-ı İstiúbÀle ÚÀim Gönderilen Úaãìdedir.” (Kt.1) 

2.3.2.5.6. Girit 

O dönemde Osmanlıya bağlı bir eyalettir.71 Şairimiz sevgilinin dudağını 

Girit’in gül balına benzetmektedir. 

 

Lehcesi şehd-i muãaffÀ süòanı úand ü nebÀt 

Leb-i rengîniñe beñzer Giridüñ gül balı 

   G.95/2 

2.3.2.5.7. Sakız Adası 

19. yüzyıla kadar Osmanlı’nın bir kazası olan ada sakız ağaçları çok 

olduğu için bu ismi almıştır. Şairimiz sevgiliye ait unsurları Sakız şarabına ya 

da Sakız turuncuna benzetmektedir. 

 

Ser-mest-i èaşú olursam èaceb mi amÀn amÀn 

Ol duòt-ı èişvenüñ lebi Saúız şarÀbıdır 

     G.18/5 

2.3.2.5.8. İnebolu 

 Osmanlı döneminde Kastamonu’ya bağlı bir kaza72 olan İnebolu’da 

Rumlar da yaşamaktaydı. 1923 nüfus mübadelesinden sonra ilçede hiç Rum 

kalmamıştır.73 

                                                 
71 Sezen, A.g.e. Girit md. 
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“áazel-i Müzeyyel BerÀy-ı Muóammed Paşa MuóÀfıô-ı Úalèa-i İnebolu” (G.3) 

2.3.2.5.9. Dilekli Baba Mevzi 

Yenişehr-i Fenari ya da Tripoliçe’de olduğunu tahmin ettiğimiz varlıklı 

insanların kasır yaptırdığı bir mevki olan Dilekli Baba ile ilgili herhangi bir 

bilgiye ulaşılamadı: 

 

“Mora VÀlisi Aómed Paşa Óaõretlerinüñ Dilekli Baba NÀm Mevõiède İnşÀd 

Buyurduúları Úaãruñ TÀrìòidir.” (K.7) 

  

“Muóammed ÁyetullÀh Beg Óaøretlerinüñ Dilekli Baba NÀm Mevøièinde 

BünyÀd Eyledikleri Kaãruñ TÀrìòidir.” (Kt.11) 

 

Feraó virdi Dilekli Baba DergÀhına ÀsÀrı 

Muóammed ÁyetullÀh Beg bu úaãrı eyledi ÀbÀd 

     Kt.11/7 

2.3.2.6. Denizcilikle İlgili Kavramlar 

Bir yarımadada yaşayan şairimizin hayatına deniz ve denizcilikle ilgili 

kavramların girmemesi mümkün değildir. Bundan dolayı Sabrî’nin divanında 

denizcilikle ilgi bir hayli malzeme vardır. 

                                                                                                                                          
72 Sezen, A.g.e. İnebolu md. 
73 İnternet, 09.06.2012, http://www.inebolu.bel.tr/inebolu-kategori.asp?SayfaAltCatId=9 

http://www.inebolu.bel.tr/inebolu-kategori.asp?SayfaAltCatId=9
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2.3.2.6.1. Fülk, Lenger-zen, Sâhil 

Kendisi için yaptığı bir duada şairimiz en kısa zamada gönül gemisinin 

maksud sahiline çapa atmasını diliyor: 

 

Fülk-i dil sÀóil-i maúsÿda olur lenger-zen 

Óıôr-ı tevfìú-ı delalet ider inşÀéallÀh 

     G.84/2 

2.3.2.6.2. Kapdân-ı Deryâ, Donanma, Üç Anbarlı, Lenger, Fener, Keşti, 
Yelken 

Kapdan-ı Derya Hüseyin Paşa’nın Donanma-yı Hümayunla Çamlıca 

ceziresine demir atmaları üzerine kıta nazım şekliyle yazdığı kasidesinde üç 

anbarlu gemisine, yeni ayı çapa, ay ve güneşi fener yapmak gemisinin 

yelkenlerini ankanın kanatlarına benzetmek tahayyülüyle paşaya taltifte 

bulunuyor: 

 

ÙırÀz-ı fülk-i nuãret Àb-rÿy-ı baór-ı devlet kim 

Reìs-i himmeti revnaú-ùırÀz oldı donanmaya 

     Kt.1/2 

Felek mÀh-ı nevin bir lenger-i zeyyìn yaptırsa 

Üç anbarlusına lÀéiú degildir yine ihdÀya  

 

Üç anbarlu degil faàfÿrdan bir úalèadır el-óaú 

SezÀdır mülk-i Çìn olsa çanaúlıàında pìrÀye 
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Yaraşmaz mı eger mihr ile mÀhı çarò-ı mìnÀ-fÀm 

Firÿzende fener úılsa o fülk-i bÀd-peymÀya 

 

Uçar murà-ı hevÀdır bÀd-bÀn açdıkça ol keştì 

Uçurmam beñzedirsem şehper ü şehbÀl-ı èanúÀya 

     Kt.1/9-12 

2.3.2.6.3. Kalyoncı, Keşti-süvâr, Kanca, Yelken-güşâ-yı Keşti 

 Bu gazelinde şairimiz hayallerini deniz ve denizcilikle ilgili kavramlarla 

ifade etmeye çalışmıştır: 

 

Úat úat úanarya şÀlı o úalyoncı şÿòunuñ 

İtdi dirìà bendeñizi zÀr u bì-úarÀr 

     G.22/2 

Keştì-süvÀr-ı nÀzıma çatmaú murÀd ider 

Úanca atar raúìb-i óìle-bÀz u fitne-kÀr 

 

Yelken-güşÀ-yı keştì-yi ümmìd olur muyuz 

äabrì eser mi vefú-ı merÀm üzre rÿzigÀr 

     G.22/5-6 

2.3.2.6.4. Harita 

İtse òarìùa resmine himmetle bir nigÀh 

Her resm-i òurde-kÀrı olur bahr-i bì-kenÀr 

 

     K.6/26 
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2.3.2.6.5. Sandal 

Felek bülendi úadrine nisbetle mÀ-óaãal 

äandal degil bu künbed-i gerdÿn-ı bì-kÀrÀr 

 

     K.6/26 

2.3.2.6.6 Körfez 

Delìlim işte úörfezde olan küffÀr-ı bed-efkÀr 

Dem-À-dem bìm-i tìàından ider feryÀd ile zÀrı 

     K11/28 

2.3.2.6.7  Sahil, Medd ü Cezr 

Pey-À-pey olmasa sÀóilde medd ü cezr bedìd 

Kef-i kerìmine beñzedir idim èummÀnı 

K.2/30 

 

Sabrî, denizcilikle ilgili kullandığı kavramlardan bir kısmını gerçek 

anlamıyla kullanırken bir kısmını mecaz anlamda kullanmıştır. Kapdan-ı 

Derya Gazi Hüseyin Paşa’ya yazdığı kasidesinde denizcilikle ilgi bir hayli 

kelime vardır. Sabrî’nin bu konuda en ilgi çekici değerlendirmesi “kalyoncu 

şûh” ifadesiyle sevgiliyi de denizci olarak ifade etmesidir. 
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2.3.2.6.8 Levend 

Sabrî levend kelimesini sevgili için, levandâne kelimesini ise sevgilinin 

tavrı için kullanır. 

 

ÒÀba varmış àamzesi ol şeh-levend-i èişvenüñ 

El-amÀn olmış yine Àşÿb u fitnedir kemîn 

     G.73/2 

2.3.2.7. Hayvan İsimleri 

Şairler duygulurını ifade etmek için hayvanların bir takım özelliklerinden 

yararlanırlar. Bülbülün sesinin güzelliği, kanaryanın rengi, aslanın gücü, 

karıncanın zayıflığı ve küçüklüğü gibi.  Hayvanları genellikle eserine bu 

özelliklerine uygun olarak yansıtmış olan Sabrî’nin yer yer ilgi çekici 

değerlendirmeleri de vardır. 

2.3.2.7.1. Şâhin 

Üsküf “Doğan, şahin gibi yırtıcı kuşların gözlerini kapalı tutmak için 

başlarına geçirilen deri başlık ya da atmaca, doğan vb. avcı kuşun ayağına 

bağlanan bağ.” anlamında kullanılmıştır: 

 

Remedden dìde-i dil-ber degil dülbend ile mestÿr 

O bir üsküflü şÀhindir şikÀre olmuş ÀmÀde 

   G.89/4 
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2.3.2.7.2. Mürg 

Cennet-i kÿyuñ tefekkür eyleyüp 

Mürà-ı dil uçmak diler leyl ü nehÀr 

     G.31/3 

2.3.2.7.3. Tavus 

Açıldıúça nihÀlÀn-ı bahÀristÀn-ı bismillÀh 

Olur ùÀvÿs-ı úudsì mürà-ı òoş-elóÀn-ı bismillÀh 

     G.83/1 

2.3.2.7.4. Kanarya  

Dört yerde kıyafet rengi olarak kullanılıyor: 

 

Úat úat úanarya şÀlı o úalyoncı şÿòunuñ 

İtdi dirìà bendeñizi zÀr u bì-úarÀr 

     K.6/56 

2.3.2.7.5. Kebg  

Kebg-i nÀzım lÀne-zìb-i vaãlım oldı äabrìyÀ 

äayd-gÀh-ıèaşúa oldı òalúa-i ikdÀm dÀm 

     G.59/5 
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2.3.2.7.6. Kumru 

MünÀsibdir bu úumrì gögsi canfesden úabÀlar kes 

Çıkar ey ùÿti-i gÿyÀ saña bir nìm-tenlikde 

    G.87/5 

2.3.2.7.7. Bülbül/Andelip 

N’ola bülbül gibi feryÀd u efàÀn eylesem şimdi 

Göñül virdim yine gül çehreli bir şÿò-ı devrÀna 

    G.90/5 

 

NÀle úılsam ʿandelîbÀsÀ n’ola şimden gerü 

Bir gül-i nev-res nihÀle mübtelÀ oldum yine  

    R.3 

2.3.2.7.8. Tûtî 

Şimdi kimler gÿş ider güftÀr-ı sükker-bÀrını 

Úandedir bilmem bu şeb ol ùÿùì-yi şìrin-maúÀl 

     G.58/5 

2.3.2.7.9. Horoz 

Ol şÀh-bÀzı úuleden uçurmam diyü bugün 

Gördüm raúìbi mezbelede pek òoroslanır 

    Mü.17 
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2.3.2.7.10. Yılan  

äabrì úulınuñ şöhret-i ecdÀdı yılandur  

Bu şiddet-i sermÀde sürÀò  içre nihÀndur 

     R.11  

2.3.2.7.11. Rahş 

O cihÀn-dÀver-i gerdÿn-aôimet kim yaraşur 

Raòşına aùlas-ı õer-bÀf-ı felek olsa kecìm 

     Kt.2/2 

 

2.3.2.7.12. Akrep 

Dil-ber muúÀrin oldı raúìb-i müsebbibe 

ÓayfÀ teúarrüb itdi úamer burc-ı ʿaúrebe 

    Mt.8 

2.3.2.7.13. Âhû 

Óıfôı teèalluú itse vuóÿş u hevÀma ger 

Áhÿya lÀne-pençe-i şìr-i jiyÀn olur 

    K.14/27 
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2.3.2.7.14. Şîr-mûr 

Óıããe-yÀb-ı kuvvet-i ùabèım olaydı mÿrlar 

Pìşede şìr-i jiyÀn ile iderdi pençe-tÀb 

     K.3/42 

 

Sabrî’nin divançesi hayvan isimleri yönünden zengin değildir. Şiirlerde 

daha çok kuş isimlerini kullanır. Kullanılan hayvan isimleri geleneğin içinde 

işlendiği gibidir. Hayal dünyasını reel dünyaya yansıtmak için onların 

vasıflarını birer ayna gibi kullanır. Bunlardan kanarya, renk anlamında, horoz, 

horozlanmak deyimi içinde, yılan, kendi sülalesinin ismi olarak, üsküflü şahin 

ifadesini, göremeyişini ve şahinliğini anlatmak için kullanmıştır. 

 

Metnin Kuruluşunda Takip Edilen Yol  
 

1. Şiirler, klasik divan tertibine uyularak:  

a-Kaside  

b-Terkib-bend  

c-Murabba  

d-Muhammes  

e- Gazel 

f- Kıt'a 

g- Rubai 

h- Mesnevî 

ı- Matla 

k-Müfred  

 

şeklinde sıralanmış, manzumelerin başlarına vezinleri ve aynı nazım 

şekliyle birden fazla örnek bulunan manzumelere sıra numaraları 

tarafımızdan verilmiştir. Bu şiirlerin geçtiği varak numaraları da dipnotta 

gösterilmiştir.  
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2. Metin içerisinde vezin ve anlam eksikliklerini tamamlamak için ilave 

ettiğimiz, değiştirdiğimiz hece ve kelimeleri, açıklamaları [ ] içerisinde, aynı 

gerekçe ile, dizilişine müdahale ettiğimiz; çıkardığımız hece ve kelimeleri de 

dipnotta gösterdik. Müstensih hatası olarak düşündüğümüz herhangi bir 

kelimeyi farklı okumuş veya kelimeyi okuyamamışsak veya da, nüsha 

okunamayacak hâlde tahrip olmuşsa, kelimenin yerini (…) noktayla gösterdik.  

 

3. İnceleme kısmında, Kaside: K., Terkib-bend: Tb., Murabba': Mr., 

Muhammes: Mh., Gazel: G., Kıt'a: Kt., Rubai. R., Mesnevi: Msn., Matla: Mt. 

ve Müfred: Mü. kısaltması ile verilmiştir. 

 

4. "Ne" ile yapılan birleşmelerde düşen vokal, ilmî eserlerde 

kullanılageldiği gibi, apostroflarla "k'ola, n'ola" şeklinde gösterilmiştir. 

 

5. Metinde, aslında uzun okunması gerekirken, vezin gereği kısa 

okunan Arapça ve Farsça aslî uzunlukları vezne uygun şekilde okuduk: 

"Sabrî" kelimesinin nisbet "î"sinin vezin gereği "Sabri" okunması gibi. 

 

6. Kaside, terkib-bend, kıta ve mesnevi nazım şekli ile yazılan uzun 

şiirleri beyit veya bent sayılarının çokluğunu dikkate alarak, beşerli 

numaralandırdık. 

 

7. Divançedeki, tarih manzumeleri rakamla tarihi belirtilmediği için 

tarihlerden tespit edebildiklerimiz rakamla parantez içinde gösterilmiştir. 

 

8. Metinde Arapça, Farsça kelime ve eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail 

Ünver'in "Yazım Birliği Üzerine Öneriler" adlı makalesindeki esaslar 

doğrultusunda çalışmamız yapılmıştır. 



 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

DİVANÇENİN TENKİDLİ METNİ 

3.1. ÚASÌDELER 

 

Dìvan-ı äabrì 

İşbu Dìvançe-i Bì-niôÀm  ŞìrÀze-i Bend-intiôÀm Oldıàı EşèÀr-ı PerìşÀn-

ReftÀr Eåer-i BerÀèa-ı Bì-istiùÀèa Yaèni Moravì áarayılan-zÀde es-Seyyid 

Muóammed Emìnü’s-äabrì Kem-biøÀèanuñ Kÿşe-gìr-i ZevÀya-yı EfkÀr ve 

Netìce-i MuúaddemÀt-ı Ùabè-ı PerìşÀn-rÿzigÀrı Olan ÓeyÿlÀ-yı TaãavvurÀtını 

TÀli Úaøiyye-i SÀlibehü74 SÀmÀn-ı ÓÀdiåÀtda MuùÀbaúat-ı Taøammun-ı HevÀ-

yı Bì-meÀli ile İltizÀm Eyledigi İşÀret-i Ser-güzeşte-i ÓÀli Olan GüftÀr-ı Dil-

figÀrıdır. 

 

Naèt-ı Resÿl 

   1 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Yüzündür ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ yÀ ResÿlallÀh 

Ruòuñdur şuèle-i mihr-i mücellÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

Muóaúúaú idi mièrÀc-ı şerìfüñ èilm-i MevlÀda 

Anunçün nüh felek oldı muèallÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

                                                 
74 sÀlibe  -SK. 
 K.1 MK.116b; SK. 45a; HVM.5 
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Dü şaúú itdi meh-i àarrÀyı engüşt-i hümÀyÿnuñ 

Iãırdı parmaàın her pìr ü bernÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

Sen ol Refref-süvÀr-ı zirve-i èarş-ı muèallÀsın 

Ki oldı cilvegÀhuñ úurb-ı MevlÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

  5 N’ola pertev-zen-i ekvÀn olursa mihr-i ruòsÀruñ 

Senüñ nÿruñla òalú oldı bu eşyÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

Kuhen-kÀrım şefÀèat-òÀhım ol rÿz-ı úıyÀmetde 

Beni öldürdi fikr-i yevm-i ferdÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

Ne óÀcet vaãf-ı pÀküñ eylesün bu äabrì-i şeydÀ 

Senüñ vaããÀfuñ oldı Óaú TeèÀlÀ yÀ ResÿlallÀh 

 

äÀbıúa KÀim-maúÀm-ı RikÀb-ı MüsteùÀb u Zìver-i Muèallel-úÀb 

MaèÀrif-perver-i èÁlì-cenÀb Seyyid MusùafÀ Paşa Óaôretleri Mora Cezìresine 

SÀye- efgen-i İclÀl Buyurduúlarında Taúdìm Olunan Úaãìdemizdir. 

   2  

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

BahÀdırÀn-ı süòan aldı şimdi meydÀnı  

Kümeyt-i tabèım iderse èaceb mi cevlÀnı 

 

KüşÀde oldı ser-À-ser òavÀtır-ı èÀlem 

Bulundı defè-i àumÿm-ı cihÀnuñ imkÀnı 

                                                 
 K.2 MK.72b-73b; SK.2a-4a; HVM.6-9 
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Kem oldı cevr ü cefÀsı sipihr-i àaddÀruñ 

Göründi Óaøret-i Óaúúuñ kemÀl-i iósÀnı 

 

Döşendi bezmgeh-i dehre èişret esbÀbı 

ÒumÀr-ı cÀm-ı keder buldı óadd ü pÀyÀnı 

 

5 NeşÀùı var o úadar èÀlemüñ ki zÀhidler 

KemÀl-i şevú ile kesb itdi óÀl-i mestÀnı 

 

èAceb mi şÀhid-i endìşem olsa raúã-Àver 

Bu rÿzigÀr-ı ùarabsÀzıñ oldı òandÀnı 

 

Ayaàı yerlere75 baãmaz kemÀl-i şÀdìden 

äafÀya oldı mübeddel àumÿm u óırmÀnı 

 

Sürÿr u şevú ile geşt ü güzÀr ider gördüm 

O dil dedikleri ser-der-hevÀ vü nÀlÀnî 

 

Gehì şarÀb-ı muãaffÀ içer çemenlerde 

Gehì taòayyül ider bÿs-i laèl-i cÀnÀnı 

 

10 Gehì külÀhını kec eyleyip ãafÀsından 

Olur bu èahd-i neşÀù-Àverin àazel-òÀnı  

 

Gören leùÀfet-i bÀà-ı cemÀl-i cÀnÀnı 

İder mi fikr ü taòayyül riyÀø-ı rıøvÀnı 

                                                 
75 Yerlere:yerlerde SK. 



85 

 

Şikenc-i kÀkülüni şemm iden fedÀ eyler 

Şemìm-i sünbül-i nev-òìz ü èanber-efşÀnı 

 

O àamzeler úomaz aãlÀ göñülde ãabr u sükÿn 

HelÀk ider nigeh-i çeşm-i mesti insÀnı 

 

Ne geldi dehre naôìri o úadd-i dil-cÿnuñ 

Ne gördi çeşm-i cihÀn böyle şÿò-ı devrÀnı 

 

15 Bu iştiyÀú helÀk itdi el-amÀn bizi 

Şeb-i firÀú u àamuñ yoú mı óadd ü pÀyÀnı 

 

Gelür ìmÀna eğer kÀfir olsa bì-şübhe76 

Görüñ o àamze-i dil-dÿz u nÀ-müselmÀnı 

 

Dirìà mÀye-i ãabr u sükÿnı çaldırdım 

Görüp o muùrib-i òoş-lehce vü òoş-elhÀnı 

 

Bu nev-edÀ ile kilküñ füsÿn ger ey äabrì 

Bir èÀlì  himmetüñ olmaú diler åenÀ-hÀnı 

 

Sütÿde-dÀver-i remz-ÀşinÀ-yı dÀniş kim 

Virür tekellümi tabèa neşÀt-ı rÿóÀnì77 

 

20 Güzìde dÀver-i èÀdil òıdìv-i deryÀ-dil 

Ki ùutdı şöhret-i èadli bu èiffet eyvÀnı 

                                                 
76 olsa:ise  HVM.   
77 tabèa:kalbe HVM.   



86 

 

YegÀne-dÀver-i devr-i zamÀne kim yoúdur 

Óasebde farù-ı edebde nesebde aúrÀnı 

 

Bülend-pÀye felek-sÀye MuãùafÀ Paşa 

Ki õÀtı burc-ı şeref úıldı çarò-ı keyvÀnı 

 

Müşìr-i menúıbet-Àmÿz-ı èilm-i óikmet kim 

SezÀdır olsa Arisùo derinde der-bÀnı 

 

O òurde-bìn ü deúÀyıú-şinÀs u dÀnÀ kim 

KemÀl-i fikr ile çÀk itdi mÿ-şikÀfÀnı 

 

25 Vücÿdı èÀleme revnaú-ùırÀz-ı emn ü emÀn  

Úudÿmı meymenet-efzÀ-yı mülk-i èOåmÀnì 

 

ÒayÀli maşrıú-ı lemèa-nisÀre ãubó-Àòer 

FeùÀnet ü òıredi èaúl-ı evvele åÀnì 

 

 èUlüvv-i rifèatınüñ úad-òamìdesi eflÀk 

KemÀl-i èiffetinüñ úudsiyÀn óayrÀnı 

 

EkÀbir-i küremÀda seòÀsı müsteånÀ 

EkÀrim-i vüzerÀda müsellem iósÀnı 

 

ZekÀda fikr ü tedÀbirde miåli yoú el-óaú 

SeòÀda lüùf u èaùÀda bulunmaz aúrÀnı 
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30 Pey-À-pey olmasa sÀóilde medd ü cezr bedìd 

Kef-i kerìmine beñzedir idim èummÀnı 

 

İderdim olmasa zeòòÀrdan nemÀ-yÀfte 

NihÀd-ı pÀkine teşbìh ebr-i nìsÀnı 

 

 SürÀdıú eylese bÀb-ı kemÀline lÀiú 

Müzeyyen aùlas-ı zìbÀ-yı çarò-ı gerdÀnı 

 

Vireydi nÀra eger terbiyet nem-i luùfı 

Dönerdi àonceye yek-ser şerÀr-ı sÿzÀnı 

 

áubÀr-ı reh-güzeri gitse semt-i ÌrÀna  

Virür kesÀda o dem sürme-i äıfÀhÀnı 

 

35 SirÀyet itse gülistÀna bÿy-ı òulúı ider 

RaàÀn-ı úaùre-i gül maàz-ı èandelìbÀnı 

 

Eğer memÀlik-i Çìne varaydı rÀyióası 

İderdi güm-şode müşk-i èabìr-efşÀnı 

 

 Bulunmaz oldı sitem-dìde èahd-i èadlinde 

Meger ki àamze ide dil-remìde insÀnı  

 

Müşìr-i èÀlì-tebÀrÀ vezìr-i nÀm-verÀ 

EyÀ bu devr-i zamÀnuñ òidiv-i õì-şÀnı 
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Sen ol vezìr-i èadÀlet-semìrsin k’ahdinde 

Sitemden olmadı Àzürde kimsenüñ cÀnı 

 

40 Sen ol müşìr-i melek-òÿ òidìv-i òoş-gÿsun 

Ki oldı òalú-ı cihÀn òulúınuñ åenÀ-hÀnı 

 

Ne geldi dehre cenÀbuñ gibi bir èÀlì-himem  

Ne gördi sencileyin kimse bir seòÀ kÀnı 

 

 èÁùÀ vü lüùf-ı cemìlüñle kÀm-rÀn itdüñ 

HezÀr bende-i zÀrı hezÀr nÀlÀnı 

 

Kemìne-bende-i midóat-güzìnüñ[üm] ben de 

KemÀl-i luùfunuñ olsam èaceb mi òandÀnı 

 

NigÀh-ı şefúat ile şevú-yÀb-ı ÀmÀl it 

Bu müstmend ü åenÀkÀr u menúıbet-òÀnı 

 

45 Remedden oldı dü-çeşmim esìr-i zìr-i sebel 

Teraóóüm it bu dil-efkÀre ey kerem kÀnı 

 

ZamÀn-ı maèdelet-èunvÀn u dÀverÀnında78 

èAceb mi defèi àumÿmuñ bulunsa imkÀnı 

 

 İzÀlesi èalìlüñ luùf-ı Óaúúa úalmışdır 

CihÀnda úılletiñ ammÀ olur perìşÀnì 

                                                 
78 dÀverÀnında:dÀd u dehende HVM.   
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Bu èabd-i kemtere himmet olursa seyr eyle 

YesÀr u åervet u naúd u niãÀb u sÀmÀnı 

 

Ne úıllet olur arada bedìd sulùÀnım 

Ne øaèf-ı õillet ider süst-ter bu nÀlÀnı79  

 

50 Olursa ùabèım eger óüsn-i himmete şÀyÀn 

Bulursa pençe-i àamdan rehÀ girìbÀnı 

 

ZebÀn-ı òÀmem ider Àb-ı kevseri icrÀ 

Olur óadÀyiú-ı naômım riyÀø-ı rıøvÀnı 

 

 KemÀl-i ùabè-ı süòandÀnımı beyÀn ideyim80 

Efendim izn-i şerìfiñ olursa erzÀnì 

 

Benem o şÀèir-i ilhÀm-semìr-i maènì kim 

Muèìn olur dilime vÀridÀt-ı RabbÀnì 

 

Benem o şÀèir-i Şevket-òayÀl-i muèciz-dem 

Ki lÀl ider süòanım şÀèirÀn-ı devrÀnı 

 

55 Benem o Òüsrev-i iúlìm-güşÀ-yı dÀniş ki 

Musaóóar oldı baña kişver-i süòan-dÀnì 

 

CihÀnda gevher-i naôm-ı selìsim olsa sezÀ 

ÙırÀz-ı tÀc-ı ser-i iftiòÀr-ı ÒÀkÀnì 

                                                 
79 süst-ter:sebel HVM. 
80 ideyim:idemem SK.  
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 Sipihre reng-i leb-i fikrim olsa èaks-endÀz 

İder piyÀle-i mey ÀfitÀb-ı raòşÀnı 

 

Süòan ki bir gül-i zìbende-i maèÀrifdir 

FeøÀ-yı lehce-i kilkimdedir gülistÀnı 

 

Dem-À-dem itse tefÀòür èaceb midir ùabèum 

Ki oldı sencileyin dÀverüñ åenÀ-hÀnı 

 

60 DuèÀya başla úo taùvìl-i naômı ey äabrì  

Ki buldı úÀfiye àÀyet úaãìde pÀyÀnı 

 

Niteki şÀh-ı süverÀn-ı mülük-i dÀniş ide 

Bu èarãagÀh-ı hünerde hemìşe cevlÀnı81 

 

Furüà-ı devleti günden güne füzÿn olsun82 

ŞuèÀ-ı èadlile itsün cihÀnı nÿrÀnì   

 

TedÀbirine cenìbet-keş olsa dest-i úader83 

Umÿrınıñ ola tevfìú-i peyk-i ÀsÀnı 

                                                 
81 Beyit -MK.; SK. 
82 olsun:ola HVM.   
83 olsa:ola HVM. 
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Úaãìde-i Der SitÀyiş MüşÀru’n-ileyh 

3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Eyledim bir dÀver-i devlet-meÀba intisÀb 

Kim olur her bende-i óiõmet güzìni kÀmyÀb  

 

Eyledüm bir dÀver-i ÒÀtem-menìşe istinÀd 

Kim kef-i cÿdundan èÀlem itmede kesb-i niãÀb 

 

Eyledim bir dÀver-i devr-i zamÀna ilticÀ 

Kim der-i iclÀline yüzler sürer şeyò ile şÀb 

 

Ol müşìr-i müşterì-fikret èUùÀrid-menúıbet84 

Kim şuèÀ-ı rÀyına bir zerre olmaz ÀfitÀb 

 

5 Ol müşìr-i ÀsmÀn-rifèat muèallÀ-menzilet 

Kim øıyÀ-ı luùfìdir tÀr-ı àumÿma mÀhitÀb 

 

Ol müşìr-i meróamet-pìşe kerem-endìşe kim 

HÀn-ı iósÀnından oldı òalú-ı èÀlem behre-yÀb 

 

DÀver-i Cem-pÀye Seyyid MuãùafÀ Paşa ki çarò 

Görmemişdir böyle bir düstÿr-ı İskender-cenÀb 

 

                                                 
 K.3 MK.73b-75a; SK.4a-5a; HVM.9-11 
84 5. beyitin ilk dizesi ile 4. beyitin ikinci dizesinden HVM.’de bir beyit yapılmış diğer dizeler yok. 
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MurtaøÀ-òilúat Óasan-sìret Óüseyin-mekremet 

ÙÀhirü’n-nesl-i Muóammed necl-i Òaydar-iótisÀb 

 

Maèdelet-güster kerem-perver òidìv-dÀver kim 

Nuòbe-i èÀlem cihÀn yÀver kerìm ü kÀmiyÀb 

 

10 Zìb-baóş-ı salùanat revnaú-ùırÀz-ı memleket 

KÀr-fermÀ-yı èadÀlet dÀver-i devlet-meÀb 

 

Ásaf-ı Cem85-kevkebet dìdÀr-ı DÀrÀ-rütbe kim 

Yaraşur der-bÀn-ı bÀbı olsa kim EfrÀsyÀb 

 

ÁfitÀb-ı lemèa-bahşÀ-yı sipihr-i maèdelet 

Kim fürÿà-ı èadl ü dÀdı virdi dehre ferr ü tÀb 

 

Neyyir-i burc-ı vezÀret kim sezÀdur farúadÀn 

Eşheb-i iúbÀline olsa eger õerrìn-rikÀb86 

 

Feyø-i istièdÀdı naòl-i gülşene itse eåer 

JÀleler gül-berg-i zìbÀda olur dürr-i òoşÀb 

 

15 Taúviyet-baòş olsa feyø-i himmeti deryÀya ger 

Şekl-i kÿh-ı ÚÀfı kesb eylerdi bir kemter òabÀb87 

 

                                                 
85 Cem:kim. SK.  
86 rikÀb:nikÀb SK.  
87 òabÀb:cenÀb SK.  
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İntiôÀm-ı óÀl-i muràÀnı murÀd itse eger 

Cilve-gÀhı kebk-i raènÀnuñ olur bÀl-i uèúÀb 

 

Bÿy-ı aòlÀúı muèaùùar itse sahn-ı gülşeni 

Áb-ı eşk-i dìde-i bülbül olur güllÀb-ı nÀb 

 

Merz-i bÿm-ı Çìne varsa èanberìn yek şemmesi 

Dehr içinde ser-te-ser güm-kadr olurdı müşk-i nÀb  

 

Benzedirdim ebr-i NìsÀna nihÀd-ı cÿdını 

İtmese deryÀ-yı bì-pÀyÀndan kesb-i nisÀb  

 

20 İncilÀ-yı reéyini teşbìh iderdim mÀha ger 

Şuèlesin baòş itmese mihr-i sipihrine úıbÀb 

 

Dil remìde úalmadı eyyÀm-ı èadlinde meger 

KÀkül-i dil-ber vire èuşşÀú-ı zÀre pìç ü tÀb 

 

Ehl-i ùabèa ceyb-i cÿdı mÀye-baóşÀ-yı kerem 

MüsteaddÀne èaùÀ vü luùfı bì-óadd ü óisÀb 

 

Memleket-perver òidìvÀ dÀd-güster dÀverÀ 

Ey müşìr-i mekremet-pìşe vezìr-i kÀmyÀb 

 

ÇÀk çÀk eyler òayÀlüñ Şevket-i muèciz-demi 

Görse äÀib fikrini òayrÀn olur bì-irtiyÀb 
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25 Görmedük ehl-i hünerde reşóa-i òÀmeñ gibi 

Áteşìn eşèÀr-ı nev-ÀåÀra virsün Àb u tÀb 

 

Söylesün pìr-i felek görmüş midir õÀtuñ gibi 

Bir vezìr-i nükte-ver bir dÀver-i dÀniş-meÀb 

 

Ferr ü óaşmet èadl ü şefúat luùf u himmet sendedür 

MÀ-óaãal88 evsÀfına yoúdur senüñ èadd ü hisÀb 

 

Müstmendüñdür úuluñdur derdmendüñdür senüñ 

SÀye-i luùfuñda äabrì eylesün kesb-i niãÀb 

 

Òayr-òÀhuñ bende-i òalúa-be-gÿşuñdur n’ola 

Olsa hüsn-i himmetüñle kÀmrÀn u kÀmyÀb 

 

30 Ùabèını òÀk-ı meõelletden òalÀã it el-amÀn 

İtsün eyyÀm-ı şerìfüñde saèÀdet iktisÀb 

 

KÀmkÀrÀ böyle mi vaãf eyler idim õÀtını 

Sÿz-ı èillet nÀr-ı miónet itmese baàrım kebÀb 

 

Zeyn iderdim Àteşìn-elfÀô ile evãÀfını  

Áteş-i reyn itmese cÀn u göñülde iltihÀb 

 

Raúãa ÀàÀz itdirirdim bikr-i maènìyi eger 

Virmese mıørÀb-ı àam sÀz-ı neşÀùa ıøtırÀb 

                                                 
88 MÀ-óaãal:ÓÀãılı HVM.  
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Söyleden şimdi kemÀl-i iltifÀtıñdır beni  

Yoòsa taúrìr itmege lehcemde yoúdur õerre tÀb 

 

35 ŞÀèir-i muèciz-eåer yaèni belìà-i nükte-ver 

Himmet-i reéyinle oldı dehr içinde feyø-yÀb 

 

Sen daòi şÀyeste-i luùf ile tabè-ı pÀkimi 

Vireyim bende süòan erbÀbına yek-ser cevÀb 

 

Óuccet-i mÀhiyyet-i ùabèımı ibrÀz eyleyem 

äıdú-ı daèvÀma eger iõne olursam ferce-yÀb 

 

Ben o seóóÀr-ı füsÿn-pìrÀ-yı naômım kim benim 

Siór-i endìşemden eyler rÿó-ı HÀrÿt89 ictinÀb 

 

Nefèì-i naôm-Àver-i dehrem disem lÀf eylemem 

Naômımı naôm-ÀverÀn-ı èÀlem eyler intiòÀb 

 

40 VÀyedÀr-ı şehd-i şièr-i pÀkim olsa ejdehÀ90 

Lehcesinden sÿ-be-sÿ cÀrì olur cüllÀb-ı nÀb 

 

Óıããe-yÀb-ı kuvvet-i ùabèım olaydı mÿrlar 

Pìşede şìr-i jiyÀn ile iderdi pençe-tÀb 

 

Lemèa-i idrÀkime mÀlik olaydı õerreler 

Her biri çarò-ı berìn üzre olurdı ÀfitÀb 

                                                 
89 HÀrÿt:HÀrÿn, HVM.  
90 VÀyedÀr-ı şehd-i şièr-i pÀkim olsa ejdehÀ :VÀye-i dÀniş-i şièr-i pÀkim olsa ejderhÀ eğer, HVM.  
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èÁlemi dil-beste eylerdi ser-i gìsÿsuna 

Eylese dÿşìze-i fikrim eger refè91-i óicÀb 

 

Dürre-i manôÿme-i maømÿn-ı nev-ÀåÀrımı 

Eyler ebkÀr-ı maèÀnì zìver-i bend-i riúÀb 

 

45 Vaãf iden laèl-i leb-i ebkÀr-ı efkÀrım müdÀm 

Şìşe-i endìşesin eyler sürÀòì-i şarÀb92 

 

Õerre93 naômım gÿş-ı tahsìne olalı gÿşvÀr 

Reşk ile deldi geçirdi baàrını lüèlüè-i nÀb 

 

LÀfı úo lÀzım degil bunca tefÀòur äabrìyÀ 

èÁlemi yek-ser uãandırduñ saña şÀfì cevÀb 

 

CÀn u dilden eyle ÀàÀz-ı duèÀ şimden geru 

Óaú úabÿl eyler duèÀ-yı òayrını bì-irtiyÀb 

 

Nitekim nükte-ùırÀzÀn-ı muèÀrif dÀimÀ 

BÀb-ı vÀlÀ-yı kerem-kÀrÀne eyler intisÀb 

 

50 Rÿşen olsun şuèle-i rÀy-ı münìr ile cihÀn 

Neyyir-i iúbÀli virsün kÀinÀta ferr ü tÀb 

 

 

                                                 
91 refè:defè, HVM.   
92 sürÀòì-i şarÀb:pür-Àb-ı gül-Àb, HVM.   
93 Õerre: Dürr-i SK. 
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Óıør-ı94tevfìú ola yÀri èavn-i BÀrì yÀveri 

Mesned-i devletde olsun tÀ-be-óaşr kÀmyÀb 

 

Úaãìde-i èIydiyye Der SitÀyiş-i MüşÀrü’n-ileyh  

   4 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

èAceb mi şÀdmÀn olsa cihÀn èıyd-i feraó-zÀdur  

Bu eyyÀm-ı neşÀù-Àver meserret-baòş-ı dünyÀdur 

 

èAceb mi gülle germ ü bÀdeler nerm olsa her yerde 

KemÀl-i şevú ile èÀlem ser-À-pÀ mest ü şeydÀdur 

 

èAceb mi ãÿret-i sevú u meserret rÿ-nümÀ olsa 

CihÀn Àyìnesi jeng-i kedÿretden müberrÀdur 

 

Bu devr-i dil-güşÀda dil-şikeste úalmadı aãlÀ 

Eğer işkeste-òÀùır var ise zühd ile taúvÀdur 

 

5 Bu èÀlem èişret-ÀbÀd oldı gÿyÀ fart-ı şÀdìden 

Felek òum mihr mìnÀ mÀh-ı nev cÀm-ı muãaffÀdur 

 

HilÀl-i èıyddir ãanma sipihr-i nüh úıbÀb üzre 

ÒumÀr-ı rÿzeden òamyÀze-keş bir mest-i şeydÀdur 

 

                                                 
94 Óıør-ı:Óaøret-i SK. 
 K.4 MK.75a-76a; SK.5b-6b; HVM.11-13 
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Muàannì naàmesinden muùribin çeng ü rebÀbından 

äadÀ-yı ãahn-ı mey-òÀne ùanìn-endÀz-ı mìnÀdur 

 

äafÀ virdi şu rütbe raúã ile raúúÀãeler dehre 

Ki NÀhìd-i felek rÿy-ı zemìne àıbùa-fermÀdur 

 

ÒuãÿãÀ kim leùÀfet buldı úat úat serv-i úadlerle 

Bu bÀà-ı rÀà-ı dünyÀ gÿyiyÀ firdevs-i aèlÀdur 

 

10 Úadìmì Àèdetümdir bir melek-sìmÀyı gördükde  

Ùaleb-kÀr-ı viãÀl olmaúda dil pek nÀ-şekìbÀdur 

 

Úapıldım el-amÀn bir Àfet-i devrÀna ben şimdi 

Ki her bir àamzesi düzd-i riyÀ cellÀd-ı taúvÀdur 

 

èAceb mi laèlini teşbìh idersem mÀé-i tesnìme 

CemÀli bÀà-ı cennet úÀmet-i bÀlÀsı ÙÿbÀdur 

 

MiyÀn-ı yÀseminlikde açılmış ãaçlı sünbüldür 

O şÿòuñ gerdeninde ãanma kim gìsÿ-yı dü-tÀdur 

 

Nice ùÀúat getürsin èaşúına Allah içün Àdem 

NigÀhı şÿr-ı mahşer gözleri Àşÿb-ı dünyÀdur 

 

15 Naôìri gelmemişdir mÀ-óasal óüsn ü melÀóatde 

Güzeldir bì-bedeldir nÀz-perverdir95 dil-ÀrÀdur 

                                                 
95 nÀz-perver:nÀz u perver SK.  
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Didim ol nev-nihÀl-i èişveye ol úaddi ÙÿbÀya 

Baña kÿyunda ÀrÀm eylemek cennetden aèlÀdur 

 

Didi efsÀne-gÿ bir èÀşıú-ı şeydÀsın ey äabrì 

èAceb yabana söylersin senüñ óÀlüñ temÀşÀdur 

 

Niçün pÀ-bÿsına varmazsın ol destÿr-ı õì-şÀnuñ  

Ki erbÀb-ı süòan úadrin bilür dÀdÀr-ı dÀnÀdur 

 

O düstÿr-ı muèallÀ-menzilet dÀdÀr-ı Cem-óaşmet 

Ki der-bÀn-ı der-i vÀlÀsı İskenderle DÀrÀdur 

 

20 O düstÿr-ı felek-rifèat müşìr-i müşterì-fikret 

Ki dehre pertev-i tedbìri mihr-i èÀlem-ÀrÀdur 

 

Òidìv-i muóterem düstÿr-ı ekrem MuãùafÀ Paşa 

Ki õÀt-ı pÀk-i ebnÀ-yı zamÀna luùf-ı MevlÀdur 

 

Vezìr-i Bayúara-sìret müşìr-i Bermekì-himmet 

MedÀr-ı memleket Áãaf -naôìr-i kişver-ÀrÀdur 

 

Serìr-ÀrÀ-yı iúlìm-i maèÀrif dÀver-i èirfÀn 

Müşìr-i mülk-i dÀniş zìver-i evreng-i maènÀdur 

 

Mücessem cÿd-ı himmetdür müşaòòaã èaúl u fikretdür 

Muãavver èilm u óikmetdür yegÀne Bÿ-èAlì-rÀdur 
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25 AãÀletde èadÀletde hünerde cÿd u óaşmetde 

Naôìri gelmemiş bir kÀmkÀr-ı kÀr-fermÀdur 

 

CihÀnda óall ü èıúd u fatú u ratú u emr ü nehyü’l-Óaú 

O paşa-yı FelÀùÿn-óikmete mevúÿf-ı ìmÀdur 

 

äafÀ-yı meşreb-i dil-cÿsuna dil-teşnedir Kevåer 

Şemìm-i òulúunuñ Àşüftesi gìsÿ-yı óavrÀdur 

 

FirÀş-ı der-geh-i devlet-meÀbı aùlas-ı gerdÿn 

ÇerÀà-ı bezmgÀh-ı òÀãı mihr-i èÀlem-ÀrÀdur 

 

Òıred dil-beste-i òÿmdur òam-ı gìsÿ-yı efkÀrı 

Óikem-ùabè u hüner-endÿz yine meftÿn u şeydÀdur 

 

30 Úudÿmuyla zamÀn Àzürde olmaz ôulmet-i àamdan 

Vücÿduyla cihÀn tÀr-ı kedÿretden muèarrÀdur96 

 

MuèallÀ ÀsitÀn-ı melceé-i erbÀb-ı dÀnişdir 

Der-i iclÀline ehl-i maèÀrif çehre-fersÀdur 

 

Eğer himmetle tevcihe nigÀh itse øaèìfÀne 

Görenler pìşe-i nÀ-çìz ôann eyler ki èankÀdur 

 

Vücÿdı úalmadı èahdinde ùarrÀr-ı siyeh-kÀruñ 

Eğer ùarrÀr-ı èÀlem var ise zülf-i dil-ÀrÀdur 

                                                 
96 muèarrÀdur :müberrÀdur HVM.  
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MüşìrÀ dÀverÀ èÀlì-tebÀrÀ bÀb-ı iclÀlüñ 

MelÀz-ı ehl-i óÀcet mültecÀ-yı òalú-ı dünyÀdur 

 

35 Sen ol feyø-ÀşinÀ-yı intiôÀm-ı óall-i dünyÀsuñ 

Ki èÀlem dest-i èadlinden ùaleb-cÿy-ı müdÀrÀdur 

 

Sen ol baór-i èaùÀ ebr-i seòÀsın kim kef-i cÿduñ 

HezÀrÀn dÀver-i deryÀ-nevÀle óayret-efzÀdur 

 

èAdÀlet meróamet şefúat kemÀl-i maèrifet sende  

Vücÿduñ kÀinÀta mahø-ı luùf-ı Óaú TeèÀlÀdur 

 

Kerem-kÀrÀ bu aòlÀú-ı meóÀsin sende kim vardır 

DuèÀ-yı devletüñ vird-i zebÀn-ı òalú-ı dünyÀdur 

 

EdÀ-yı vaãfına kÀdir degildir ùabè-ı DÀrÀ kim 

Muóaããal midóatüñ úayd-ı taãavvurdan muèarrÀdur 

 

40 Òuãÿãan kim benem ãÀóib yed-i beyøÀ-yı endìşe 

Fürÿà-ı fikretim nÿr-efgen-i Ùÿr-ı tecellÀdur 

 

ÒayÀlim neyyir-i lemèa-ùırÀz-ı burc-ı istièdÀd 

Dilim pertev-pezìr-i ãubógÀh-ı evc-i maènÀdur 

 

MedÀrım cÿy-ı dÀnişdir devÀtım menbaè-ı èirfÀn97 

Úalem bÀà-ı belÀàatda sehì serv-i dil-ÀrÀdur 

                                                 
97 MK. iki kez yazılmış. 
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 CemÀl-i şÀhid-i endìşem eyler òalúı dem-beste 

Leb-i ebkÀr-ı efkÀrımla èÀlem mest ü şeydÀdur 

 

 èAceb büt-òÀnedir ùabèım ki her bir ãÿret-i òÿbı 

Füsÿn-kÀrìde Àşÿb-ı úıyÀmet şÿr-ı dünyÀdur 

 

45 Göreydi fikrimi òayrÀn olurdı äÀib-i òoş-gÿ98 

ÒayÀlim Şevket-i muèciz-beyÀna òayret-efzÀdur 

 

RevÀdur äabrì-i naôm-Àvere bir ferve-i semmÿr 

Òuãÿãan kim bu eyyÀm-ı mübÀrek èıyd-i àarrÀdur 

 

Dem-À-dem luùf u iósÀn eylemek ehl-i dil ü ùabèa 

KerìmÀ resm-i dìrìn-i kerem-kÀrÀn-ı vÀlÀdur 

 

Yeter taãdìèı terk eyle duèÀ hengÀmıdır äabrì 

DuèÀ itmek åenÀ-kÀrÀna hem99 vÀcib hem evlÀdur 

 

 Hemìşe tÀ ki eyyÀm-ı mübÀrek èıyd-i óurremden 

LeùÀfetde cihÀn reşk-Àver-i firdevs-i aèlÀdur 

 

50 Vücÿd-ı bì-naôìrin100 óıfô ide MevlÀ òaùÀlardan 

Ki õÀt-ı pÀki ebnÀ-yı zamÀne luùf-ı MevlÀdur 

 

 

                                                 
98 äÀib-i òïş-gÿ:ãÀóib-i òïş-gÿ SK.; äÀib ü Şevket HVM. 
99 hem:heb SK. 
100 nazîrin:nazîrüñ SK. 
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Vezìr-i Rüstem-nazìr Dilìr-i ŞecÀèat-semìr Necl-i Necìb Şeh-i Kevneyn 

u NÀmdaş-ı CenÀb-ı Zi’n-nÿreyn MüşÀru’n-ileyh [Osman Paşa] Efendimiz 

Óaøretlerinün áayret-i èÁlì-himmetleriyle Cezìre-i Moradan Zümre-i 

ÓayÀdìdüñ Levå-i Vücÿd-ı ÒabÀået-Àlÿdlarınuñ Defè ü Refèlerine İúdÀm-ı 

TÀm u Saèy ü İhtimÀm Buyurduúlarında Taúdìm Olunan Úaãìdemizdir. 

   5 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

EyÀ dilìr-i yegÀne vezìr-i èÀlì nejÀd 

İzÀle oldı zamÀnında cümle ehl-i fesÀd 

 

EyÀ vezìr-i dil-Àver müşìr-i cenk-Àver 

Ki bìm-i tìàuñ olur lerze-baòş-ı ehl-i èinÀd 

 

Sen ol dilìr-i secÀèat semìrsin ki şemşìrüñ 

Bi-óaúúın Àyet-i seyf oldı dehre mÀye-i dÀd 

 

Bióaúúın nÿr-ı Muóammed bi-óaúúın zin-nÿreyn 

CihÀr-yÀr-ı peyÀm-ber ider saña imdÀd 

 

5 MuèÀvin olsa èaceb mi cihÀr-yÀr saña 

Seni müeyyid-i dìn itdi óayy-ı bì-endÀd 

 

Mora EyÀleti èahdinde oldı dÀr-ı emÀn 

Dinilse nÀmı n’ola baèd ez in neşÀù-ÀbÀd 

 

                                                 
 K.5 MK.79b-81a; -SK.; -HVM. 
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Vücÿdı úalmadı devrinde ehl-i ùuàyÀnuñ 

Ùaraf ùaraf kırılup oldı cümlesi ber-bÀd 

 

Çıúarsa ipligi pÀzÀra àamzenüñ ne èaceb 

MetÀè-ı kÀrgeh-i fitne buldı şimdi kesÀd 

 

O rütbe òavfa düşürdüñ buàÀt-ı bed-nÀmı 

Ki sÀyesi daòi eyler yanından istibèÀd 

 

10 èİbÀde her ne úadar var ise cefÀ úılıcı 

Úılıçla virdi cezÀsın CenÀb-ı Rabb-i èibÀd 

 

CefÀ ile idemez úad-òamìde èuşşÀúı 

O ebruvÀn-ı muúavves didikleri bì-dÀd 

 

ÓayÀdìden ne úadar var ise úapudÀnı 

Kırıldı cümlesi el-óaú úapandı bÀb-ı fesÀd 

 

Deñiz bu rütbe ÀsÀyiş olur mı dünyÀda 

Mora Cezìresi olsa èaceb mi reşk-i bilÀd 

 

İdince böyle èinÀyet ider CenÀb-ı ÒudÀ 

Olunca böyle olur intiôÀm-ı óÀl-i èibÀd 

 

15 Ne gördi dìde-i èÀlem naôìrini el-óaú 

Ne geldi sencileyin bir dilìr-i pÀk-nihÀd 
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èAceb mi vaãfını böyle iderse hem-vÀre 

Bu müstmend ü åenÀ-ver bu çÀker-i nÀ-şÀd 

 

Bülend-pÀye felek-sÀye ÀsumÀn-mesned 

Müşìr-i Müşterì-fikret èUùÀrid-istièdÀd 

 

Dilìr-i ãaf-şiken-i èarãagÀh-ı rezm ü veàÀ 

YegÀne ãaf-der-i Zühre şikÀf-ı ehl-i èinÀd 

 

Sutÿra ãÀóib-i seyf ü úalem vezìr-i dilìr 

Güzìde dÀver-i kişversitÀn-ı rüşd ü sedÀd 

 

20 Òuceste dÀver-i DÀrÀ-óaşem Skender-fer 

MedÀr-ı memleket-Áãaf naôìr-i bì-endÀd 

 

Kemin-güşÀ-yı veàÀãıf şikÀf-ı peygÀrı 

Zirih-ùırÀz-ı meàÀzì dilìr-i mülk-i cihÀd 

 

SülÀle-i şeh-i kevneyn-i semmi õin-nÿreyn 

Kerìm-i òalú-ı kerem-pìşe mekremet muètÀd 

 

DaúìúadÀn u menÀúıb-şinÀs u dÀniş-ver 

Nesaú-ùırÀz-ı hüner òurde-bìn ü ehl-i reşÀd 

 

EkÀbir-i küremÀde seòÀ ile mümtÀz 

EkÀrim-i vüzerÀda vezìr-i pÀk-ı nejÀd 
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25 SeòÀda óüsn-i tevÀøuèda miåli yoú el-óaú 

ZekÀda fikr ü tedÀbirde fÀiúü’l-endÀd 

 

CihÀnı bende ider óüsn-i òulúı el-óÀãıl 

Zihì vezìr-i òuceste-øamìr pÀk-nihÀd 

 

Şemìm-i òulkı sirÀyet ideydi gülzÀra 

Virirdi bÿy-ı gül-i anberìn şemìme kesÀd 

 

Vireydi nÀra eger terbiyet-i nìm-luùfı 

Dönerdi kuól-ı cilÀ baòş u ÀsafÀne remÀd 

 

Olaydı maôhar-ı feyø kemÀl-i úudreti ger 

Olurdı hem-ser-i èankÀ-firÀz bÀl-ı cerÀd 

 

30 äedef deñizde güher-pÀş olam diyü dÀim 

SehÀb-ı lutf-ı cemìlinden eyler istimdÀd 

 

CihÀna gelmedi böyle vezìr-i bì-pervÀ 

Ki berú-ı tìàı ola cÀn-güdÀz-ı ehl-i fesÀd 

 

Şeref-ùırÀz-ı úudÿmı olunca bir manãıb 

Olur ne deñlü òarÀb u yebÀb ise ÀbÀd 

 

Mora Cezìresini bÀ-òuãÿã idüp ióyÀ 

ÓayÀdìdüñ elini kesdi úıldı èÀlemi şÀd 
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Bu naôm-ı nÀdiresi åÀbit-i suòandÀnuñ 

İder bu vaúèa-ı dil-dÿz dil-güşÀ-i ìfÀd 

 

35 Demet demet idüp aèdÀ-yı dÀs-ı şemşìri 

èAceb ki düşdi şitÀ faãlına zamÀn-ı óaãÀd 

 

Bürìde kelleler oldı úabaú gibi àalùÀn 

Büzülmüş èarãa-i bïstana döndi ãaón-ı cihÀd 

 

Òidìv-i pÀk-øamìrÀ müşìr-i ehl-i dilÀ 

EyÀ vezìr-i maèÀrif semìr-i bì-endÀd 

 

SafÀ-yı òÀùır olaydı dil-i fütÀdemde 

İdeydi siór ile ùabèım sitÀyişüñ inşÀd 

 

MerÀmım üzre benim dönmedi dirìà dirìà 

İlÀhì yirlere geçsün sipihr-i sifle-nihÀd 

 

40 Düşürdi bendeñizi Àh bir cezìreye kim 

MeúÀdir-i süòan-ı fehme yoúdur istièdÀd 

 

AmÀn amÀn beni dÿş itdi bir diyÀr ki heb 

MecÀlisinde olan hÀy u hÿy-ı dÀd u sitÀd 

 

Esüp ãavurmaàa mÀil ekÀbiri ekåer 

Kimi zirÀèati eyler kimisi òarmanı yÀd 
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äafÀ-ı ãohbet-i naômı kimesne gÿş itmez 

Ne eylesün süòanı fehm iden bir ehl-i reşÀd 

 

Köroàlı terkìsini artırır alur hergiz 

MetÀè-ı naôm-ı dil-ÀrÀ eger olunsa mezÀd 

 

45 Öñüne zümre ile iòtilÀù iden Àdem 

MerÀmı üzre ider mi menÀôımı inşÀd 

 

KemÀl-i luùf-ı cemìlüñ úarìn-i èafv eyler 

SitÀyişüñde ne deñlü úuãÿrum olsa ziyÀd 

 

Diger bir èuúdecigim var dil-i nizÀrımda 

Óuøÿra èarø ideyim ey vezìr-i pÀk-nihÀd 

 

Bu müstemend ü óazìni bu èabd-i àam-gìni 

RevÀ mı pÀ-zede-i àamz ide bir ehl-i fesÀd 

 

èİnÀyet eyle inanma o gÿne müfsìde 

EyÀ vezìr-i merÀóim semìr-i bì-endÀd 

 

50 Úadìmì bende-i òalúa-be-gÿş-ı zÀruñdır 

KemÀl-i luùfunı ister bu äabrì-i nÀ-şÀd 

 

Yeter yeter úo bu tafãìl-i óÀli ey äabrì 

DuèÀ-yı devletüñ ile øamìme-i evrÀd 
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Niteki şÀh-sÿvÀrÀn-ı èarãagÀh-ı veàÀ 

Bu kÀrzÀr-ı cihÀnda ide àazÀ vü cihÀd 

 

Hemìşe tuème-i şemşìr-i dil-pezìri ola 

Bürìde kelle-i ser-güştegÀn-ı şÿr u fesÀd 

 

İlÀhì ôamm ide  iúlìm-i Àl-i èOåmÀna 

Yed-i müeyyid-i nuãret-şièÀrı nice bilÀd 

 

55 Vücÿd-ı pÀkini óıfô eylesün òaùÀlardan 

CenÀb-ı ÒÀlıú-ı bì-çÿn CenÀb-ı Rabb-i èibÀd 

 

TırÀz İtdi Tersan-i ZüòòÀr-ı MaèÀrif ve Zìnet-baòşÀ-yı Donanma-yı 

DeryÀ-menÀkıb Şıúú-ı æÀliå DefterdÀrı ve Umÿr-ı Baóriye NÀôırı Devletlü 

Seyyid èAli Efendi Óaøretlerine Gönderilen Kaãìdemizdir. 

   6 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ey kÀmkÀr-ı nÀdire-pìrÀ-yı rÿzigÀr 

V’ey nükte-zìb-i èilm ü kemÀlÀt-ı bì-şümÀr 

 

Gÿş eyle èarø-ı óÀl-i dil-i pür-melÀlimi 

Derd-i derÿnıèarø ideyim saña iòtiãÀr 

 

Gerdÿn-ı dÿn eyledi bu èabd-i kemteri 

ÁlÀm-ı rÿzigÀr ile bì-ãabr u bì-úarÀr 

                                                 
 K.6 MK.79b-81a; SK.9b-11a; HVM.24-27 
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İtdi fütÀde bendeñizi bir cezìreye 

Kim gevher olsa naôm-ı terim bulmaz iètibÀr 

 

5 GüftÀr-ı ÀbdÀrıma hìç raàbet eylemez 

Bì-vÀyedir emÀåilimiz hayf ãad hezÀr 

 

Oldum àarìú-ı lücce-i óayret amÀn amÀn 

LÀyıú mı úaèr-ı yemde úıla dürr-i şÀhvÀr 

 

Bir nev-resìde àonce-i bÀà-ı belÀàatım 

PìrÀmenim revÀ mı ola cümle òÀr-ı zÀr 

 

ErbÀb-ı ùabèa şehr-i SitÀnbul becÀ iken 

LÀyıú mı böyle yirde kalam zÀr u bì-úarÀr 

 

ÓÀtırcıàım remìde göñül úad-òamìdedir 

Şevú u sürÿrum oldı benim cümle tÀr u mÀr 

 

10 Yok lehcemüñ liyÀúatı güftÀre Àh Àh 

ÁàÀz-ı naôma úalmadı ùabèımda iútidÀr 

 

Süst oldı ùabè-ı òurde-şinÀsım o rütbe ki 

Olmaz zemìne sÀye-i nÀ-çìzi pÀydÀr 

 

Gitmez hevÀ-yı şehr-i Sitanbul òayÀl[den] 

TÀr oldı baña cennet iken şimdi bu diyÀr 
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Baòtım müsÀèid olmadı bir laóôa óayf óayf 

Bilmem nedir bu gerdiş-i gerdÿn u fitne-kÀr 

 

áayri yeter bu nÀliş-i dil-sÿz tÀ-be key 

äabrì ne ise maùlÿb-ı dil eyle ÀşikÀr 

 

15 Varmaú murÀduñ ise eger ÀsitÀneye 

Söyle uzatma böyle kelÀmı be-yÀdigÀr 

 

Var mı kemÀl-i miknet ü sÀmÀn u åervetüñ 

LÀzım o şehre varmaàa emvÀl-i bì-şümÀr 

 

Naúdüñ yok ise saña gerek bir efendi kim 

Olsun nigÀh-ı èÀùıfeti óÀline medÀr  

 

İtsün kemÀl-i himmet ile kÀmÿresini 

NÀmuñ yesÀr ü åervet ile bulsun iåtihÀr 

 

Vardır bir èÀlì-himmet efendi cihÀnda kim 

Eyler süòan-verÀnı kef-i cÿdı mÀyedÀr 

 

20 Lücce-ùırÀz luùf u èaùÀ dürre-i seòÀ 

TersÀne zìb-i bahr-ı vefÀ gevher-i veúÀr 

 

èUmmÀn-ı cÿd-ı baór-i himem kulzüm-i kerem 

ZehòÀr-ı mekremet yem-i himmet kerem-şièÀr  

                                                 
 Kelimeye anlam veremedik 
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Hem-nÀm-ı ãıhr-ı óaøret-i faòr-i cihÀn kim 

Olmuş ùırÀz şeymesi aòlÀú-ı çÀr-yÀr 

 

DeryÀ-yı bì-kenÀr-ı merÀóim ki úaùresi 

SÀóil-nişìn-i yeése ider laèl ü dür-niåar 

 

Aãlı aãìl ü necli necìb ü nesìb kim 

LÀyıúdır itse hüsn-i101 aãÀletle iftiòÀr 

 

25 PÀkìze iètiúÀd u èarìf ü èafìf kim 

Olmış kemÀl-i èiffeti memdÿó-ı rÿzigÀr 

 

İtse òarìùa resmine himmetle bir nigÀh 

Her resm-i òurde-kÀrı olur bahr-i bì-kenÀr 

 

SÀrì olaydı baóre eger feyø-i úudreti 

Her bir habÀb-ı kemter olurdı cezìrevÀr 

 

MÀverd ider beóÀrı nihÀlÀn-ı102 dehr-i èÿd  

Olsa vezìde nükhet-i òulúıyla rÿzigÀr  

 

GüftÀr dür gibi deheninden revÀn olur 

GÿyÀ ki tabèıdır ãadef-i bahr-ı dür-niåÀr 

 

30 GüftÀr-ı ÀbdÀrını vaãf itmek istesem 

Her lafô-ı dil-pezìrim olur dürr-i şÀh-vÀr 

                                                 
101 hüsn-i:óaúúı HVM.  
102 nihÀlÀn-ı: nihÀl-i HVM.  
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Dil-cÿ-yı cÿy meşrebini yazdıàım gibi 

Döndi ãafÀ-yı kevåere bu103 naôm-ı Àb-dÀr 

 

Maórem olaydı bezmgeh-i òÀãına eger 

İbn-i MakÀl úÀline eylerdi cÀn-niåÀr 

 

Cÿyende-i cevÀhir-i104 ÀmÀl olanları 

Eyler kemÀl-i naúd-ı nevÀzişle kÀmkÀr 

 

Var mı deñiz o úulzüm-i cÿduñ naôìri kim 

İósÀn-ı baór u kÀn ola enèÀmı bì-şumÀr 

 

35 Hìç görmedim bu sÀóa-i èÀlemde bendeñiz 

Böyle muóìù-i mekremet-Àmìz-i rÿzigÀr 

 

Fülk-i bülend-úadrine nisbetle mÀ-óaãal 

äandal degil bu künbed-i gerdÿn-ı bì-kÀrÀr 

 

Ey gevher-i yegÀne-i zeòòÀr-ı mekremet 

V’ey mevc-òìz-i úulzüm-i iósÀn-ı bì-şumÀr 

 

Sensin o necl-i óaøret-i faòr-i cihÀn kim 

Bulduñ cihÀnda hüsn-i şemÀille iştihÀr 

 

 

 

                                                 
103 bu:nev SK.  
104 cevÀhir-i:cevher-i HVM.  
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Sensin o òurde-bìn ü deúÀiú-şinas 105 kim 

Olduñ kemÀl-i fehm ile memdÿó-ı rÿzigÀr 

 

40 Sensin o kÀmkÀr-ı mekÀrim-şièÀr kim 

Dest-i kerìmüñ eyledi dünyÀyı mÀyedÀr 

 

Ùabè-ı güher-niåÀrına maòãÿãdur senüñ  

Cÿd u himem èaùÀ vü kerem luùf-ı bì-şümÀr 

 

Hìç görmedi naôìriñi pìr-i felek senüñ  

Ey mihr-i ÀsmÀn-merÀtib felek-vaúÀr 

 

Vaãf-ı güzìnüñ eyleyemem úıl úadar beyÀn 

Her mÿyum olsa lehce-i gÿyÀ-yı rÿzigÀr 

 

Bu èaãr-ı106 dil-güşÀda benim bÀ-òuãÿã kim 

Evreng-i naôma Òüsrev-i ÒÀúÀn iútidÀr 

 

45 Herbir şüküfte àoncası gülzÀr-ı ùabèımuñ 

Olsa èaceb mi zìver-i destÀr-ı 107 iştihÀr 

 

Ol nüktedÀn-ı nÀdire-gÿyem ki naômıma 

Eyler süòÀn-verÀn-ı cihÀn óüsn-i iètibÀr 

 

 

                                                 
105 deúÀiú-şinas: deúÀiú-åenÀ SK. 
106 èaãr-ı:èıyd-i HVM.  
107 destÀr-ı: düstÿr-ı SK. 
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Álüfte bikr-i fikrime óüsn-i edÀ benim 

Áşüfte ùabè-ı pÀkime güftÀr-ı Àb-dÀr 

 

äadrımda nÿr-ı feyø-ı ÒudÀ berú urur benim 

Endìşem oldı neyyir-i envÀr-ı tÀbdÀr 

 

Beõl-i cevÀhir108 eylese nuùúım èaceb degil 

Ùabèımdadır meòÀzin-i esrÀr-ı KirdkÀr 

 

50 Her kim olursa bÀde-i şièrimle neşve-yÀb 

Olmaz òımÀr-ı dehr ile èÀlemde àam-güsÀr 

 

èAôm-i remìme müddet-i èömr-i ebed virir 

Ùabèımdan olsa zehr-i helÀhìl vÀyedÀr 

 

AóbÀba cÀn virir raúamı kilk-i pÀkimüñ 

Her noúùası ider dil-i aèdÀyı dÀàdÀr 

 

Böyle tefÀòür eylese ùabèım èaceb midir 

Vaãfuñla buldı nuùú-ı dürer-bÀrım iştihÀr 

 

Bu iútidÀr-ı ùabè ile nessÀc-ı fikretim 

Bir nev-úamış-ı naôma n’ola itse ibtidÀr 

 

55 Taórìk idince perçem-i cÀnÀnı rÿzigÀr 

Eyler ãafÀ-yı òÀùır-ı èuşşÀúı tÀrumÀr 

                                                 
108 cevÀhir: cevher-i HVM.  
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Úat úat úanarya şÀlı o úalyoncı şÿòunuñ 

İtdi dirìà bendeñizi zÀr u bì-úarÀr 

 

Seyr et şikÀf-i mÀi yelekde o sìneyi  

èAks itdi rÿy-ı baóre yine mihr-i tÀbdÀr 

 

áavvÀs-ı baór-i óayret olursam èaceb degil 

DeryÀ-yı nìm-ten-gìr ol şÿò-ı şìvekÀr  

 

Keştì-süvÀr-ı nÀzıma çatmaú murÀd ider 

Úanca atar raúìb-i óìle-bÀz u fitne-kÀr 

 

60 Yelken-güşÀ-yı keştì-yi ümmìd olur muyuz 

äabrì eser mi vefú-ı merÀm üzre rÿzigÀr 

 

Ey úadr-dÀn-ı ehl-i hüner dest-gìrim ol 

İtme dil-i nizÀrımı pÀ-mÀl-ı iótikÀr 

 

Bir óiõmet ile maúãÀdımı óÀãıl it benim 

Olsun kemÀl-i meróametüñ óÀlime medÀr 

 

SÀyeñde iktisÀb-ı refÀhiyyet eylesün 

Bu müstemend ü çÀker ü àam-gìn ü àam-güsÀr  

 

äabrì yeter bu nÀliş-i cÀn-sÿz iştikÀ 

Başla duèÀ-yı òayra kim oldır ehemmkÀr 
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65 èArz eyledikçe óÀlini ehl-i mekÀrime 

CÿyendegÀn-ı cevher-i ÀmÀl-i rÿzigÀr 

 

Olsun hemìşe düşmeninüñ yelkeni ãuda 

EyyÀm-ı cÀhuñ artıra ÒallÀú-ı KirdkÀr 

 

MevlÀ müeyyed109 eylesün iúbÀl ü şÀnını 

Olsun kemÀl-i èizz ile maúbÿl-i şehriyÀr 

 

Úaside-i Dìger Der-SitÀyiş-i MüşÀru’n-ileyh Efendi [Seyyid Ali Efendi] 

   7 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

ÓabbeõÀ nÀme-i muèciz-eåer ü óüsn-i beyÀn 

Ki virir mürdelere nefò-ı MesìóÀ gibi cÀn 

 

ÓabbeõÀ nÀme-i dil-dÿz u meèÀnì-endÿz 

Kim olur nüktesine ehl-i muèÀrif óayrÀn 

 

ÓabbeõÀ nÀme-i zìbÀ ki nuúÿş-ı òaùùa 

Òaùùı ruòsÀr-ı maèÀniye virir revnÀk u Àn 

 

Nedir ol nükte-i rengìn èibÀrÀtında 

ÇÀk çÀk olsa n’ola reşk ile laèl-i òÿbÀn 

 

 

                                                 
109 müeyyed:müebbed MK. 
 K.7 MK.84a-84b; SK.12b-13b; HVM.27-29 
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 5 Nedir ol vÀdi-yi zìbÀ o edÀ-yı dil-keş 

Ki temÀşÀsına cÀn baòş ider ehl-i èirfÀn 

 

Virir insÀna mezÀyÀsı óayÀt-ı cÀvìd110 

ÒÀmesi olsa n’ola çeşme-i Àb-ı óayvÀn 

 

ReşaóÀt-ı úalemi vesme-i ebrÿ-yı hüner 

RaúamÀt-ı siyehi sürme-i çeşm-i izèÀn111 

 

Seyr iden şìve-i maømÿn-ı  ãafÀ-meşóÿnuñ 

áam-ı devrÀnı ferÀmÿş ider ol demde hemÀn 

 

Destime vÀãıl olunca o kerem-nÀme benim 

Çaròa atdım küleh-i şevú u sürÿrı ol Àn 

 

 10 Úıldım evãÀfına aàÀz o kerìmü’ş-şÀnuñ 

Ki bulunmaz oña èÀlemde èadìl ü aúrÀn 

 

O kerem-kÀr-ı seòÀ-pìşe ki Àb-ı luùfı 

Baà-ı ÀmÀl-i dil-i èÀlemi eyler reyyÀn 

 

Óaøreti èAli Efendi o hüküm-perver kim 

Bÿ -èAlì mekteb-i faølında olur ebced-òÀn 

 

KÀmkÀr-ı óüküm-Àmÿz-ı hüner-ver kim olur 

Şìve-i fikretine èaúl-ı Aristo óayrÀn 

                                                 
110 cÀvìd:cÀhìd MK. 
111 izèÀn:èirfÀn MK. 
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YekketÀz-ı ser- i meydÀn-ı hüner kim yaraşur112 

Olsa müşÀrun eger pìşe rikÀbende revÀn 

 

 15 Ùabèıdır kÀn-ı bedeòşÀn-ı kemÀlÀt u fünÿn  

Sözidür dürr-i girÀn-mÀye-i faøl u èirfÀn 

 

Rìzesinüñ düridir cevher-i tÀc-ı aèmÀl 

Südde-i dergehidir melce-i óÀcet-mendÀn 

 

Saùveti zühre-şikÀf-ı òuãemÀ-yı óussÀd 

Reéfeti mÀye-i ÀsÀyiş-i òayr-òÀhÀn 

 

Dehen-i miòbere113 èayn-i óayÀt meèÀni114 

ÚaùarÀt-ı úalemi Àb-ı zülÀl-ı èirfÀn 

  

Nev-èarÿs-ı óarem-i fikretine ãubó ile şeb 

Birisi perde-keşidir biridir ÀyinedÀn 

 

 20 İtse bir şÀèir eger nükhet-i òulúuñ taórìr 

Olur ol dem úalem ü miòberesi àÀliyedÀn 

 

Nedir aòlÀú-ı kerìminde bu nükhet bilmem 

TÀr u mÀr olsa n’ola reşk ile zülf-i cÀnÀn 

 

 

                                                 
112 Beyit -HVM. 
113 miòbire:fecere SK. 
114 Beyit -HVM. 
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KÀmkÀrÀ benim ol şÀèir-i sÀhir kim olur 

Siór-indìşeme HÀrÿt ile MÀrÿt óayrÀn 

 

Benim ol nÀdire-perdÀz u süòan-perver kim 

Naôm-ı rengìnime taósìn ider ehl-i èirfÀn 

 

Sözlerim dürre-i manôÿme-i silk-i maènì 

Úelemim gülçemen-i maèrifete serv-i revÀn 

 

 25 Ùabèım itdikçe ser-ÀàÀz-ı nièamÀt-ı hüner  

Fevc-i ebkÀr-ı meèÀnì olur ol dem raúãÀn 

 

Böyle bir şÀèir-i siór-Àver iken sultÀnım 

Yine hìç úurtulamam cevr ü cefÀdan bir Àn 

 

Bir ùaraf úÀmetimi lÀm ider ÀlÀm-ı sitem 

Bir ùaraf şuàl-i maèìşet beni eyler óayrÀn 

 

TÀlib-i kesb-i kemÀlÀt u fünÿnum ammÀ 

Áteş-i øaèf-ı baãar cÀnımı eyler sÿzÀn 

 

ÚÀãır olsam n’ola evãÀf-ı cemìlüñde bugün 

Bu úadar ancak olur süste-i ùabè ile beyÀn 

 

 30 LÀfı úo ãıdú u òulÿã ile duèÀ úıl äabrì 

TÀ úabÿl olduàına úalmaya hìç rayb ü gümÀn 
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Nitekim nÀme ola vÀsıùa-i óubb ü vedÀd 

İde aóbÀb-ı vefÀ-perveri şÀd u òandÀn 

 

Gün-be-gün rütbe-i úadrini bülend eyleye Óaú 

èİzz ü iúbÀl ile mümtÀz ola beyne’l-aúrÀn 

 

èAvn-i Óaú yÀr-i115 vefÀ-perveri tevfìú olsun 

Ne ùaraf eyler ise devlet ile èaùf-ı èinÀn 

 

Úaãìde-i Dìger Der SitÀyiş-i Müşarü’n-ileyh Efendi  

   8 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

ÒÀme kim øaèf firÀk-ı yÀr ile nÀlÀn olur 

NÀlesinden cümle èÀlem bì-ser ü sÀmÀn olur 

 

ÒÀme kim añdıúça yarüñ laèl ile dendÀnını 

Reşóa-i gevher-feşÀnı lüélüé ü mercÀn olur 

 

ÒÀme kim güftÀre ÀàÀz eyledikçe her sözi 

Gevher-i gÿy-ı girìbÀn-suòan SübòÀn olur 

 

ÒÀme kim deryÀ-yı maènÀya olunca àavta-zen 

Latme-i emvÀc-ı endìşe o dem bir kÀn olur 

 

 

                                                 
115 yÀri:bÀri SK.  
 K.8 MK.84b-85a; SK.13b-14a; HVM.29-30 
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5 ÒÀme kim ÀàÀz-ı efsÿn eyledikçe maènìde 

Siór-i BÀbìl siórine dem-beste vü óayrÀn olur 

 

ÒÀme kim bir kÀmkÀruñ vaãfına ÀàÀz ide 

Her kelÀmı bir güher her nüktesi bir kÀn olur 

 

KÀmkÀr-ı pür-kerem èAli Efendi kim aña 

CÀn u dilden cümle èÀlem úul olur úurbÀn olur116 

 

Nükte-perdÀz-ı maèÀnì kim sevÀd-ı òÀmesi 

ÒÀl-i èanber pÀre-i ruòsÀre-i èirfÀn olur 

 

Ol FelÀtun-menúıbet kim leyle-i tedbìrine 

èAúl-ı gül Àşüfte vü mecnÿn u ser-gerdÀn olur 

 

10 Var mıdır èÀlemde bir böyle maèÀrif kÀnı kim117 

Her kelÀmı bir güher her nüktesi bir kÀn olur 

 

Õihn-i pÀki neyyir-i lemèa-tırÀz-ı maèrifet 

Nuùk-ı pÀki gevher-i gencìne-i èirfÀn118 olur 

 

Feyø-i istièdÀdı baòş olsa cemÀdÀta eger 

ÒÀr u òas hem cünbüş-i mÀhiyyet-i insÀn olur 

 

 

                                                 
116 olur -SK. 
117 Beyit -HVM. 
118 èirfÀn:izèÀn HVM.  
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Nükhet-i òulúı sirÀyet itse ãaón-ı gülşene 

äaón-ı gülşen àıbta-fermÀ-yı dil-i rıøvÀn olur 

 

Çıksa evc-i ÀsumÀna tÀbiş-i reéyi eger  

ÁfitÀb-ı şuèle-ver gözden hemìn pinhÀn olur 

 

15 KÀmkÀrÀ aàlasam her dem firÀkuñla n’ola 

YÿsufÀsÀ bu cihÀn sensiz baña zindÀn olur 

 

Sÿziş-i hecrüñ şu deñlü cism ü cÀnı yakdı kim 

Saón-ı sìnem Àteş-i hasretle ÀteşdÀn olur 

 

Bu óarÀret dilde kim vardır eger Àh eylesem  

Úımme-i nüh úubbe-i çarò-ı felek sÿzÀn olur 

 

ÓÀãılı dest-nüvÀzişüñle taèmìr olmasa 

SÀóa-i maèmÿre-i ùabèım benim vìrÀn olur 

 

İtme ıtnÀb-ı süòan başla duèÀya äabrìyÀ 

Kim duèÀ maúbÿl-i dergÀh-ı èazìmüş-şÀn olur 

 

20 Nitekim bu maèrifetgehde zebÀn-ı òÀmenüñ 

Reşóası ÀrÀyiş-i mecmÿèa-i èirfÀn olur 

 

Óaú TeèÀlÀ èömrüni devletle efzÿn eylesün  

Kim vücÿdı mesned-i iúbÀle èizz ü şÀn olur 
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Ser-bevvÀbìn-i DergÀh-ı èÁlì  Ebubekir Begefendi Óaõretlerine İètiõÀr-ı 

Müteõammın Virilen Úaãìdedir. 

   9 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Óarf-i istiàfÀri her kim zìver-i eõkÀr ider 

Maùlabın zìb-i icÀbet-òÀne-i SettÀr ider 

 

Zelle vü èiãyÀnını her kim iderse iètirÀf 

CilvegÀhın pìşegÀh-ı raómet-i áaffÀr ider 

 

TÀibe-yi farù meèÀãi bÀèiå-i àufrÀn olur 

Her ne eylerse èusÀù-ı ümmete ıãrÀr ider 

 

5 Óaøret-i Óaúúuñ kemÀl-i èafvını fehm eyleyen 

Yek-be-yek rÿz-ı cezÀda cürmini iúrÀr ider 

 

Ôulmet-i èisyÀn ile her kim olursa tìre dil 

Şemèa-i maúsÿdını puf-gerde-i ikdÀr ider 

 

áam yimez sehv ü úusÿrı bì-nihÀye olsa da 

ÓÀlini her kim bir èÀlì himmete işèÀr ider 

 

Ol melek-fıùrat muèallÀ-menzilet kim dÀimÀ 

Luùf ile óÀl-i emel-cÿyÀnı istìfÀr ider 

 

                                                 
K.9 MK.75b-76b; SK.14a-15a; HVM.30-31 
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Bermekì-òaãlet èUùÀrid-menúıbet kim rÿz u şeb 

Óüsn-i himmetle hüner-mendÀnı minnetdÀr ider 

 

10 Mìr-i muèciz-dem-i semm-i óaøret-i äıddìú kim 

MÀlını şeh-rÀh-ı Óaúúa bezl ider ìåÀr ider 

 

Ol ki gevher-pÀre-i güftÀrını ehl-i hüner 

Gÿş-ı taósìne mücevher úıraùa zerkÀr ider 

 

Terbiyet virse nem-i luùfı lühÀb-ı nÀra ger 

Her şerÀrìn verd-i ter her aòkerüñ gülzÀr ider 

 

ŞÀmil olsa feyø-ı istièdÀdı naòl-i gülşene  

JÀle-i gül-berg-i terde lüélüé-i şehvÀr ider 

 

Gerd-i rÀhın baóre neşr itse eger bÀd-ı seher 

Ceyb-i emvÀca habÀbı119 kÿy-ı èanber tÀr ider 

 

15 NÀfe-i aòlÀkınuñ alsa ãabÀ yek şemmesin  

Tuòfe-i èıùrÀver-i maèmÿre-i fer-òÀr ider 

 

Ùurra-i müşk-Àver-i fikrin taòayyül eyleyen 

SÀóa-i endìşesin yek-pÀre sünbülzÀr ider 

 

Yazmaàa evãÀf-ı dil-dÿzın debìr-i ÀsumÀn 

Neyyir-i lemèa-ùırÀzı levóa-i rÿzgÀr ider 

                                                 
119 óıbÀbı:cibÀli HVM.  
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Baòşiş-i yek-rÿze-i dil-cÿsını seyr eyleyen 

ÒÀtemüñ yekser èaùÀ vü cÿdını inkÀr ider 

 

KÀmkÀrÀ sensin ol èÀlì-himem kim himmetüñ 

Her dil-i àam-dìde-i vÀresteyi ikdÀr ider 

 

20 Silk-i naôma dürre-i evãÀfını tanôìm iden 

Nefèì-i muèciz-dem olsa èaczini iúrÀr ider 

 

Var mıdır gencìne-i ùabè-ı güherbÀrım gibi 

Midóat-ı pÀkinde naúd-i maèrifet ìsÀr ider 

 

Ben o üstÀd-ı maèÀrif-perverem kim naômımı 

Òod pesendÀn-ı süòan zìbÀyiş-i eõkÀr ider 

 

Ben o üstÀdım ki erbÀb-ı hüner her beytimi 

Maùlaè-ı berceste-i manôÿme-i efkÀr ider 

 

Òusrev-i evreng-i maènÀyım disem lÀf eylemem 

NÀm-ı pÀkim sikke-i eşèÀr-ı zìnetdÀr ider 

 

25 Morada var mı òayÀl-i òurde-bìnim gibi kim 

Rişte-i müjgÀn-ı morı maãdar-ı eşèÀr ider 

 

ŞÀèirim siór-Àverim dÀniş-verim ammÀ çi sÿd 

Ùabèımı baòt-ı siyeh her laóôa dil-azÀr120 ider 

                                                 
120 Dil-azÀr:òÀr-zÀr HVM.  
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ÚÀmet-i sÀmÀnımı lÀm eyler ÀlÀm-ı düyÿn 

Õihnimi şuàl u meèÀş Àzürde-i ikdÀr ider 

 

BÀ-òusÿs kim jÀjòÀyÀn-ı nifÀúuñ sözleri 

Sìne-i pür-sÿzımı tÀb-efgen-i ÀzÀr ider 

 

ÙÀliè-i vÀrÿn sipihr-i vÀj-gÿn farù-ı düyÿn 

MÀ-óaãal bu bende-i efgendeyi nÀçÀr ider 

 

30 Hicv iderdim ùÀliè-ı nÀ-sÀzı ammÀ neyleyim 

Ùabè-ı pÀkim meşú-ı eùvÀr-ı süfehden èÀr ider 

 

ÚÀbiliyyet mÀniè-i èizz ü şerefden121 Àdeme 

Maèrifet óall-i èuúÿd-ı maùlabı düşvÀr ider 

 

Bu maèÀrif-òÀne-i èÀlemde erbÀb-ı hüner 

Dem-be-dem peyàÿle-i óayretden122 Àh ü zÀr ider 

 

Úande bir deccÀl-sìret dìv-fıùrat var ise 

SÀàar-ı ÀmÀlini devr-i felek ser-şÀr ider 

 

Böyledir Àyìn-i dìrìn-i sipihr-i kìne-ver 

Zümre-i nÀ-ehli òurrem ehli ùabèı zÀr ider 

 

áÀyete irdi süòan başla duèÀya äabrìyÀ 

Kim duèÀ her naôm-ı nev-inşÀdı zìynetdÀr ider 

                                                 
121 şerefden:şerefdir HVM.  
122 óayretden:óayretde HVM.  
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35 Nitekim leb-teşnegÀn-ı maèrifet leyl ü nehÀr 

Dillerin şÿyìde-i seylÀb-ı istiàfÀr ider 

 

Óaşre dek tÀb-efgen etsün neyyir-i iúbÀlini 

Ol ki burc-ı ÀsumÀnı rÿz u şeb devvÀr ider 

 

KÀm-yÀb olsun kemÀl-i izz ile leyl ü nehÀr 

Bu duèÀyı äabrì-i Àşüfte-dil her-bÀr ider 

 

Mìr-i MÿmÀ İleyhüñ Mektÿbı CevÀbında Gönderilen Úaãìdedir 

   10 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

 

Nedir bu nÀme-i dildÿz-ı ekrem 

Ki gördükçe ãafÀ kesb eyler Àdem 

 

Nedir bu nÀme kim óüsn-i edÀsı 

Dil-i maózÿnı eyler şÀd u óurrem 

 

Nedir bu nÀme-i muèciz-eåer kim 

MeøÀmìnüñde var biñ nükte müdàam 

 

MeèÀnìsi füyÿøÀt-ı İlÀhì 

EdÀsı vÀridÀt-ı óayy ü aókem 

 

 

                                                 
K.10 MK.86b-87a; SK.15a-16a; HVM.32-33 
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 5 MidÀdı vesme-i bikr ü maèÀrif 

Süùÿrı şÀhid-i maènÀya perçem 

 

Göreydi kilk-i kÀnı bu edÀyı 

Olurdı sekte-i óayretle ebkem 

 

Virir erbÀb-ı ùabèa keyfe cÀvid 

Ne óÀlet var èibÀrÀtında bilmem 

 

Olunca destime ol nÀme vÀsıl 

Didim bu maùlaè-ı zìbÀyı ol dem 

 

TaèÀlallah zihì mektÿb-ı ekrem 

Muóabbet-nÀme-i mìr-i mükerrem 

 

10 YegÀne mefòar-i123 erbÀb-ı dÀniş 

Güzìde èÀrif ü dÀnÀ vü òoş-dem 

 

MekÀrim-pìşe Maómÿdü’ş-şemÀil  

Sütÿde-menúıbet memdÿó-ı èÀlem 

 

Semiyy-i yÀr-ı àÀr şÀh-ı kevneyn 

Ebÿ Bekri’ş-şiyem mìr-i mükerrem 

 

Arisùo-menúıbet èaúl-ı muãavver 

DirempÀş-ı seòÀ cÿd-ı mücessem 

                                                 
123 mefòar-i:muèciz-i HVM.  
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ŞuèÀè-ı zihnüñe bir õerre olmaz 

Felekde şuèle-i neyyir-i aèôÀm 

 

15 Elin ãunmazdı cÀm-ı cÀn-fezÀya 

äafÀ-yı meşrebin görse eger Cem 

 

Şemìm-i hulkını yÀd eyledikce 

Olur èanber-feşÀn124 destimde òÀmem 

 

Göreydi luùf u iósÀn u èaùÀsın 

Olurdı bende-i dergÀhı ÒÀtem 

 

TedÀbirde tefekkürde muvaffaú 

SeòÀda cÿd u himmetde müsellem 

 

Olaydı feyø-ı istièdÀdı şÀmil 

NihÀl-i gülsitÀn-ı dehre bir dem 

 

20 Dönerdi dürre-i125 şehvÀra ol Àn 

DehÀn-ı àonce-i zìbÀda şebnem 

 

KerìmÀ kÀmkÀrÀ kÀm-baòşÀ 

EyÀ kÀn-ı kerem mìr-i mükerrem 

 

Benim ol şÀèir-i muèciz-eåer kim 

Olur her naômıma dil-beste èÀlem 

                                                 
124 “Anber-feşÀn olur: olur èanber-feşÀn” şeklinde değiştirildi. 
125 dürre-i:dürr-i SK.  
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Benim ol şÀèir-i siór-Àferìn kim  

İder ùabèım dil-i HÀrÿtı ebkem 

 

Benim ol úahramÀn-ı pür-hüner kim 

Elimde òÀmedir şemşìr-i àam àam 

 

25 Dilimdir maózen-i feyø-i ilÀhì 

Sözümdür nefòa-i èÌsì vü Meryem 

 

Bu ùabè-ı nükte-perverle èaceb mi 

Senüñ meddÀóuñ olsam ben dem-À-dem 

 

MurÀdımca baña himmetler itdüñ 

Efendim himmetüñ var ola her dem 

 

Bu luùfa çünki maôhar oldı ùabèım 

Ùurur mı baèd ez in seyr eyle òÀmem 

 

Deger bir ferve-i semmÿra126 el-haú 

Bu Nefèì vÀdisinde nev-úaãìdem 

 

30 Úo lÀfı äabrìyÀ başla127 duèÀya 

DuèÀdır zümre-i aóbÀba elzem 

 

 

 

                                                 
126 semmÿra:semmÿrı SK. 
127 äabrìyÀ başla: başla ey äabrìyÀ HVM. 
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Nitekim nÀme-i128 mihr-i muóabbet 

İde aóbÀbı dÀim şÀd u óurrem 

 

Füzÿn olsun hemìşe èizz ü şÀnı 

MurÀdı üzre dönsün çarò-ı ùÀrem129 

 

Vücÿd-ı pÀkini óıfô ide MevlÀ 

áumÿm-ı dehr-i fÀnìden dem-À-dem 

 

ÓÀlÀ EyÀlÀt-ı Mora ÚÀim-makÀmı Nuòbe-i Mìr-i MìrÀn-ı KirÀm Õevi’l-

İhtirÀmdan Zirió-zìb-i ŞecÀèat Kemìn-ùırÀz-ı SelÀbet Devletlü Veliyyü’d-dìn 

Paşa Efendimiz Óaøretlerinüñ HengÀm-ı Teşrìflerinde MaúÀm-ı İstikbÀle 

ÚÀim Taúdìm Eyledigimiz Úaãìdemizdir. 

   11 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Zehì yektÀ-süvÀr-ı èarãagÀh-ı rezm-i kerrÀrı 

Ki rÿh-ı MurtaøÀdır óìn-i heycÀda úafadÀrı 

 

Zehì-ãÀóib-serìr-i130 kişveristÀn-ı èadÀlet kim 

ZamÀnında cihÀn oldı fesÀd u fitneden èÀrì 

 

Zirih zìb-i şecÀèat ãaf-şikÀf-ı leşker-i düşmen 

Kemerbend-i131 ãalÀbet şeh-suvÀr-ı rezm ü bì-kÀrı 

                                                 
128 nÀme-i:òÀme-i HVM. 
129 çarò-ı tÀrem: çarò-ı çÀrem HVM.  
 K.11 MK.110a-111a; SK.39b-40b; HVM.15-17 
130 Serìr-i:sipihr-i, HVM.  
131 Kemerbend-i: Kemìngir-i MK. 
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Fünÿn-endÿz-ı dÀniş òurde-pìrÀ-yı süòandÀnı 

Ferişteh Àferìniş maóø-ı luùf-ı Óaøret-i BÀrì 

 

 5 ÙırÀz-ı ùÀc-ı devlet zìver-i evreng-i emniyyet 

CihÀn-pìrÀ-yı nuãret èÀlem-efrÀz-ı nigÿ-kÀrı 

 

Veliyyü’n-nièmet-i èÀlem Veli Paşa-yı ekrem kim 

CihÀn iósÀnınuñ olmuş åenÀ-òÀn u åenÀ-kÀrı 

 

Felek-rifèat muèallÀ-menzilet gerdÿn-miknet kim 

RevÀ Mirrìò-i çarò-ı pencümìn132 olsa silaó-dÀrı 

 

Kerìm-i kÀm-baòşÀ kÀmkÀr-ı kÀr fermÀ kim 

Vücÿdın òayr içün òalú eylemişdir Óaøret-i BÀri 

 

Nesaú-sÀz-ı menÀúıb133 müşkil-Àmÿz-ı meèÀrif kim 

Olur erbÀb-ı dÀniş mübtelÀ-yı óüsn-i güftÀrı 

 

 10 äafÀ-yı sìne-i ehl-i süòan evsÀf-ı zìbÀsı 

CilÀ-yı dìde-i erbÀb-ı dÀniş nÿr-ı dìdÀrı 

 

Nedir bu óüsn-ãÿret baòt-ı kÿt u òilúat ü sìret 

İlÀhì óıfô ide yavuz naôardan Óaøret-i BÀrì 

 

Göreydi Bayúara bezm-i ùarÀb-zÀ vü dil-ÀrÀsın 

Olurdı cÀn u dilden mübtelÀ-yı óüsn-i eùvÀrı 

                                                 
132 Pencümìn:vü ÀsumÀn, HVM.  
133 menÀúıb müşkil-Àmÿz:úıyÀmet müşkil-Àmÿz SK. 39b. ;kıyÀmet şekl-Àmÿz HVM.  15 
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äafÀ-yı bezmgÀh-ı òÀãsını seyr eylesün NÀhid 

Eline almasun bezm-i felekde çeng-i zer-tÀrı 

 

ÒaùÀdır şemme-i aòlÀúına beñzetmek el-óÀsıl 

Şemìm-i müşk-i Çìni nÀfe-i Àhÿ-yı feròÀrı134 

 

 15 NeşÀù-ı meşrebinden neşve-yÀb olsa eger Cemşìd 

Şikest eylerdi cÀm-ı teşne-i fercÀm-ùarab-kÀrı 

 

Olur bir nev-resìde sünbül-i zìbÀ vü müsteånÀ 

Olaydı himmeti dÿd-ı kebÿd-ı Àteşe135 cÀrì 

 

Olurdı èayn-ı óÿrÀ-yı behişte kuól-ı zìb-Àver 

Nem-i luùfıyla taòmìr eylese òÀkister-i nÀrı 

 

Olaydı nÀmiye-baòş-ı çemen ger feyø-i idrÀkı 

İder hem-óÀl-i Àdem serv-i bÀlÀ-yı çemenzÀrı 

 

İder müstaàraú-ı dürr ü cevÀhir baór-i èummÀnı 

Olaydı feyø-i cÿdı ebr-i NìsÀna eger sÀrì 

 

 20 Şikeste-òÀùır olmaz fitneden èahdinde bir Àdem 

Meger kim àamze itsün dil-remìde  èÀşıú-ı zÀrı 

 

Òuãÿãan vÀlid-i mÀcidi ol düstÿr-ı ekrem kim 

Hemìşe düşmen-i bed-òÀh ile cenk itmedir kÀrı 

                                                 
134 ferhÀrı:nÀtÀrı, HVM.   
135 Àteşe:dÀnişe, HVM.  
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Sutÿde ãafder-i Rüstem ãalÀbet ÚahramÀn ãavlet 

Ki lÀyıúdır yazılsa levó-ı cÀna rezm ü peygÀrı 

 

Güzìde dÀver-i müşkil-güşÀ dÀdÀr-ı vÀlÀ kim 

Musaòòar eyledi MevlÀ aña her emr-i düşvÀrı 

 

Aliyyül-MurtaõÀ heybet èAli Paşa-yı àÀzì kim 

CihÀd-ı fì-sebìlillÀhdır her laóôa efkÀrı 

 

 25 áaøanfer-menúıbet Óaydar-ãalÀbet leyå-úuvvet kim 

HirÀs-ı pençe-i úahrı iderler zinde küffÀrı 

 

Kim oldı eşúıyÀnuñ nÀmı yÀd olmaz zamÀnında 

Bulunmaz fitne-i òÀne-òarÀbuñ şimdi ÀsÀrı 

 

Òuãÿãa düşmen-i dìne ne úanlar yutdurur dÀim 

VeàÀda zülfiúÀra beñzeyen şemşìr-i òÿn-òÀrı 

 

Delìlim işte úörfezde olan küffÀr-ı bed-efkÀr136 

Dem-À-dem bìm-i tìàından ider feryÀd ile zÀrı 

 

Ne cÀnı var ki bir yerde ola aèdÀy-ı dìn ôÀhir 

Cünÿd-ı ehl-i dìnüñ var iken bir böyle sÀlÀrı 

 

 30 Olur yek-êarb-ı èÀlìden dü-çeşm NemçegÀn el-óaú137 

Hele òalù itmesün Mosúov Úıralı Nemçe ÇÀsÀrı 

                                                 
136 Beyit -HVM. 
137 Beyit -HVM. 
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Kerem-kÀrÀ kerìmÀ kÀm-kÀrÀ èÀùıfet-mendÀ 

EyÀ erbÀb-ı iósÀnuñ güzìde pÀk kirdÀrı 

 

Aúar erbÀb-ı óÀcet su gibi pÀ-bÿsına dÀim 

Çeker elbette deryÀ dem-be-dem òÀşÀk-ı enhÀrı 

 

Şeref-yÀb olmaàa pÀ-bÿs-ı iclÀlüñle sulùÀnım 

Olurdum òÀk-i pÀye ben daòi cÿlar gibi cÀrì 

 

VelÀkin neyleyim kim ùÀliè-i138 nÀ-sÀz u kec-reftÀr 

LiyÀúat úoymadı cism-i nizÀre zerre miúdÀrı 

 

 35 èAlìl ü nÀ-tüvÀnım bì-ser ü sÀmÀn-ı óırmÀnım139 

KemÀl-i luùf u iósÀnuñla èafv it bu åenÀkÀrı 

 

KerìmÀ berg-i sebz-i dervişÀnemdür úabÿl eyle 

Bu zìbÀ maùlaè-ı nÀdìde vü pÀkìze reftÀrı 

 

Bugün gÿş eyledim güftÀr-ı gevher-bÀr-ı dil-dÀrı 

Dizilmiş rişte-i taúrìre gördüm dürr-i şeh-vÀrı 

 

Leb-i reng-i şarÀb-ı dil-güşÀnuñ Àb u tÀbıdır 

Şemìm-i berg-i güldendir mücessem verd-i ruòsÀrı 

 

LeùÀfetde ãabÀh-ı èiyddir ol gerden-i berrÀú 

Şeb-i úadre müşÀbihdir ser-i zülf-i siyeh-kÀrı 

                                                 
138 ùÀliè-i:tÀlièim SK.  
139 óırmÀnım: dermÀnım SK. 
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 40 O mihr-i èişvenüñ miåli cihÀna gelmemiş dirdim 

Eline almasa gÀhìce mirÀt-ı pür-envÀrı 

 

Nedir ol vazè-ı zìbÀ ùarz-ı raènÀ ùavr-ı müsteånÀ 

Hele hìç görmedim bir şÿò-ı dil-cÿda bu eùvÀrı 

 

O duhte èişvenüñ Saúız şarÀbıdır leb-i laèli 

Bir içim suya beñzer gerden-i billÿr ÀåÀrı 

 

Fitili almışız ôulmetgeh-i firúatde ey äabrì 

Yanar mumuz der-Ààÿş itmege ol şemè-i ruòsÀrı 

 

Úaãìde bir bahÀne hem àazel efsÀnedir ancaú 

áaraø èarz eylemekdir ãıdú u iòlÀã-ı dil-i zÀrı 

 

 45 Úuãÿrum var ise maèõÿr ola vaãf-ı cemìlüñde140 

PerìşÀn-òÀùır itdi fikr-i düşmen ùabè-ı bì-mÀrı 

 

Veliyyü’n-nièmet-i bì-minnetim devletlü sulùÀnım 

KemÀl-i luùf u iósÀnuñla şÀd it äabrì-i zÀrı 

 

Yeter tafãìl-i óÀl itme duèÀya başla ey äabrì 

DuèÀdır zìver-i Àyin-i dìrìn-i åenÀkÀrı 

 

Hemìşe ùuème-i şemşìri olsun kelle-i aèdÀ141 

PerìşÀn eylesün bir142 óamlede küffÀr-ı bed-kÀrı 

                                                 
140 Beyit -HVM. 
141 aèdÀ:düşmen, HVM.  



138 

 

Ne semte naãb-ı rÀyÀt-ı èazìmet etse devletle 

Ola fetó u ôafer pìş-i rikÀbında èalem-dÀrı 

 

 50 Vücÿd-ı lÀzımu’l-mevcÿdını maófÿz ide dÀim 

ÒaùÀdan Àfet-i dehr-i denìden Óaøret-i BÀrì 

 

Mesned-ÀrÀ-yı VezÀret Maèreke-perdÀz-ı äalÀbet Meróametlü 

Maèdeletlü MüşÀru’n-ileyh Veliyyü’d-dìn Paşa Efendimiz Óaøretlerinüñ 

Tebrìk-i VezÀretleri Øımnında Taúdìm Eyledigimiz Úaãìdemizdir. 

   12 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

ÓabbeõÀ  èÀùıfet-i bÀhire-i settÀrı 

ŞÀdmÀn itdi murÀdımca dil-i nÀ-çÀrı 

 

NÀil oldum ne güõÀr itdi ise143 göñlümden 

Ne murÀd itdim ise virdi CenÀb-ı BÀrì 

 

Destime girdi bu dem ãÀàar-ı ãahbÀ-yı emel 

Úalmadı serde òumÀr-ı elemüñ ÀåÀrı 

 

Reşóa-i Àb-ı meserretle ser-À-ser oldı 

BÀà-ı ümmìdimüñ üşküfte-nümÀ eşcÀrı 

 

 

                                                                                                                                          
142 bir:yek, MK. 
 K.12 MK.113a-115a; SK.42b-44b; HVM.20-23 
143  ise:isem MK. 
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 5 äÿret-i şevú u meserret ne èaceb olsa bedìd 

Oldı Àyìne-i dil jeng-i kederden èÀrì 

 

Öyle pür emn ü emÀn oldı cihÀn kim gerdÿn144 

İdemez ehl-i dile vazè-ı meôÀlimkÀrı  

 

Şeyòi gördüm o úadar óurrem ü şÀd olmuş kim 

İtmiş orda bedel-i naàme-i mÿsìkÀrı 

 

İtdi èimÀme vü misvÀk úudÿm u mıørÀb 

Vaèiôüñ úalmadı úalbinde riyÀ ÀåÀrı 

 

Devr-i peymÀne-i ãahbÀya degişdi zÀhid 

Gerdiş-i sübóa-i ãad dÀne-i istiàfÀrı 

 

 10 Böyle bir devr-i145 ùarabzÀ vü neşÀù-efzÀde 

Demidir nÿş idelim cÀm-ı mey-i ser-şÀrı 

 

Bezm-i pür-şevú idelim naèra-i mestÀne ile 

Muùribe çaldıralım sÀz-ı neşÀt-ÀåÀrı 

 

Gülelim oynayalım gül gibi òandÀn olalım 

Zìb-i Ààÿş idelim ol büt-i gül-ruòsÀrı 

 

Dil-i firúat-zedeyi vaãlile òandÀn idelim 

Sìne-çÀk eyliyelim óÀsid-i bed-efkÀrı 

                                                 
144 Beyit -HVM. 
145 devr-i:ùavr-ı: MVM. 
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SÀye-i luùf-ı şehen-şÀh-ı cihÀn-ÀrÀda 

İdelim vefú-ı merÀm üzre ãafÀlar bÀri 

 

 15 Giceler tÀ be-seher óamd-i firÀvÀn idelim 

Vaúf-ı daèvÀt-ı şehen-şÀh idelim eõkÀrı 

 

Óaú müebbed ide taótında şeh-i devrÀnı 

Ola tevfìú-ı ÒudÀ yÀr-ı vefÀ-gir-dÀrı 

 

Eyledi rütbe-i vÀlÀ-yı vezÀretle be-kÀm 

O òidìv-i óikem-Àmÿz maúÀrr-maúÀrı 

 

O şeref-baòş-ı vezÀret ki olur hem-vÀre 

Dest-i taúdìr-i cenìbet-keş her efkÀrı 

 

O cihÀn-dÀver-i gerdÿn-èaôimet kim yaraşur 

Olsa Mirrìò silahdÀr-ı felek-miúdÀrı 

 

 20 O cihÀn-dÀver-i dÀdÀr-ı ôafer-yÀver kim146 

èAhd-i èadlinde cihÀn oldı sitemden èÀrì 

 

PÀdişeh-i kevkebe destÿr-ı muèallÀ-rütbe 

ÚahramÀn-menúıbe leşker-şiken-i peygÀrı 

 

Neyyir-i ãubó-ı ôafer mÀh-ı õiyÀ-pÀş-ı hüner 

Nuòbe-i nevè-i beşer maôhar-ı luùf-ı BÀri 

                                                 
 Vezinde aksaklık var. 
146 Beyit -HVM. 
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Merd-i miúdÀm u veúÀ zühre-şikÀf-ı aèdÀ 

Mahzen-i luùf u èaùÀ maãdar-ı nìgÿ-kÀrı 

 

RÀyiø-ı eşheb-i iúbÀl Veli Paşa kim 

Olur öñünce ôafer bedraúa-i reh-vÀrı 

 

 25 O ser-efrÀz-ı147 meàÀõì zirih-ÀrÀ-yı cihÀn 

äaf-der ü ãaf-şiken-i rezmgeh-i kerrÀrı 

 

BayúarÀ-bezm ü Püşen-rezm ü NerìmÀn-úuvvet 

Beremekì-menúıbe zìbende-i nìgÿ-kÀrı 

 

VüzerÀnuñ şeref ü èizzet ile mümtÀzı 

KüremÀnuñ èalem-efrÀz-ı sipeh-sÀlÀrı 

 

Gülşen-i èÀùıfetüñ vird-i èabìr-efşÀnı 

Maşrık-ı mekremetüñ neyyir-i pür-envÀrı 

 

Nedir ol rüşd ü feùÀnet nedir ol rÀy-ı õerìn 

Dilerim óıfô ide yÀvuz naôardan BÀrì148 

 

 30 AllÀh AllÀh nedir ol óüsn-i tevÀõuè o kerem 

Görmedik àayrde bu vaõè-ı pesend-ÀåÀrı 

 

Óüsn-i aòlÀú-ı ÒudÀ dÀdına MÀşÀallÀh 

èÁlem olsa ne èaceb bende-i midóatkÀrı 

                                                 
147 O ser-efrÀz-ı:rÀyet-efrÀz, MHV 
148 BÀri:yÀri SK.  
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Şuèle-i rÀéyına nisbetle degil bir õerre 

ÁfitÀb-ı feleğüñ pençe-i pür-envÀrı 

 

Neşve-i luùfı ile óurrem olur aóbÀbı 

äadme-i úahrı dil-Àzürde ider eşrÀrı 

 

Dehşet-i cevher-i şemşìr-i èadÿ tedbìri 

Eridir ãu gibi daà olsa dil-i küffÀrı 

 

 35 Zìb-i endìşe-i erbÀb-ı hüner evãÀfı 

Zìver-i sÀmièa-i ehl-i süòan güftÀrı 

 

Cezr ü med ôÀhir iken cünbiş-i emvÀcında 

Kef-i iósÀnına teşbìh idemem zeòòÀrı 

 

Reéy-i rÿşen dili pÀk Àyine-i zihni celì 

èAhdi muókem sözi söz óükmi nefiz ü cÀri 

 

Eylese her ne ùaraf èaùf-ı èinÀn-ı himmet 

Óıõr-tevfìú olur peyk-i ôafer eşèÀrı 

 

Terbiyet-baòş-ı ceóìm olsa nem-i luùfı eger 

TÀze bir sünbül ider dÿd-ı kebÿd-ı nÀrı 

  

 40 ÒÀr u òas kesb-i nemÀ ile olur gül-àonce 

Feyõ-i eltÀfı eger gülşene olsa sÀrì 
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Ùamla yÀúÿt-ı girÀn-úıymet olur dÀneleri 

Etse perverde nem-i cÿdı eger gül-nÀrı 

 

Etse tevsiè-i eúÀlìm-i bilÀde himmet 

LÀnesi mÿruñ olur 149Mora úadar miúdÀrı 

 

Görse peykÀr-ı pìş-nevÀzını Seyyid BaùùÀl 

Meyl ider olmaàa biñ cÀn ile sancaú-dÀrı 

 

Perçem-i ùÿà-ı cihÀn-tÀbına şÀyÀn-ter olur 

ŞÀne olsa güneşüñ pençe-i pür-envÀrı 

 

 45 BÀrekallÀh zihì tÿà-ı cihÀn-ÀrÀ kim150 

Daldur151devlete perçemlerinüñ her tÀrı 

 

Perçem ammÀ ki ser-i mÿy-ı girih-gìri ider 

äÀf-be-ãaf ùavú-ı begerden nice biñ eşrÀrı 

 

èİzzüñ152 AllÀh zihì ùÿà-ı ôafer-pìrÀ kim 

Fetó u nuãretdir anuñ bedraúa-i reh-vÀrı 

 

SÀyesi sÀye-i şehbÀl-i hümÀ-yı devlet 

Perr-i iúbÀl ü şeref perçem-i èanber-bÀrı 

 

 

                                                 
149 “LÀnesi olur mÿruñ :LÀnesi mÿruñ olur” şeklinde değiştirildi. 
150 Beyit -HVM. 
151 daldur:dildÀr-ı devlete, SK.  
152 èİzzüñ:èIşruñ, HVM. 
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GÿyiyÀ bir ãanem-i mÀhlikÀdır o sütÿn 

Ùabl u zÿrnadır anuñ èÀşıú-ı nÀlişkÀrı 

 

 50 Her biri153 rÀbıùa-pìrÀ-yı nizÀm-ı èÀlem154 

Her biri Àyet-i pür-şevket-i ôıll-i BÀrì 

 

DÀverÀ kÀmverÀ aãaf-ı vÀlÀ güherÀ 

Vey tırÀzende-i dìbÀce-i nìgÿ-kÀrı 

 

Sensin ol gevher-i yek-dÀne-i baór-ı iósÀn 

Ki kef-i cÿduñ unutdurdı yem-i155 zeòòÀrı 

 

Sensin ey dÀver-i pÀkìze-siyer èÀlemde  

Cümlenüñ mekremet ü himmet ile muòtÀrı  

 

èAdl ü insÀf u kerem sende mürüvvet sende 

Sendedir mÀye-i eltÀf-ı CenÀb-ı BÀrì 

 

 55 ÚÀãırım vaãf-ı cemìlinde èinÀyetkÀrım 

Nice etsün úalem-i nÀùıúa gevher-bÀrı 

 

ÓÀliyÀ teb-zedeì äabrì úuluñ sulùÀnım 

Ùaèn olunmaz ne úadar sÀde ise güftÀrı 

 

 

                                                 
153 biri:birisi SK.  
154 Beyit -HVM. 
155 yem-i:yemn SK.  
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Böyle bir èillet-i cÀn-sÿz ile maèzÿr olsun 

Ne úadar var ise vaãfuñda úuãÿr ÀåÀrı 

 

Dil ü ùabèımda eger olsa ãafÀ-yı òÀùır 

Olmasa sìnede ãad gÿne kedÿret-tÀrı 

 

Himmet-i vaãf-ı cemìlüñle iderdim taórìr 

äafóa-i cebhe-i şuèrÀya bu nev eşèÀrı 

 

 60 Feyõ-ı medóüñle ben ol nÀdire-perdÀzım kim 

Oldı erbÀb-ı hüner nÀùıúamuñ cerrÀrı 

 

Cevher-i ùÀc-ı mübÀhÀt-ı süòandÀn oldı 

Naômımuñ her nikaù-i nÀdiretü’l-ÀåÀrı 

 

Etse şièrim ne èaceb èÀlemi şìrìn-meõÀú 

Úand olur kilk-i teri ney-şekerimden cÀrì 

 

Ne úadar var ise ebkÀr-ı meèÀnì-i laùìf 

Oldı èÀfetgede-i nÀùıúamuñ ÀåÀrı 156 

 

Vaèd-ı ferdÀ gibi düşmez dehen-i dil-berden 

Naômıma tÀ o úadar virdi leùÀfet BÀrì 

 

 65 Ùabèım ol ùurfe ãanem-òÀne-i maènÀdır kim 

Raúã ider her suver-i nev-eåer-i dìvÀrı 

                                                 
156 ÀåÀrı: züvvÀrı SK. 
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Lehcem olduúca nesaú-sÀz-ı ferÀid-hüner 

Dizerim rişte-i taúrìre dür-i şeh-vÀrı 

 

ÒÀveristÀn-ı meèÀnìyi ider lemèa-niåÀr 

Neyyir-i bÀòer-i157 maùlaèımuñ envÀrı 

 

Yeñiden kesb-i óayÀt eyler idi el-óÀãıl 

Olsa feyõ-i nefesim èaôm-i remìme sÀrì 

 

Úalemim gevher-i naôm u hünerüñ mìzÀnı 

Süòanım maèrifet ü menúıbetüñ mièyÀrı 

 

 70 Var mı bendeñ gibi bir şÀèir-i şìrìn-lehce 

Ki óalÀvetde ola şìr ü şeker güftÀrı 

 

Böyle bir şÀèir-i muèciz-eåere lÀyıúdır 

Ne úadar eyler iseñ luùf-ı makÀr mekkÀrı 

 

DÀverÀ maôhar-ı elùÀf-ı firÀvÀn ile  

èAbd-i memlÿkuñ olan äabrì-i midóatkÀrı 

 

Yeter ıtnÀb-ı süòan başla duèÀya äabrì 

Bir duèÀ úıl kim ola reyb ü riyÀdan èÀrì 

 

Nitekim òalú-ı cihÀnı ide mesrÿru’l-bÀl 

Feyõ-i elùÀf-ı ÒudÀ èÀùıfet-i SettÀrı 

                                                 
157 bÀòer-i: bÀòister-i HVM. 
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 75 DÀimÀ zìver-i vÀlÀ-yı vezÀret olsun 

Görmeye rÿyı keder ùabè-ı ãafÀ-girdÀrı 

 

èÖmr ü iúbÀlini günden güne efzÿn etsün 

Óaõret-i ÒÀlıú-ı kevneyn CenÀb-ı BÀrì 

 

Maèdeletlü Müşarü’n-ileyh Efendimiz İneboludan Avdet-i 

Devletleründe          ….MüşìrÀnelerine Taúdìm Eyledigimiz Úaãìdemiz 

   13 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

EyÀ vezìr-i felek-ÀsitÀn òoş geldüñ  

Güzìde dÀver-i devr-i zamÀn òoş geldüñ 

 

MelÀõ-ı ehl-i recÀ mültecÀ-yı èÀlemiyÀn 

Sütÿde melce-i óÀcet-verÀn òoş geldüñ 

 

Zirih-ùırÀz-ı meàÀzì kemin-güşÀ-yı veàÀ 

Dilìr-i ãaf-şiken-i düşmenÀn òoş geldüñ 

 

èAtÀsı mÀye-i kesb-i refÀh ehl-i hüner 

SeòÀsı şeh-rah-ı òalú-ı cihÀn òoş geldüñ 

 

5 ÒudÀ cenÀbını dÿr itmesün bu yerlerden 

Sürÿr-baòş-ı dil-i bendegÀn òoş geldüñ 

 

                                                 
 K.13 MK.119a-119b; -SK.; -HVM. 
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Açıldı göñlü158 gözi èavdetüñle dünyÀnuñ 

Fürÿà-ı dìde-i kevn ü mekÀn òoş geldüñ 

 

İzÀle oldı õıyÀ-pÀş ùalèatuñla senüñ 

Bu tìregì-i zemìn ü zamÀn òoş geldüñ 

 

CihÀnı eyledi mesrÿr o rütbe teşrìfüñ 

Ki oldı zevú u ãafÀ rÀygÀn òoş geldüñ 

 

Bu şevú ile ne èaceb ãÿfi-yi riyÀ-kirdÀr 

Alursa destine rıùl-ı girÀn òoş geldüñ 

 

10 Dem-À-dem aàlar idi óasretüñle sulùÀnım 

Bu şehr içinde olan sÀkinÀn òoş geldüñ 

 

Kudÿm-i pÀkine müjde virilse lÀyıúdır 

ÒazÀin-i heme rÿy-i cihÀn òoş geldüñ 

 

KemÀl-i sÀye-i luùfuñladır bu ÀsÀyiş 

MedÀr-ı mÀye-i emn ü emÀn òoş geldüñ 

 

Ne semte èaùf-ı èinÀn-ı èazìmet itmek olur 

Senüñle baòt u ôafer hem-èinÀn òoş geldüñ 

 

SezÀdır olsa bu gerdÿn-ı bì-sütÿn saña 

KemÀl-i mecdile taótırevÀn òoş geldüñ 

                                                 
158 “gönül:gönlü” şeklinde değiştirildi. 
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15 Olunca èizz ile hinùÿ-süvÀr mecd ü şeref 

Tekerlek olsa revÀ ferúadÀn òoş geldüñ  

 

RevÀdır oldıàı dem ãaóó-keşìde kilk-i terüñ 

Olursa mihr ile meh rìkdÀn òoş geldüñ 

 

Göreydi şuèle-i rÀyuñ óicÀbdan òÿrşìd 

Olur óicÀb-ı seóÀya nihÀn òoş geldüñ 

 

Şemìm-i òulúuñ ile ÀsumÀne çıúsa nesìm 

Dem-i Mesìóa olur armaàÀn òoş geldüñ 

 

Melek-òıãÀl vezìrÀ melÀõ-ı ehl-i dilÀ 

EyÀ müşìr-i merÀóim-nişÀn òoş geldüñ 

 

20 CihÀnda sencileyin úulzüm-i seòÀ var mı 

Ki cìb ü desti ola baór u kÀn òoş geldüñ 

 

CihÀna gelmedi õÀtuñ gibi bir èÀlì -himem 

Ki naúd-i luùfı olur rÀygÀn òoş geldüñ 

 

Bu óüsn-i òulúıña MevlÀ èinÀyet itdi saña 

FedÀ fedÀ yoluna baş u cÀn òoş geldüñ 

 

Olursa menbaè-ı èirfÀn èaceb mi dergehüñe 

EyÀ vezìr-i memÀlik-sitÀn òoş geldüñ 

                                                 
 Beyte anlam veremedik. 
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Muúìm-i dergeh-i devlet-meÀbuñ olmuşdur 

HezÀr şÀèir-i muèciz beyÀn òoş geldüñ 

 

25 èAlel-òusÿs ki Lutfi Efendi gibi ola 

Yanında münşi-i şìrìn-zebÀn òoş geldüñ 

 

Naôìri naôm u kitÀbetde yoúdur el-óÀãıl 

Olunca böyle olur nüktedÀn òoş geldüñ 

 

DevÀt-ı bÀà-ı belÀàat midÀd-ı cÿy-ı hüner 

Elinde òÀmesi serv-i revÀn òoş geldüñ 

 

èAceb mi maôhar-ı luùfuña olursa äabrì úuluñ 

İder sitÀyişini her zamÀn òoş geldüñ 

 

Úadìmi kendi úuluñ kendi müstemendiñdir 

FedÀ ider yolına baş u cÀn òoş geldüñ 

 

30 Dem-À-dem itmededir äabrì-i åenÀ-òÀnuñ 

DuèÀ-i òayrını vird-i zebÀn òoş geldüñ 

 

Vücÿd-ı pÀkini óıfô eylesün òaùÀlardan 

CenÀb-ı ÒÀlıú-ı kevn ü mekÀn òoş geldüñ 
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14 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

ÒÀmem n’idem ki nÀùıúa-zìb-i beyÀn olur 

Taèbìr-i dil-peõìri maèÀnì-feşÀn olur 

 

ÒÀmem olunca nÀdire-pìrÀ-yı menúıbet 

ElfÀz-ı zìb-i sÀmièa-i şÀèirÀn olur 

 

ÒÀmem virince levóa-i maènÀya zìb ü fer 

Her naôm-ı pÀki zìver-i naôm-ÀverÀn olur 

 

èAnber-şemìm noúùaları şièr-i pÀkimüñ 

Hem óÀl-i òÀl-i çehre-i sìmìn-ber Àn olur 

 

5 ÓaúúÀ benim o mÀlik-i gencìne-i süòan 

Kim her sözüm leèÀli-i silk-i lisÀn olur 

 

èAks itse çaròa reng-i lebi bikr-i fikrimüñ 

Úurã-ı úamer piyÀle-i ãahbÀ-künÀn olur 

 

Ùabèım olunca ùurra-i inkÀra şÀne-zen 

Herbir telinde şÿr-ı úıyÀmet èayÀn olur 

 

Her kim olursa pey-rev-i mièrÀc-ı fikretim 

Raòş-ı óayÀl-i Refref ile hem-èinÀn olur 

                                                 
 K.14 MK.120a-121b; -SK.; -HVM. 
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Leõõet vireydi lehcem eger zehr-i úÀtile 

èAôm-i remìm-i meéÀba rÿó-ı revÀn olur 

 

10 Ol şÀèir-i süòan-ver-i dehrem ki her sözüm 

ÁrÀyiş-i menÀôım-ı èilm-i beyÀn olur 

 

Ol òÀzin-i òazÀin-i naômım ki şièrimüñ 

äandÿúa-i meõÀmini cevher-feşÀn olur 

 

Siór-Àverim süòan-verim hirem hüner-verim 

Yanımda cümle ehl-i süòan bì-zebÀn olur 

 

İşte süòan-verÀn-ı cihÀn cümleye ãalÀ 

Gelsün benimle vÀr ise bir imtióÀn olur 

 

Faòr itse ùabè-ı òurde-şinÀsım èaceb midir 

Midóat-güzìn-i dÀver-i devr-i zamÀn olur 

 

15 Düstÿr-ı kÀm-kÀr-ı mekÀrim-şièÀr kim 

Luùfile cümle ehl-i emel şÀdmÀn olur 

 

Düstÿr-ı òurde-bìn-i deúÀyıú-şinÀs kim 

Her bir kelÀmı sÀmièa-zìb-i cihÀn olur 

 

Düstÿr-ı kÀmrÀn-ı melÀz- ı cihÀniyÀn 

Kim ÀsitÀn-ı melce-i óÀcet revÀn olur 
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Aãlı aãìl necl-i necìb ü veliyy-i èahd 

Kim cebhesinde nÿr-ı aãÀlet èayÀn olur 

 

Memdÿh-ı kÀinÀt u melÀik-ãıfat kim 

O ãÀfì-i åebt-i küngüre-yi ÀsmÀn olur 

 

20 Taósìn ider meóÀsin-i bezmine Bayúara 

İbn-i MaúÀl úÀline sÀpÀş-òÀn olur 

 

Oldukca kilk-i nÀdire-pìrÀsı reşóa-rìz 

Meh rìkdÀn u rìk-i zeri kehkeşÀn olur 

 

Gülşen olaydı şemme-i òulúıyla feyz-yÀb 

Güller şükÿfehÀ-yı riyÀõ-ı cinÀn olur 

 

Áb-ı óayÀt meşrebini vaãf iden müdÀm 

Zevú-ı óubÀt-ı ser-medÀye şÀdmÀn olur 

 

Her kim olursa maôhar-ı naúd-ı èinÀyeti 

Müstaàni-yi òazÀin-i rÿy-ı cihÀn olur 

 

25 Varsa bir ehl-i óÀcet eger pìşegÀhına 

Naúd-i óusÿl-ı maùlab ile kÀmrÀn olur 

 

Òÿrşìd görse şuèle-i rÀéy-ı münìrini 

Óuceste zìr-i perde-i ebre nihÀn olur 
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Óıfôı teèalluú itse vuóÿş u hevÀma ger 

Áhÿya lÀne-pençe-i şìr-i jiyÀn olur 

 

İtse kemÀl-i mikneti èummÀnı mevc-i òayr 

Kemter óabÀbı künbed-i heft ÀsumÀn olur 

 

Naôar-ùırÀz-ı çeşm-i vüòÿş olsa fikreti 

èAyn-ı àazÀl meyve-i bÀdem-sitÀn olur 

 

30 Luùfı olaydı nÀmiye-baòş cemÀda ger 

Her çÿb-ı òuşk naòl-ı gül-i eràuvÀn olur 

 

FÿlÀda ursa ãayúal eger zihn-i dil-keşi 

Áyìne-i Sikender-i gìtìsitÀn olur 

 

NÀra vireydi reşóa-i elùÀfı terbiyet 

Dÿd-ı kebÿdı zöhre-i sünbül-sitÀn olur 

 

Var mı diñiz o lücce-i cÿduñ naôìri kim 

Luùf u èaùÀsı mÀ-haãal-ı baór u kÀn olur 

 

Tedbìr-i dil-pezìrine söz var mıdır hele 

DüşvÀr olan umÿra iãÀbet nişÀn olur 

 

35 Ey ãaf-der-i güzìde-i devr-i zamÀne kim 

Tìàuñ cünÿd-ı düşmene Àfet vesÀn olur 
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Sensin o úahramÀn-ı memÀlik-sitÀnım 

Úahruñ hemìşe lerze-dihi düşmenÀn olur 

 

Sen bir èaùÀ-yı Óaõret-i Óaúsın Moraya kim 

Cümle aóÀli èadlüñ ile şÀdmÀn olur 

 

Çoú görmüşiz zamÀne-i cenk-ÀverÀn kim 

Her biri kendü kendüye ãÀhib-úırÀn olur 

 

AmmÀ cihÀnda sencileyin görmedik hele her 

Şemşìri òÀne-sÿz-ı dil-i düşmenÀn olur 

 

40 Ablak-süvÀr-ı èarãa-i heycÀ olunca sen  

Fetó-i ôafer yanınca gelür hem-èinÀn olur 

 

MevlÀ müebbed eylesün iúbÀl ü şÀnını 

SÀyeñde cümle memleket emn ü emÀn olur 

 

Sende bu èizz ü şöhret ü iúbÀl çoú mıdur 

èÁlem senüñ åenÀñ ile ratbu’l-lisÀn olur 

 

AèdÀ-yı dìne àÀlib olursun ãafÀya baú 

RÀh-ı àazÀda rÀhberüñ úudsiyÀn olur 

 

Úutb-ı cihÀn Yÿsuf Efendi alel-óuãÿã 

Her bir emirde saña ièÀnet-resÀn olur 
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45 Ol tÀcdÀr-ı mıãr-ı velÀyet ki dÀimÀ 

Her kÀr-ı dil-peõìri kerÀmet-feşÀn olur 

 

KeşşÀf-ı rÀz-ı mübhem lÀhÿtiyÀn kim 

Her nuùúı mÀye-baòş-ı dil-i úudsiyÀn olur  

 

ÓallÀl-ı müşkilÀt-ı óükmi mefòar-ı ümem 

Kim òÀk-i pÀyi sürme-i çeşm-i cihÀn olur 

 

Diñle bu müstemendi eyÀ dÀver-i zamÀn 

PÀkìze bir àazelle meèÀnì nişÀn olur 

 

Bir Àfet-i zamÀne úapıldım amÀn amÀn 

Kim her nigÀh-ı fitne-i Àòir-zamÀn olur  

 

50 Seyr it amÀn o úadd-i úıyÀmet nişÀnımı 

Dil-keş òırÀmı lerzede ins ü cÀn olur 

 

Yoúdur óaúìúati o meh-i evc-i èişvenüñ 

AàyÀra raóm ider bize nÀ-mihribÀn olur 

 

Bel bel kemÀl-i óayret ile baúdım Àh Àh 

Ol mÿ-miyÀne kim sebeb-i terk-i cÀn olur 

 

Tasvìr ideydi MÀnì o müşkìn perçemi 

PÀkìze resm-i dil-keşi sünbülistÀn olur 
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Var mı cihÀnda äabrì-i muèciz-eåer gibi 

Kim her kelÀmı tuòfe-i naôm-ÀverÀn olur 

 

55 äabrì duèÀya eyle ser-ÀàÀz kim duèÀ 

Rÿz u leyÀl lÀzıme-i bendegÀn olur 

 

TÀ ki bu menúıbetüñe kevn içre şÀèirÀn 

Faòr-ı hünerle levóa-ùırÀz-ı beyÀn olur 

 

Olsun hemìşe vefú-ı merÀm üzre kÀmrÀn 

Kim èadl ü êÀdı mÀye-i emn ü emÀn olur  

3.2. TERKÌB-BEND 

Bÿ-èÀlì-óikmet Arisùo-menúabet èÁlì-himmet SÀbıú Muóasebe-i Evvel 

MüşÀrü’n-ileyh Seyyid èAli Efendi Óaõretlerine Terkìb-i Bend VÀdìsinde İrsÀl 

Olunan èArõ-ı ÓÀl-i ÕarÀèat Maúalemizdir. 

    

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

   1 

èArø eylesün aóvÀl-i dìgergÿnını yekser 

Bu èabd-i åenÀkÀra eger ruòãat olursa 

ŞÀèir sözidir diñle bu güftÀr-ı selìsi 

Devletlü efendi ne  úadar åıúlet olursa 

Bir bende-i güm-geşte-i óırmÀn-ı cihÀnem 

èÁlemde baña ancaú olur şefúat olursa 

                                                 
Tb.1 MK.82b-84a; SK.11a-13a; HVM.35-36 
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Taòlìã-i girìban iderim pençe-i àamdan 

TÀb-ı nigeh-i èÀùıfetüñ úuvvet olursa 

Taóãìl-i emel her ne úadar ãaèbter olsa 

èÁlì-himemÀ eshel olur himmet olursa 

 

Tevcìh-i nigÀh eylese erbÀb-ı mürüvvet 

Bir bende-i nÀçìze olur ãÀóib-i miknet 

 

    2 

LÀyıú mı èinÀyetlü èatÿfetlü efendim 

äabrìnüñ ola óÀl-i dil-i zÀrı dìgergÿn 

Òam-gerde ide úÀmetini şuàl-ı maèìşet 

AúrÀnı ola åervet ü ãÀmÀn ile memnÿn 

äahbÀya bedel zehr-i helÀhil içe dÀéim 

Destinde ola àayrilerüñ sÀàar-ı gül-gÿn 

Tevcìh-i nigÀh eyle o bì-çÀreye gÀhì 

Gözden düşürüp itme dil-i zÀrını maózÿn 

AóvÀl-i perìşÀnına raóm eyle efendim  

EvãÀf-ı cemìlüñle müdÀvim ola her gün 

 

Baú naômına bir şÀèir-i òoş-lehcedir el-óaú 

ElùÀf-ı firÀvÀne olursa n’ola elyak 

     

    3    

Sensüñ benim èÀlemde penÀgÀhım efendim 

AllÀh ide iúbÀl-i cihÀn-gìrini müzdÀd 

Úıl bendeñi bir óıõmet ile nÀéil-i maùlab 

Olsun keremüñ óÀl-i perìşÀnıma imdÀd 
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Bir teõkire yazmaàla óuãÿle gelür el-óaú 

Baña ne ise himmetüñ ey bÀhirü’l-esèÀd 

Yaènì beni şÀyeste-i luùf ile kerem úıl 

SÀyeñde olam åervet ile fÀéiú-i endÀd 

Vaãfuñla güõÀr eylesün evúÀt-ı óayÀtım 

Eylerse kemÀl-i keremüñ bendeñi dil-şÀd 

 

ErbÀb-ı suòan raàbete şÀyÀn olur elbet 

Ehl-i hünere dem-be-dem iósÀn olur elbet 

 

    4 

Taãdièa şüruè eylemesün n’itsün efendim  

Bu äabrì-i àam-geşte ki maàmÿm-ı cihÀndır 

ÒÀùırcıàı Àzürde dil-i zÀrı şikeste 

äaórÀ-yı taóayyürde159 gezer óayli zamÀndır 

Úaddini kemÀn itdi giran-bÀr-ı kedÿret 

Sehm-i siteme sìne-i ãad-çÀki nişÀndır 

Göstermedi bir kerre güler yüz oña gerdÿn 

Maózÿn-ı mióen-òÀne-i ÀlÀm-ı zamÀndır 

Olmazsa eger vÀãıl-ı ser menzil-i maùlab 

ŞehrÀh-ı taóassürde úalur óÀli yamÀndır 

 

Bì-keslere160 èÀlemde nigÀhdÀr gerekdir 

BìmÀr olana óÀãılı tìmÀr gerekdir 

 

 

                                                 
159 taóayyürde:tecerrüdde HVM.  
160 Bî-keslere:keãÀda SK.  
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    5 

äabrì úuluñ olsa ne èaceb raàbete şÀyÀn 

Bir şÀèir-i òoş-lehce vü pÀkìze-edÀdır 

LÀélÀ-yı girÀn-mÀye-i zeòòÀr-ı òayÀli 

ZìbÀyiş-i iklìl-i hüner olsa sezÀdır 

Ùabèı sebaú-Àmÿz-ı debistÀn-ı belÀàat 

Endìşesi çÀk-efgen-i ceyb-i feãaóÀdır161 

ÒÀkÀn-ı dehir olsa bu èasruñ şuèarÀsı 

Gencìne-i efkÀrına nisbetle gedÀdır 

Bir bende-i vaããÀf-ı úadìmüñdir efendim 

Faòr eylese her naôm-ı selìsinde sezÀdır 

Demdir ideyim vaãfını zìbÀyiş-i efkÀr 

TÀ gevher-i nÀ-yÀb ile memlÿ ola eõkÀr 

    6 

Sensin o ser-efrÀz-ı eõkÀrım cihÀn kim162 

Yoú mülk-i keremkÀrìde aúrÀnuñ efendim 

DeryÀ-yı mekÀrim didiler ÒÀteme gerçi 

AmmÀ ne mekìndir senüñ iósÀnuñ efendim 

Eyler nice üftÀdeleri nÀéil-i maùlab 

Óüsn-i naôaruñ luùf-ı firÀvÀnuñ efendim 

AòlÀúını vaãf eylese bir şÀèir-i òoş-gÿ 

Meşk-Àver ider levó-ı úalemdÀnıñ efendim 

GüftÀr-ı dürer-bÀrını yÀd etse bir Àdem 

Pür-gevher ider ceyb ile dÀmÀnıñ efendim 

 

Ey gevher-i zìb-Àver-i iklìl-i belÀàat 

Vey dürre-i şehvÀr-ı girìbÀn-ı feãÀòÀt 

                                                 
161 feãaóÀdır:óuãamÀdır 
 Vezinde aksaklık var ve beyit anlamlandırılamadı. 
162 Bend -HVM. 
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    7 

Her kim ki ider ùurre-i efkÀrını taórìr 

Kilk-i teri destinde olur sünbül-i zìbÀ 

GülzÀra nem-i luùfuñ eger itse sirÀyet 

Her jÀle-i gül-àonce olur lüélüé-i lÀlÀ 

Himmetle øaèìfÀne nigÀh eylesün el-óaú 

PervÀzda her pìşe olur hem-ser-i èanúÀ 

Ger çìn-i cebìn olmasa rÿyunda nümÀyÀn 

Beñzedir idim dest-i güher-rìzine deryÀ 

Yoú àÀyeti evãÀfınuñ ey kÀn-ı mürüvvet 

ÒÀmem nice ber-vefú-i merÀm eylesün imlÀ 

 

İtsün şeref ü èizz ile iúbÀlini efzÿn 

ÒallÀú-ı cihÀn Óayy u äamed KÀdir-i bì-çÿn 

3.3. MURABBAèLAR 

  1 

FÀèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

   

Şìve vü nÀz ile gerden163 úıraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

äad hezÀr èişve ile fink uraraú 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

 

 
                                                 
 M.1 MK.91b; SK.20b; HVM.68 
163 gerden:gerdÀn MK.  
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MübtelÀ oldı dil-i bì-çÀre 

Bir cefÀlar úılıcı àaddÀra  

Eyledi sìnecigim ãad pÀre 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

 

Olalı ol meh ile hem-ãoóbet 

Vaùan oldı bize künc-i àurbet 

Úalmadı cÀn u göñülde miónet 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

 

Baú o perçemler ile dalfesine 

Fitne ãalmaz mı Òoten ülkesine 

MÀil oldum o bütüñ èişvesine 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet 

 

Fitnedir dillere zülf-i siyehi 

Dehre püskülli belÀdır külehi 

CÀna kÀr eyledi äabrì nigehi 

Göñlümi aldı bu şeb bir Àfet  

 

  2 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Senüñ sevdÀ-yı zülfüñle perìşÀn oldı aóvÀlim 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 

Dem-À-dem şÀhrÀh-ı èÀlem-i óayretde pÀ-mÀlim 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 
 

                                                 
 M.2 MK.100a-100b; SK.29a-29b; HVM.68 
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Niçün ãıú ãıú gidersüñ òÀne-i aàyÀra bì-pervÀ 

Niçün geç geç gelürsüñ bende-i efgendeñe cÀnÀ 

Niçün hem-ãoóbet olmazsın benimle yek-nefes tenhÀ 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 

 

CihÀnda görmedim bir sana benzer164 bì-vefÀ dil-ber 

Dem-À-dem èÀşıú-ı dil-òasteye cevr ü cefÀ eyler 

Muóaããal bì-mürüvvetlikde yoúdur bir saña benzer 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 

 

Güzelsin nÀz-perversin müsellim tÀzesin tersin 

Naôìrüñ yoú senüñ èÀlemde bir rÿó-ı muãavversin 

VelÀkin neyleyim pek bì-mürüvvet pek sitemgersin 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 

 

Beni äabrì gibi bir kerre dil-şÀd itmedüñ gitdi 

Dil-i vìrÀnemi luùfuñla ÀbÀd itmedüñ gitdi 

Unutduñ bende-i efgendeñi yÀd itmedüñ gitdi 

Behey bì-gÀne-meşreb ey mürüvvetsiz behey ôÀlim 

 

  3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Sevdigim cÀnım reh-i èÀşúında òayrÀn oldıàım 

Gel kerem úıl bende-i bì-mÀra úurbÀn oldıàım 

Ey benim sevdÀ-yı zülfüñle perìşan oldıàım 

Gel kerem úıl bende-i bìmÀra úurbÀn oldıàım 
 

                                                 
164 bir saña beñzer: sencileyin bir MK. 
 M.3 MK.100b; SK.29b; HVM.69 
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Rÿz u şeb derdüñle giryÀn oldıàım bilmez misin 

Áteş-i èaşúuñla sÿzÀn oldıàım bilmez misin 

Ben yoluñda òÀk-ı yeksÀn oldıàım bilmez misin 

Gel kerem úıl bende-i bì-mÀra úurbÀn oldıàım 

 

Gel beni luùfuñla memnÿn eyle zÀr olsun raúìb 

Gel benimle sìne-ãÀf ol òÀk-sÀr olsun raúìb 

Dem-be-dem sÿz-ı óasedden dÀàdÀr olsun raúìb 

Gel kerem úıl bende-i bìmÀra úurbÀn oldıàım 

 

Bunca müddet şÀd-kÀm itdüñ dil-i nÀlÀnımı  

Şevú-yÀb-ı vuãlat itdüñ sìne-i sÿzÀnımı 

Hiç ferÀmÿş eylemek mümkün midir sulùÀnımı 

Gel kerem úıl bende-i bìmÀra úurbÀn oldıàım 

 

èÖmrümin varı unutma äabrì-i nÀ-kÀmını 

Teşne-dildir gÀhice emdir165 leb-i gül-fÀmını 

Óüsne maàrÿr olma fikr it tÀzelik encÀmını  

Gel kerem úıl bende-i bìmÀra úurbÀn oldıàım 

   

  4 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

Yanup yaúıldı göñül sÿz-ı iştiyÀúuñla 

Ne yirde úalduñ amÀn el-amÀn efendicigim 

äarardı çehre-i şavúım àam-ı firÀúuñla 

Ne yirde úalduñ amÀn el-amÀn efendicigim 
 

                                                 
165 emdir:umar HVM.  
 M.4 MK.101a; SK.30a; HVM.69 
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CemÀl-i pÀkini görmek naãìb olur mı èaceb 

Geçer mi yoòsa àam u óasretüñle èömrüm heb 

Nedir bu vaøè-ı ciger-sÿz-ı iftirÀúa sebeb 

Ne yirde úalduñ amÀn el-amÀn efendicigim 

 

Óuúÿú-ı sÀbıúa yoú mı úanı o ülfetler 

Nic’oldı166 bunca ãafÀlar şeb-Àne èişretler 

FerÀmÿş oldı geçen beynenÀda ãoóbetler  

Ne yirde úalduñ amÀn el-amÀn efendicigim 

 

áamuñla äabrì gibi zÀr u dil-figÀr olurum 

HevÀ-yı zülf-i siyÀhuñla tÀrumÀr olurum 

äafÀ-yı vaãlıñ añdıúça bì-úarÀr olurum 

Ne yirde úalduñ amÀn el-amÀn efendicigim 

 

Şarúı 

 5 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

NÀz-perver dil-sitÀnımsuñ benim 

Dil-ber-i nÀ-mihribÀnımsuñ benim 

Bir dem olmazsın òayÀlimden cüdÀ 

Rÿz u şeb òÀùır-nişÀnımsın benim 

 

 

 

                                                 
166 Nic’oldı:Ne oldı HVM.  
 Mr.5 MK.108b-109a; SK.38a; HVM.70 
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CÀme-i gül-penbe giy seyrÀna çıú 

Mevsim-i güldür bahÀristÀna çıú 

Òÿbların mümtÀz u müsteånÀsısın  

èArø-ı dìdÀr it bu gün meydÀna çıú 

 

Sen mehi tenhÀda Ààÿş eylesem 

Çekdigim derdi ferÀmÿş eylesem 

Maórem olsam bezmgÀh-ı vaãlına 

Laèlüñ emsem cÀm-ı mey nÿş eylesem 

 

MÀilim ben òÀl-i èanber-bÀrına 

MübtelÀyım ùurra-i ùarrÀrına 

äabrì-i efgendeveş nÀ-çÀrınam 

Meróamet úıl bende-i bìmÀrına 

 

Şarkı 

 6 

MüstefèilÀtün MüstefèilÀtün 

 

CÀn u göñülden sevdim bir Àfet 

Bir úaddi bÀlÀ yosma úıyÀfet 

ReftÀr ü nÀzı Àşÿb-ı fitne 

Úadd-i bülendi şÿr-ı úıyÀmet 

 

 

                                                 
 Mr.6 MK.109a-109b; SK.38b; HVM.71 
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Taúrìre gelmez hüsn ü edÀsı 

áÀyet güzeldir ol servi úÀmet 

Çoúdur güzeller dehr içre ammÀ 

Gördüñ mi äabrì böyle bir Àfet 

 

Şarkı 

 7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Hìç teraóóum eylemez óÀl-i dil-i nÀlÀnıma 

Bilmezem n’oldı yine gül çehrelü cÀnÀnıma 

GÀhice teşrìf iderdi òÀne-i vìrÀnıma 

Şimdi ol hercÀì dil-ber uàramaz hìç yanıma 

 

Bÿse-i laèlüñ dirìà itmezdi benden bir zamÀn 

Nÿşiş-i ãahbÀ ile göñlüm olur da şÀdmÀn 

Şimdi pek bì-gÀne meşreb oldı ol şÿh-ı cihÀn 

Meróamet úılmaz benim bu nÀliş ü efàÀnıma 

 

èÁcizim èarø itmege óÀl-i dil-i nÀlÀnımı 

Diyemem derd-i derÿn-ı sìne-i sÿzÀnımı 

Bulamam bir laóôa tenhÀ sevgilü cÀnÀnımı167 

KÀr iderse sÿziş-i hasret èaceb mi cÀnıma 

 

                                                 
 Mr.7 MK.109b-110a; SK.39a; HVM.72 
167 Bulamam bir laóôa tenhÀ: Bir laóôa bulamam tenhÀ SK. 
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Rÿz u şeb teşrìf iderdi bezmime ol èişve-bÀz 

İtmese aàyÀr-ı bed-efkÀrdan ger ihtirÀz 

Dün gice mÀfì’ø-øamìrin añladım äabrì biraz 

Su sepildi sìne-i sÿzende-i hicrÀnıma 

3.4. MUÒAMMESLER 

 1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Vesmeler úoymış yine ebrÿsına 

Sürme çekmiş dìde-i cÀdÿsına 

Tel ùaúınsun dÿş olan gìsÿsına 

Baú hele ol Àfetüñ ebrÿsına 

Úıl naôar gìsÿ-yı èanber-bÿsına 

 

Bir perìnin mÀil-i dìdÀrıyım 

MübtelÀ-yı tÀbiş-i ruòsÀrıyım 

CÀn u dilden èÀşıú bìmÀrıyım 

Baú hele ol Àfetüñ ebrÿsına 

Úıl naôar gìsÿ-yı èanber-bÿsına 

 

BÀà-ı cennet èÀrıø-ı gül-gÿnıdır 

Naòl-ı ùÿbÀ úÀmet-i mevzÿnıdır 

Cümle èÀlem óüsnünüñ meftÿnıdır 

Baú hele ol Àfetüñ ebrÿsına 

Úıl naôar gìsÿ-yı èanber-bÿsına 

                                                 
 Mh.1 MK.108b; SK.37b-38a; HVM.69-70 
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Derdi çoú bir èÀşıú-ı nÀlendeyim 

äabrì-i dil-òaste-veş giryendeyim 

Bir cefÀ-cÿ dil-bere efgendeyim 

Baú hele ol Àfetüñ ebrÿsına 

Úıl naôar gìsÿ-yı èanber-bÿsına 

 
 2 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

 

Senüñçündür dil-efkÀr oldıàım heb 

Yanup yaúıldıàım zÀr oldıàım heb 

Dem-À-dem zÀr u nÀ-çÀr oldıàım heb 

Behey ôÀlim behey bì-gÀne meşreb 

CefÀ itmek midir kÀruñ senüñ heb 

 

Güzelsin bì-bedelsin dil-rübÀsın 

Naôìrüñ yoú senüñ bir mehliúÀsın 

VelÀkin n’eyleyim pek bì-vefÀsın 

Behey ôÀlim behey bì-gÀne meşreb 

CefÀ itmek midir kÀruñ senüñ heb 

 

Beni bir kerrecik yÀd itmedüñ hìç 

Dil-i àam-gìnimi şÀd itmedüñ hìç 

Yıúılmış göñlüm ÀbÀd itmediñ hìç 

Behey ôÀlim behey bì-gÀne meşreb 

CefÀ itmek midir kÀruñ senüñ heb 

 

                                                 
 Mh.2 MK.109a; SK.38a-38b; HVM.70-71 
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Úuluñ äabrìyi aàlatmak revÀ mı 

Derÿnın çÀk çÀk itmek sezÀ mı 

Aña luùf eylemek yoòsa òaùÀ mı 

Behey ôÀlim behey bì-gÀne meşreb 

CefÀ itmek midir kÀruñ senüñ heb 

 

 3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Rÿz u şeb hecrüñ ile nÀlÀnım 

Giceler tÀ be-seher giryÀnım 

MÀ-óaãal óüsnüñe pek hayrÀnım 

Seni ister bu dil-i nÀlÀnım 

Sensiz aãlÀ olamam sulùÀnım 

 

Merdüm-i dìde-i cÀnımsın sen 

MÀye-i rÿó-ı revÀnımsın sen 

èÖmrimüñ varı civÀnımsın sen 

Seni ister bu dil-i nÀlÀnım 

Sensiz aãlÀ olamam sulùÀnım 

 

ÓÀl-i àam-gìnime raóm it ey mÀh 

İftirÀúıñla helÀk oldum Àh 

Úalmadı ãabr u úarÀrım billÀh 

Seni ister bu dil-i nÀlÀnım 

Sensiz aãlÀ olamam sulùÀnım 

                                                 
 Mh.3 MK.109b; SK.38b-39a; HVM.71-72 
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Seni isterler ayırmaú benden 

CÀnı dÿr itmek olur mı tenden 

Geçmem ey rÿh-ı revÀnım senden 

Seni ister bu dil-i nÀlÀnım 

Sensiz aãlÀ olamam sulùÀnım 

Baàrımı äabrì gibi òÿn itme 

Gözlerim yaşını Ceyòÿn itme 

Gel kerem úıl beni maózÿn itme 

Seni ister bu dil-i nÀlÀnım 

Sensiz aãlÀ olamam sulùÀnım 

3.5. áAZELİYYÁT 

İbtidÀ-i áazeliyyÀt Óarfü’l-Elif 

áazel 

   1 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün Faèÿlün 

 

Teraóóum eyledi ol ÀfitÀb-ı nÀô baña 

MüsÀèid oldı yine çaò-ı óìle-bÀz baña 

 

Elime sünbül-i nev-òìzi almam el-óÀãıl 

Yeter şemìm-i ser-i zülf-i fitne-sÀz baña 

 

 

                                                 
 G.1 MK.120a; -SK.; -HVM. 
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äafÀ-yı vaãlına dÀir peyÀmı geldi yine 

èİnÀyet eyledi ol şÿò-ı dil-nüvÀz baña 

 

Derÿn-ı sìne-i sÿzÀnım itdi ãad pÀre 

O dìdeler idicek bir nigÀh-ı nÀz baña 

 

Naôìri var mı bu naôm-ı selìsüñ ey äabrì 

SezÀ degil midir imøÀ-yı imtiyÀz baña 

 

   2 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Dil-ber ne deñlü eylese cevr ü cefÀ baña 

Her bir cefÀ vü cevri virir biñ ãafÀ baña 

 

Bir bÿse vir dehÀn-ı şeker-bÀrdan disem 

Yoú yoú diyü cevÀb168 ider ol bì-vefÀ baña 

 

Gìsÿ-yı müşkin-Àbını şemm itmek istesem 

Çìn-i cebìn gösterir ol úaşı yÀ baña 

 

Tedbìr-sÀz-ı derd-i dil-i zÀrım ol benim 

Gel ey ùabìb-i cÀn u dil eyle devÀ baña 

 

äabrì benim o òüsrev-i naôm-ÀverÀn kim 

Baòş itdi mülk-i naômı cenÀb-ı ÒudÀ baña  

                                                 
 G.2 MK.90a; SK.19a; HVM.42 
168 cevÀb:òande HVM. ; cevÀb -SK. 
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áazel-i Müzeyyel BerÀy-ı Muóammed Paşa MuóÀfıô-ı Úalèa-i İnebolu 

   3 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ál eyledi o àamze-i pür-mekr ü fen baña 

KÀr eylemez füsÿn ile siór u fiten baña 

 

Öpsem èaceb mi laèlini geldikde òaùù-ı nev 

Nÿş itdirir şarÀbı ãafÀ-yı çemen baña 

 

ÇÀk olsa berg-i gül gibi sìnem èaceb degil 

Teng itdi bÀà-ı dehri o àonce-dehen baña 

 

Alsam o mÀh-pÀreyi Ààÿşa hÀle-veş 

Bir kez müsÀèid olsa sipihr-i kühen baña 

 

DünyÀda müslümÀn ola ne kÀfir eylemez 

ÔÀlim dem-À-dem eyledigüñ ôulmi sen baña 

 

äabrì edÀ-yı naômımı seyr it amÀn amÀn 

DÀd-ı ÒudÀ degil mi bu ùarz-ı süòen baña 

 

Bir kÀmkÀr-ı pür-keremin óüsn-i òulúıdır 

Şimdi bu naôm-ı nev-eåeri söyleden baña 

  

Hem-nÀm-ı faòr-i èÀlem o paşa-yı muóterem 

Kim luùfıdır güşÀyiş-i òÀùır viren baña 
 

                                                 
G.3 MK.90a; SK.19a-19b; HVM.42 
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   4 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Bì-mürüvvetdir o ùıfl-ı nÀzı ögretmeñ baña 

Bì-vefÀdır ol büt-i ùannÀzı ögretmeñ baña 

 

Dem-be-dem gÀret-ger-i ãabr u sükÿnumdur benim 

Türk-tÀz-ı àamze-i àammÀzı ögretmeñ baña 

 

Bì-mehÀbÀ cevr ider cÀn u dil-i efgendeye 

ÙÀliè-ı pür-kìne vü nÀ-sÀzı ögretmeñ baña 

 

LÀne-zìb-i òÀùır-ı vìrÀnım olmuştur benim 

Ol hümÀ-pervÀz olan şeh-bÀzı ögretmeñ baña 

 

Mülk-i óüsnüñ òÿbıdır meràÿbıdır maóbÿbıdır 

Ol yegÀne dil-ber-i mümtÀzı ögretmeñ baña 

 

äabrì-yi muèciz-beyÀn-ı mülk-i maènÀyım bugün 

Meslek-i nÀ-refte-i iècÀzı ögretmeñ baña 

 

   5 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

TemÀşÀ eyleyen tÀb-efgen-i dìdÀrını cÀnÀ 

Sipihrüñ istemez òÿrşìd-i pür-envÀrını cÀnÀ 

                                                 
G.4 MK.90b; SK.19b; HVM.42-43 
G.5 MK.90b; SK19b.; HVM.43 
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Dür-i nÀ-yÀb ile memlÿ ider gencìne-i ùabèıñ 

SımÀò-ı cÀna tezyìn eyleyen güftÀrını cÀnÀ 

 

Kimüñle nÿşiş-i cÀm-ı şerÀb itmekdesin bilmem 

èAceb kimler öper laèl-i zülÀl-ÀåÀrını cÀnÀ 

 

DimÀà itmez riyÀø-ı cennetüñ şeb-bÿsuna billÀh 

CihÀnda şemm idenler zülf-i èanber-bÀrını cÀnÀ 

 

Olur her bir kelÀmı äabrì-yi naôm-Àverin rengìn 

Tefekkür eyledikçe midóat-ı ruòsÀrını cÀnÀ 

 

Óarfü’l-BÀ 

MünÀcÀt 

   6 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Mihr-i èaşúuñla dil-i zÀra õiyÀ vir yÀ RÀb 

Rÿz u şeb Àyine-i úalbe cilÀ vir yÀ RÀb 

 

Eyleme pister-i yeés içre beni àam-geşte 

Dil-i mecrÿó-ı meèÀãìye şifÀ vir yÀ RÀb 

 

Bendeñi itme ùaleb cÿy-ı müdÀvÀ àayre 

Derdime şerbet-i luùfuñla devÀ vir yÀ RÀb 

 

                                                 
G.6 MK.116b; -SK.; -HVM. 
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Beni kem-gerde-i deycÿr-ı taóassür itme 

Şemèa-i maùlabıma óüsn-i õiyÀ vir yÀ RÀb 

 

Eyle dÿşìze-i emniyyetimi çehre-nümÿn 

ŞÀhid-i ùÀlièama óüsn-i edÀ vir yÀ RÀb 

 

Úaddimi eyleme òam-gerde-i bÀr-ı èiãyÀn 

Raómetüñle dil-i mecrÿha rehÀ vir yÀ RÀb 

 

İtme äabrì úuluñı pÀ-zede-i rÀh-ı ùamaè 

Dil-i efkendesine farù-ı àınÀ vir yÀ RÀb 

 

   7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Germi-i ãahbÀ virince laèl-i yÀra Àb u tÀb 

Farù-ı óacletden úızardı çehre-i cÀm-ı şarÀb 

 

èAks-i mey vermiş zenaòdÀn-ı nigÀra germ ü tÀb 

CÀh-ı Naòşìde yine raòşende oldı mÀh-tÀb  

 

áamzelerdir úabøa-i şimşìr úılmış destini 

Neşve-i naòvetle olmış dìdeler mest ü òarÀb 

 

İtmede ebrÿları òam-gerde úadd-i Àşıúı 

Virmede gìsÿları üftÀdegÀna pìç ü tÀb 

                                                 
G.7 MK.90b-91a; SK.19b-20a; HVM.43 
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èÁúıbet düşdüm şikenc-i kÀkül-i òam-der òama 

Áh kim zincìre bend oldı dil-i pür-ıøùırÀb 

 

Her sözüñ pür-sÿz her bir naôm-ı pÀküñ Àb-dÀr 

äabrìyÀ eşèÀr-ı nev-ÀåÀra virdüñ Àb u tÀb 

 

   8 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Sipihr-i kìne-verden çekdigim derd ü belÀdır heb 

Benim baòt-ı siyehden gördigim cevr ü ezÀdır heb 

 

Göñül ümmìd ider her dem ãafÀ-yı vaãl-ı cÀnÀnı 

Marìøin maùlabı óabb-ı eùıbbÀdan devÀdır heb 

 

Dil-i àam-gìnimi luùfuñla òandÀn itmedüñ gitdiñ 

Be hey ôÀlim benim çekdiklerim senden cefÀdır heb 

 

Yolunda òÀú olan üftÀdegÀna iltifÀt itmez 

O şÿò-ı bì-vefÀ bì-gÀnelerle ÀşinÀdır heb 

 

Olur her naôm-ı pÀki äabrìnüñ pÀkìze vü rengìn 

Meger zìbÀyiş-i efkÀrı laèl-i dil-rübÀdır heb 

 

 

 

                                                 
 G.8 MK.91a; SK.20a; HVM.43 
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   9 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Virdikçe èaks-i bÀde zenaòdÀn-ı yÀre tÀb169 

GÿyÀ bedìd olur çeh-i Naòşebde mÀhtÀb  

 

Gördüm derÿn-ı òalúa-i zülfünde òaddini 

äandım sevÀd-ı şebde ùulÿè itdi ÀfitÀb 

 

Müşk-i Òoten mi kÀkülüñ ey sìm-ten didim 

Çìn itdi ebruvÀnını hìç virmedi cevÀb 

 

KÀr itdi cÀna nÀvek-i müjgÀnuñ ey perì 

TÀtÀr-ı àamzeñ eyledi dil mülkini òarÀb 

 

Òayli dem oldı görmedim ol mest ü naòveti 

äabrì èaceb mi cÀn-ı dil olsa pür-ıøùırÀb 

 

   10 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Cünbüşüñ kimlerledir ÀyÀ bu şeb 

Úandesin ey şÿó-ı bì-hemtÀ bu şeb 

 

 

                                                 
 G.9 MK.91a; SK.20a; HVM.44 
169 G.9 MK.116b’de mütekerrir. 
 G.10 MK.91a; SK.20a; HVM.44 
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èÁúıbet ferdÀlara ãalduñ beni 

Bì-vefÀlıú eyledüñ cÀnÀ bu şeb 

 

Neyleyim sensiz bu bezm-i èişreti 

Baña zehr olsun mey-i óamrÀ bu şeb 

 

Gördüm ey kÀfir yine èazm eyledüñ 

ÒÀne-i aàyÀra bì-pervÀ bu şeb 

 

Fikr idüp bÀà-ı bihişt-i kÿyını 

Uçmaú ister äabrì-i şeydÀ bu şeb 

 

Óarfi’t-TÀ 

   11 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Bir àonce-i nev-reste ile eyledik ülfet 

GülzÀr-ı vaùan oldı bize kÿşe-i àurbet 

 

Olsaú ne èaceb dÀire-i vaãlına170 maórem 

İtdi o perì-çehre bizi bezmine daèvet 

 

Çıúsun meh-i rÿze aluruz bÿse-i laèlüñ 

Var dilde yine nÿş-ı şarÀb itmege niyyet 

 

 

                                                 
 G.11 MK.91b; SK.20b; HVM.44 
170 Vaãlına:vuãlata SK.  
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PistÀn u lebin emdik o şìrin-dehenin biz 

Bir ùatlu ùurunc ile yine eyledik èişret 

 

Bend oldı kemend-i ser-i gìsÿsına yÀrüñ 

İtdim dil-i nÀ-çÀrımı AllÀha emÀnet 

 

Oldum yine bir gözleri maòmÿra hevÀdÀr 

äabrì gibi olsam ne èaceb èÀşıú-ı ser-mest 

 

Óarfü’l-Cim 

   12 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Dilden òayÀl-i bÿs-i lebüñ dÿr olur mı hìç 

Nÿş-ı şarÀb itmese maòmÿr olur mı hìç 

 

İúbÀl-i dehre èÀrif olan raàbet eylemez 

èÁúil bu köhne-òÀnede mesrÿr olur mı hìç 

 

Yelken-güşÀ-yı keştì-i èözr171 olmayan kişi 

ÁlÀm-ı rÿzigÀr ile maúhÿr olur mı hìç 

 

Bend oldı dil kemend-i ser-i zülf-i dil-bere  

DìvÀne úayd-ı silsileden dÿr olur mı hìç 

 

 

                                                 
G.12 MK.91b-92a; SK.20b-21a; HVM.44-45 
171 èözr: àadr SK. 
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äabrì úapılma pìrezen-i dehre merd iseñ 

Ehl-i süòan o úahpeye mecbÿr olur mı hìç 

 

Óarfi’d-DÀl 

áazel-i müzeyyel Óaøreti Veliyyü’d-din Paşa 

13 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

TÀb virmiş Àb u tÀba òÿy-ı òoş-bÿ úoymuş ad 

BÀde-i gül-rengi süzmüş laèl-i dil-cÿ úoymuş ad 

 

Dem-be-dem dil-òastegÀn-ı èaşúını úatl itmege 

ZÀà virmiş òançer-i ser-tìze ebrÿ úoymuş ad 

 

Òalúa òalúa eylemiş dÿd-ı şemìm-i èanberi 

Siór ile zencìre beñzetmiş de gìsÿ úoymuş ad 

 

Siór-i HÀrÿtı tecessüm itdirüp feyyÀõ-ı gül 

Bir cihÀn fettÀnı úılmış çeşm-i cÀdÿ úoymuş ad 

 

Müşk-nÀb-ı nÀfeden aòz itmiş üstÀd-ı ezel 

Bir muèanber óabbe yaymış òÀl-i Hindÿ úoymuş ad 

 

äabrìnüñ ressÀm-ı ùabè-ı pÀkine ãad Àferìn 

Sióri taãvìr eylemiş maènÀ-yı dil-cÿ úoymuş ad 

 

                                                 
 G.13 MK.117a; -SK.; -HVM. 
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Cÿd u iósÀnı müşaòòaã eylemiş luùf-ı ÒudÀ 

Bermekì-òaãlet Veli Paşa-yı òoş-gÿ úoymuş ad 

 

áazel-i Müzeyyel BerÀy-ı MüşÀrü’n-ileyh Veliyyü’d-din Paşa 

   14 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Tel tel itmiş sünbül-i nev-òìzi gìsÿ úoymuş ad 

Rengini almış gül-i zìbendenüñ rÿ úoymuş ad 

 

Áyet-i taórìm-i òamrı òÀme-yi dest-i úader 

æebt ü úayd itmiş de òaùù-ı laèl-i dil-cÿ úoymuş ad 

 

Şemme-i gül-àonce-i ãad bergi taúùìr eylemiş 

èÁrıõ-ı zìbÀya sepmiş òÿ-yı òoş-bÿ úoymuş ad 

 

Fitne-i Cengìz-i òÿn-rìzi tecessüm itdirüp 

áamze-i şÿr-efgen-i rezm-i HülÀgÿ úoymuş ad 

 

Dürlü dürlü sióre ÀàÀz eylemiş äabrì yine 

Dürre-i manôÿmeye maènÀ-yı dil-cÿ úoymuş ad 

   

                                                 
 G.14 MK.117a; -SK.; -HVM. 
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   15 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

İşte sensiz çÀk çÀk oldı dil ü cÀnım meded 

İşte yandım Àteş-i hicrÀna sulùÀnım meded 

 

Úaddimi lÀm eyledi ÀlÀm-ı firúat Àh Àh 

NÀzenìnim úalmadı derdüñle dermÀnım meded 

 

Bende-i bìmÀrını aàlatma úurbÀn oldıàım 

èÁlemi àarú itmesün eşk-i ferÀvÀnım meded 

 

Dem-be-dem ebrÿlaruñ gitmez òayÀlimden benim 

Rÿz u şeb sevdÀ-yı zülfüñle perìşÀnım meded 

 

Pek yaúışdı gülgülì cÀnfes úabÀ endÀmına 

Çıú ãalın gülzÀra ey gül-berg-i òandÀnım meded 

 

äabri-i dil-òasteyi óayrÀn iden172 çeşmüñ midir 

Söyle ey rÿh-ı revÀnım söyle sulùÀnım meded 

 

                                                 
 G.15 MK.92a; SK.21a; HVM.45 
172 iden:eyleyen HVM.  
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Óarfü’r-RÀ 

áazel-i Müzeyyel BerÀy-ı MüşÀrü’n-ileyh Veliyyü’d-din Paşa 

   16 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Yine dil-beste kıldı göñlümi ol zülf-i èÀlem-gìr 

Olur dìvÀneler meşhÿrdur elbetde der-zincìr 

 

Bilür her nükte-i ser-pÿş-ı ÀmÀl-i dil-i zÀrı 

Ne óÀcet óÀlini ol şÀh-ı óüsne eylemek taúrìr 

 

Der-Ààÿş eyledim dün gice rüéyÀda o meh-rÿyı 

Hele bir vech ile zevú-i vaãluñ idemem taèbìr 

 

èAceb midir dil-i nÀ-çÀrı düçÀr etse sevdÀya 

O çÀr ebrÿ ider bir nìm-nigehle èÀlemi tesòìr 

 

Dem-À-dem vaèd-i bì-incÀz-ı vaãla aldanur göñlüm 

èAcebdir görmedin enhÀrı eyler dÀmenin teşmìr 

 

CihÀnı neşve-yÀb-ı cÀm-ı ãahbÀ eyleyem yek-ser 

İdem vaãf-ı lebüñle bì-bedel bir nev-àazel taórìr 

 

Bu naôm-ı pÀki tanôìre mahÀret ister ey äabrì 

İderse Lutfi-i pÀkìze güftÀrım eder tanôìr 

 

                                                 
 G.16 MK.117a-117b; -SK.; -HVM. 
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Yapıldı òÀùırım èahd-i Veliyyü’d-dìn Paşa 

Dil-i vìrÀnımı mièmÀr-ı lutfı eyledi taèmìr 

 

   17 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Áh oldum yine bir pÀdişeh-i óüsne esìr 

Boynuma oldı kemend-i ser-i zülfi zencìr 

 

Ruò-ı òoy-kerdesine perçem-i pür-çìnine baú 

Biri gül-Àb-ı mükerrer birisi müşk-i èabìr 

 

O perì-õÀd ile olmaz hele hìç ünsiyyet 

Eylemez sÿziş-i dil úalbine aãlÀ teésìr 

 

Óasretüñle ne cefÀ çekdigimi àurbetde 

èÖmrümüñ varı degil úÀbil-i vaãf u taórìr 

 

ÙÀb u rengìnde olur Àteş-i gülşen ôÀhir 

Eylese ruòlarını òÀme-i MÀnì taãvìr 

 

Bu gidişle o meh-i evc-i bahÀ ey äabrì 

Şuèle-i óüsn-i melÀóatla olur èÀlem-gìr 

                                                 
 G.17 MK.117b-118a; -SK.; -HVM. 
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   18 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Vechüñ sipihr-i óüsn ü bahÀ ÀfitÀbıdır 

TÀb-ı cemÀlüñ evc-i ãafÀ mÀhtÀbıdır 

 

TebòÀle ãanma laèl-i lebinde ol Àfetüñ 

äahbÀ-yı dil-güşÀ-yı muãaffÀ óabÀbıdır 

 

Seyr eyle reng-i laèlini ol mest-i naòvetüñ 

TÀb-ı şarÀb-ı cÀm-ı ãafÀ Àb u tÀbıdır 

 

Her laóôa böyle zÀr u perìşÀn iden beni 

Ey mest-i nÀz perçeminüñ pìç ü tÀbıdır  

 

Ser-mest-i èaşú olursam èaceb mi amÀn amÀn 

Ol duòt-ı èişvenüñ lebi Saúız şarÀbıdır 

 

İtme dil-i nizÀrını pÀmÀl-i iftirÀk 

äabrì-i òÀksÀr ayaàuñ[uñ] türÀbıdır 

 

   19 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Vaãf-ı ruòsÀruñla eşèÀr-ı terim rengìn olur  

Midóat-i laèl-i lebüñle sözlerim şìrìn olur 

                                                 
 G.18 MK.92a; SK.21a; HVM.45 
 G.19 MK.92a-92b; SK.21a-21b; HVM.45 



187 

 

ÒÀùıruñ bilmem neden Àzürde olmuşdur yine173 

Söyle sulùÀnım niçün ebrÿların pür-çìn olur 

 

Mÿ-miyÀn-ı dil-beri ãardıúça artar sÿz-ı dil 

Kim demiş mihr ü muóabbet vaãlile  teskìn olur 

 

Rÿz u şeb ùaş yaãlanur üftÀdegÀn-ı kÿy-ı yÀr 

BÀliş-i nermi muóabbet ehlinüñ sengìn olur 

 

Ben n’ola sevdÀ-yı òÀma düşsem ey naòl-i revÀn 

Meyve-i vaãluñ senüñ òÀm olsa da şìrìn olur 

 

Ruòlaruñla leblerüñ vaãf itse bir ehl-i süòan 

Her kelÀmı Àteşìn her nüktesi rengìn olur 

 

äabrì-i àam-dìde-yi luùfuñla şÀd etseñ n’ola 

Heb mürüvvetsiz àamuñla dem-be-dem àam-gìn olur 

 

   20 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

O şÿòun gerden-i zìbÀsı gÿyÀ yÀsemenlikdir 

Muèanber perçemi sünbül şemìmi fesleğenlikdir 

 

DimÀàım şemme-i zülfüñle sünbülzÀra dönmüşdür 

ÒayÀl-i serv-i úaddüñle dü-çeşmim nÀrvenlikdir 

                                                 
173 yine:niye HVM.  
 G.20 MK.92b; SK.21b; HVM.46 
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RehÀ bulmaú ne mümkün kÀrbÀn-ı òÀùır-ı èuşşÀk 

O òÿnì àamzenüñ kÀrı hemìşe rÀh-zenlikdir 

 

LetÀfet-baòş olur òaùù-ı siyeh ruòsÀr-ı gülgÿna 

ÙarÀvet-yÀb iden gül-berg-i zìbÀyı dikenlikdir 

 

èAceb mi neşée-baòş olsa leb-i rengìn ile ol òaù 

Biri ãahbÀdır ey äabrì biri tÀze çimenlikdir 

 

   21 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Müjeñ hemìşe nÀvek-i òÿn-rìzi andırır  

áamzeñ hücÿm-ı leşker-i Cengìzi andırır 

 

Şemşìr-i ebruvÀnı o ùıfl-ı sitem-gerin 

ÜftÀdegÀne òançer-i ser-tìzi andırır 

 

Seyr eyleyen o ruòları gül-berg-i ter ãanur 

Zülf-i siyÀhı sünbül-i nev-òìzi andırır 

 

Óasretle bÿs-i laèlini yÀd eylerem müdÀm 

Vaút-ı òumÀr sÀàar-ı leb-rìzi andırır 

 

Bezm-i hünerde nÀmı olur zìver-i maúÀl 

Bu ùabè-ı pÀki äabrì-i nÀ-çìzi andırır 

                                                 
 G.21 MK.92b; SK.21b; HVM.46 
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   22 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Taórìk idince perçem-i cÀnÀnı rÿzigÀr 

Eyler ãafÀ-yı òÀùır-ı èuşşÀúı tÀrumÀr 

 

Úat úat úanarya şÀlı kaliyoncı şÿòunuñ 

İtdi dirìà bendeñizi zÀr u bì-karÀr 

 

Seyr it şikÀf-ı mÀi yelekde o sìneyi 

èAks itdi rÿy-ı baóre yine mihr-i tÀbdÀr 

 

áavvÀã-ı baór-ı óayret olursam èaceb degil 

DeryÀ-yı nìm-ten giyer ol şÿò-ı şìvekÀr 

 

Keştì-süvÀr-ı nÀzıma çatmaú murÀd ider 

Úanca atar raúìb-i óìle-bÀz u fitne-kÀr 

 

Yelken-güşÀ-yı keştì-yi ümmìd olur muyuz 

äabrì eser mi vefú-ı merÀm üzre rÿzigÀr 

 

   23 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ol ÀfitÀb-ı burc-ı edÀ meşrebimcedir 

Ol mÀh-ı evc-i óüsn ü bahÀ meşrebimcedir 

                                                 
 G.22 MK.92b-93a; SK.21b-22a; HVM.46 
 G.23 MK.93a; SK.22a; HVM.46 
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Göz degmesün bu neşve-i ãahbÀya sÀkiyÀ 

Meclis ùabìèatımca ãafÀ meşrebimcedir 

 

Geçmem ne deñlü cevr-i füzÿn olsa Àh Àh 

Ol ùıfl-ı nÀz u èişve-nümÀ meşrebimcedir 

 

æıúlet gelür derÿnuma şehr-i ãiyÀmda 

EyyÀm-ı èıyd-ı rÿó-fezÀ meşrebimcedir 

 

äabrì èaceb mi nÿş-ı şarÀb eylesem müdÀm174 

èİşret tabìèatımca ãafÀ meşrebimcedir 

 

   24 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Sevdigim siór u füsÿn dìde-i mekkÀruñdır 

Fitne-i devr-i úamer zülf-i siyehkÀruñdır 

 

Úadd-i mevzÿnuñ Àşüftesidir şìve vü nÀz 

èİşve óayret-zede-i cünbüş-i reftÀruñdır 

 

Teşnedir laèl-i revÀn-baòşine Àb-ı óayvÀn 

TÀb-ı mey mÀil-i zìbÀyiş-i ruòsÀruñdır 

 

ÙÀú-ı ebrÿlarınuñ òastesidir gökde hilÀl 

Mihr ü meh zerre-i tÀb-efgen-i dìdÀruñdır 

                                                 
174 Beyit -SK. 
 G.24 MK.93a; -SK.; HVM.46-47 
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Söyle ey äabrì niçün böyle olursın òÀmÿş 

Cümle erbÀb-ı süòan mÀil-i güftÀruñdır 

 

   25 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Şìve vü nÀzı güzel ùavrı müsellem dil-ber 

Bÿs iden leblerini Àb u óayÀtı neyler 

 

Çìn-i zülfüñ senüñ ey pÀdişeh-i óüsn ü bahÀ 

NÀfe-i Çìni degil kişver-i MÀçìni deger 

áaraøuñ èÀlemi öldürmek ise sulùÀnım 

Urma el òançere ol àamze-i òÿn-rìz yeter 

 

Var mı beñzer o MesìóÀ-deme bir dil-ber kim 

Lebleri mürde-i ãad sÀleyi ióyÀ eyler 

 

Pençeleşdim nice dem eller ile ey äabrì 

Girdi ammÀ elime dÀmen-i vaãl-ı dil-ber 

 

   26 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Beni dil-òaste vü óayrÀn iden ol çeşm-i cÀdÿdur 

Dem-À-dem ùÀúatım ùÀú eyleyen ol iki ebrÿdur 

 

                                                 
 G.25 MK.93a-93b; SK.22a-22b; HVM.47 
 G.26 MK.93b; SK.22b; HVM.47 
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Degil müjgÀn içinde görinen çeşm-i siyehkÀruñ 

NigÀh eyler derÿn-ı bìşede bir vaóşi Àhÿdur 

 

Degildir naúş-ı zülfüñ dìde-i àam-dìdede cÀnÀ 

Derÿn-ı şìşe-i billÿre úonmuş iki şebbÿdur 

 

èAceb mi teşne-dil Ààÿşuna úanmaz mı sulùÀnım 

LeùÀfetde vücÿd-ı nÀzenìnüñ bir içim ãudur 

 

MeşÀm-ı cÀnı taètìr eyleyen kimdir didim äabrì 

O demde gösterüp zülf-i nigÀrı didiler budur 

 

   27 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

èÁrıø-ı cÀnana baú berg-i gül-i òandÀnı gör 

KÀkül-i dildÀrı seyr it sünbül ü reyóÀnı gör 

 

Úıl ser-i zülfin temÀşÀ baú o cÀdÿ gözlere 

Fitne-i Àòir zamÀnı Àfet-i devrÀnı gör 

 

Geh lebüñ geh mÿ-miyÀnuñ vaãf ider kilk-i òayÀl175 

ÚÀl ü úìle düşdi Àòir bu dil-i nÀlÀnı gör 

 

Beñzemez mi leşker-i TÀtÀra ãÀf-ı müjesi 

Fitne-i Cengìzi fikr it àamze-i cÀnÀnı gör 

                                                 
 G.27 MK.93b; SK.22b; HVM.47 
175 3. beyit ile 4. beyit yer değiştirmiştir HVM. 
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Böyle bì-hÿde tekÀpÿdan ne óÀãıl äabrìyÀ 

Kÿçe-i dil-dÀra var ol òüsrev-i òÿbÀnı gör 

 

Naôìre Li-Nÿri Beg Óanyevì 

   28 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Her kim visÀl-i yÀr ile èÀlemde şÀd olur 

Gencìne-i ümìdi hemìşe küşÀd olur 

 

Òaùùuñ düşürdi dilleri àavàÀya Àh Àh 

Fitne ôuhÿr idince dem-À-dem fesÀd olur 

 

Añsam èaceb mi cünbiş-i vaãluñ zamÀnını  

EyyÀm-ı şÀdi òÀùıra geldikçe yÀd olur 

 

Kimler ãarar miyÀnını úurbÀnın oldıàum 

Kimler ãafÀ-yı vaãluñ ile ber-murÀd olur 

 

äabrì cenÀb-ı Nÿriye pey-rev olanların 

Her naômı böyle nev-eåer ü nev-ìcÀd olur 

                                                 
 G.28 MK.93b; SK.22b; HVM.47-48 
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   29 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Ol mehüñ ruòsÀr-ı Àli bir gül-i nev-restedir 

Òalúa òalúa perçem-i pür-çìni sünbül-destedir 

 

Yoú leb-i rengìnine beñzer muòayyel nev-zemìn 

Òaùù-ı nev-òìzüñ senüñ bir mıãraè-ı bercestedir 

 

Ùıfl-ı nÀzım óüsn-i behcetle müsellem tÀzesin 

Yÿsuf-ı åÀnì dinilse nÀmına şÀyestedir 

 

Gerçi memnÿn-ı ãafÀ-yı vaãlınım176 ammÀ çi sÿd 

Tünd-òÿyuñdan dem-À-dem òÀùırım işkestedir 

 

RÀm olur elbet o ùıfl-ı bì-vefÀ ãabr it hele 

Úaùè-ı istiànÀ ôuhÿr-ı òaùùına vÀbestedir 

 

äabrì-i Àşüftenüñ hìç ãormaduñ aóvÀlini 

Sensiz ey hercÀi dil-ber rÿz u şeb dil-òastedir 

                                                 
 G.29 MK.94a; SK.23a; HVM.48 
176  Vaãlınım:vuãlatım SK.  
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 30 

Mefèÿlü FÀèilÀtü  MefÀèilü  FÀèilün   

 

Derd-i firÀú-ı yÀr ile úaddim kemÀn olur 

KÀrım hemìşe ney gibi Àh u fiàÀn olur 

 

Biz sille-òÀr-ı dest-i àam-ı firúatiz müdÀm 

Eller ãafÀ-yı vaãlı177 ile şÀdmÀn olur 

 

Her dem òayÀl-i zülfi perìşÀn ider beni  

Añdıkça ebruvÀnını úaddim kemÀn olur 

 

ÁàÀz idince èişveye çeşm-i füsÿngeri 

Her bir nigÀhı Àfet-i cÀn-ı cihÀn olur 

 

Var mı cihÀnda äabrì-i pÀkìze-dem gibi 

Her bir kelÀmı tuòfe-i naôm-ÀverÀn olur 

 

   31 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün 

 

Revzeninden èarø-ı dìdÀr itdi yÀr 

San ufukdan çıúdı mihr-i tÀbdÀr 

 

                                                 
 G.30 MK.94a; SK.23a; HVM.48 
177  vaãlı:vuãlatuñ HVM.  
 G.31 MK.94a; SK.23a; HVM.48 
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Şemèa úarşu ùutdı vech-i pÀkini 

CÀn u dil yansa n’ola pervÀnevâr 

 

Cennet-i kÿyuñ tefekkür eyleyüp 

Mürà-ı dil uçmak diler leyl ü nehÀr 

 

KÀkül-i cÀnÀna virdim göñlümi 

TÀrumÀr oldum dirìàÀ tÀrumÀr 

 

Görmedim äabrì senüñ ùabèuñ gibi 

Böyle bir muèciz-beyÀn-ı rÿzigÀr 

 

   32 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Áh idersem ne èaceb rÿó-ı revÀnım gidiyor 

Dil-berim sìm-berim şÿò-ı cihÀnım gidiyor 

 

N’eyleyim ãaón-ı bahÀrı n’ideyim gülzÀrı   

Bülbülüm àonce gülüm tÀze fidÀnım gidiyor  

 

Def gibi óasret ile sìnemi döğsem yeridir 

Güzelim bì-bedelim úaşı kemÀnım gidiyor 

 

Ne èaceb bülbül-i şeydÀ gibi nÀlÀn olsam 

Gül-i nev-restecigim àonce dehÀnım gidiyor 

                                                 
 G.32 MK.94a-94b; SK.23a-23b; HVM.48-49 
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Úalmadı äabrì derÿnumda benim şevú u sürÿr 

Áh idersem n’ola şimdengerü cÀnım gidiyor 

 

   33 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Sevdigim hecriñ ile dìde-i giryÀn aàlar 

Óasretüñle dil-i àam-güşte-i óırmÀn aàlar 

 

Firúatiñle o úadar Àh u fiàÀn itdim kim 

Düşmenim görse benim óÀlimi ol Àn aàlar 

 

Dem-be-dem dil ser-i kÿyuñda ãafÀ eylerken 

Şimdi bì-çÀre reh-i àamda gezer úan aàlar 

 

Seyl-i eşkimle n’ola yolları àarú-Àb etsem 

Benden ayrıldı diyü ol şeh-i òÿbÀn aàlar 

 

Cünbüş-i vaãlını yÀd eyleyüp ey şÿò-ı cihÀn 

Rÿz u şeb äabrì-i Àşüfteyi nÀlÀn aàlar 

                                                 
 G.33 MK.94b; SK.23b; HVM.49 
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Naôìre-i Nÿri Beg Óanyevì 

   34 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

 

Se se seyret ol civÀnı ba ba baú ne dil-rübÀdır 

Òa òa òaddi bÀà-ı cennet úa úa úaddi müntehÀdır 

 

No no n’ola úalb-i nÀlÀn o o olsa şÀd u òandÀn 

Se se seyr-i vech-i cÀnÀn ca ca cÀna cÀn-fezÀdır 

 

Óü óü óüsn-i bì-menendim ùa ùa ùarz-ı dil-pesendim 

Se se sevdigim efendim sa sa saña cÀn fedÀdır 

 

èA èa èÀşık-ı nizÀre e e eylemez teraóóum  

äa ãa ãanèati o şÿòuñ de de dem-be-dem cefÀdır 

 

La la laèl-i nÀbınıñ yoú na na nÀôìri cihÀnda 

Mü mü müşke teşbih itmek ka ka kÀkülüñ òaùÀdır 

 

Yo yo yoú süòande äabrì nu nu Nÿrìnüñ naôìri 

Óa óa óaú budur ki şièri a a Àteşìn edÀdır 

 

                                                 
 G.34 MK.94b; SK.23b; HVM.49 
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Òarfi’z-ZÀ 

   35 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

áamuñla nÀleden àayrı ãımÀò-ı cÀna ses gelmez 

Dil-i nÀlende vü àam-dìdeye feryÀd-res gelmez 

 

ViãÀlüñle dem-À-dem ber-devÀm olsa dem-i şÀdì 

Óarìã-i èişvene ey nÀz-perver bir nefes gelmez 

 

Şu deñlü neşve-yÀb-ı bÿs-i laèl-i nÀbınım ben kim 

äafÀ-yı nÿşiş-i ãahbÀ-yı gül-gÿne178 heves gelmez 

 

Gice geşt eylerim bì-bÀk u179 bì-pervÀ ser-i kÿyuñ  

Belì dìvÀne-i àüm-geşteye òavf-ı èases gelmez 

 

CihÀna mÀhir-i fenn-i belÀàat çoú gelür ammÀ 

Hele äabrì gibi bir şÀèir-i muèciz-nefes gelmez 

 

   36 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

TemÀşÀ-yı cemÀl-i dil-rübÀdan gerçi maòzÿnuz 

TekÀpÿy-ı ser-i kÿy ile olsun bÀri memnÿnuz 

 

                                                 
 G.35 MK.94b-95a; SK.23b-24a; HVM.49 
178 ãahbÀ-yı gül-gÿne: gül-gÿn-ı ãahbÀya HVM.  
179 bî-bÀk bî-pervÀ SK. 
 G.36 MK.95a; SK.24a; HVM.50 
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èAceb mi mÀil olsaú bÿsiş-i laèl-i leb-i yÀre 

Ezelden mübtelÀ-yı neşée-i ãahbÀ-yı gül-gÿnuz 

 

Bizi bezm-i viãÀlinden revÀ mı eylemek mehcÿr 

Nice demlerdir ey şÿò-ı cihÀnım saña meftÿnuz 

 

N’ola seyl-i sirişk-i dìdemiz her-dem revÀn olsa 

ÒayÀl-i òançer-i àamzeñle ey òÿnì ciger-òÿnuz 

 

Olal’dan mübtelÀ bir çÀr-ebrÿ şÿò-ı devrÀna 

HevÀ-yı èaşú ile şöhret-şièÀr-ı rubè-ı meskÿnuz 

 

O meh bì-gÀnelerle ÀşinÀ olmuş yine äabrì 

N’ola Àh eylesek hem sìne-çÀkız hem ciger-òÿnuz 

 

   37 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

YÀ RÀb o serv-i ser-be-hevÀyı görür müyüz 

Ol nev-nihÀl-i bÀà-ı bahÀyı görür müyüz 

 

Döndi kemÀna çille-i firúatle úaddimiz 

Bir kez èaceb o úaşları yÀyı görür müyüz 

 

Öldürdi intiôÀrı amÀn el-amÀn bizi 

Ol pÀdişÀh-ı óüsn ü edÀyı görür müyüz 

                                                 
 G.37 MK.95a; SK.24a; HVM.50 
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Úoçmaú naãìb olur mı èaceb mÿ-miyÀnuñı 

ÚurbÀnuñ oldıàım o ãafÀyı görür müyüz 

 

Böyle úalur mıyuz bu şeb-i àamda180 äabrìyÀ 

Yoòsa şuèÀè-ı luùf-ı ÒudÀyı görür müyüz 

 

   38 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Her kimüñ cÀn u dili èaşú ile sÿzÀn olmaz 

Pertev-i şemèa-i maúsÿdı firÿzÀn olmaz 

 

İtmiyen cÀnını şeh-rÀh-ı muóabbetde fedÀ 

Kÿy-ı maúãÿda varup vÀãıl-ı cÀnÀn olmaz 

 

Cevher-i merdi nihÀdında gerekdir yoòsa 

èİzz ü cÀh ile birÀder kişi insÀn olmaz 

 

Görmeyince seni ey àonce-i bÀà-ı naòvet 

Benim Àşüfte dilim gül gibi òandÀn olmaz 

 

Revnaú-ı rÿyuña181 nisbetle gülüñ revnaúı yoú 

Dostum zülf-i siyÀhuñ gibi reyòÀn olmaz 

 

                                                 
180 àamda -SK. 
 G.38 MK.95a-95b; SK.24a-24b; HVM.50 
181 rÿyuña: rÿhuña SK. 
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Her kim ÀzÀde olur çÿn ü çerÀdan äabrì 

Bu güzer-gÀhda Àzürde-i óırmÀn182 olmaz 

 

Harfi’ş-Şın 

   39 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

ÓayfÀ o gül-èizÀr hezÀr-ÀşinÀ imiş 

Her gördigine mÀil olur bì-vefÀ imiş 

 

Yoú úıl úadar óaúìúati ol bì-mürüvvetüñ 

SevdÀ-yı çìn-i zülfüne düşmek òaùÀ imiş 

 

Áyìne-i taãavvurum oldı şikeste óayf 

Mihr ü muóabbeti o mehüñ ãÿretÀ imiş 

 

Bì-gÀnelerle ùaró-ı tekellüfden añladıú 

ÜftÀdegÀne kÀrı hemìşe cefÀ imiş 

 

KÀr itmedi ãımÀò-ı dil-i saòt-ı dil-bere 

Bu sÿz-nÀk nÀlelerim hep hebÀ imiş 

 

äabrì yeter şikÀyet-i dil-dÀr tÀ-be-key 

Bildik o mest-i nÀzı murÀduñ fedÀ imiş 

 

                                                 
182 Àzürde-i óırmÀn: Àzürde vü óırmÀn HVM.  
 G.39 MK.95b; SK.24b; HVM.50-51 
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   40 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Ey cefÀ-cÿ bendeñi úılduñ fedÀ òoş imdi òoş 

èÁúıbet ellerle olduñ ÀşinÀ òoş imdi òoş 

 

Heb hebÀ oldı reh-i èaşúında giryÀn oldıàım 

Unutuldı çekdigim cevr ü cefÀ òoş imdi òoş 

 

Şimdi bildim ben seniñ bìgÀne-meşreb oldıàıñ 

Ey mürüvvetsiz vefÀsız dil-rübÀ òoş imdi òoş 

 

Dimedüñ mi èahdim olsun ben seni terk itmiyem 

Ùurmadıñ èahdinde ey mÀh-liúÀ òoş imdi òoş 

 

Bunca müddet òaste-i hicrÀnuñ oldum ben senüñ 

äormaduñ òÀùırcıàım ey bì-vefÀ òoş imdi òoş 

 

Ben senüñçün çekdigim derd ü belÀnıñ óaddi yoú 

Sen behey ôÀlim beni úıldıñ fedÀ òoş imdi òoş 

 

äabrì-i şÿrìdeveş Àòir beni terk eyledüñ 

Ey mürüvvetsiz vefÀsız dil-rübÀ òoş imdi òoş 

                                                 
 G.40 MK.95b; SK.24b; HVM.51 
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Harfi’ê-ëÀd 

   41 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Ruòlaruñdır sevdigim gül-berg-i òamrÀdan àaraø 

KÀkülüñdür seyr-i sünbülzÀr-ı zìbÀdan àaraø 

 

Şerbet-i vaãluñ marìø-i èaşúına dermÀn olur 

Óasteye ãıóóatdir elbette eùibbÀdan àaraø 

 

Ol şeh-i óüsne niyÀz-ı vuãlat it leyl ü nehÀr 

Kesb-i rifèatdir eèÀlìye183 temennÀdan àaraø 

 

Mest-i nÀzım laèlini bÿs eyliyeñ184 memnÿn olur 

áuããadan ÀzÀdelikdir nÿş-ı ãahbÀdan àaraø 

 

ŞÀd-kÀm itmez ãafÀ-yı vaãl ile dil-òastesin 

YÀ nedir aàyÀr-ı bed-kÀra müdÀrÀdan àaraø 

 

äabrìyÀ iôhÀr-ı iòlÀã-ı èubÿdiyyet midir 

ÓÀlini ol pÀdişÀh-ı óüsne inóÀdan àaraø 

 

 

 

 

                                                 
 G.41 MK.95b-96a; SK.25a; HVM.51 
183 eèÀliye:èÀliye SK.  
184 eyliyeñ:iden SK.  
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Harfi’ô-ÔÀ 

   42 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

èAceb mi olsa dil ruòsÀr-ı Àteş-bÀrdan maóôÿô 

Olur pervÀne elbet şemè-i pür-envÀrdan maóôÿô 

 

ÓalÀvet kesb ider mi meclis-i rindÀneden vÀèiz185 

Olur mı pÿç-maàzÀn-i cihÀn hüşyÀrdan maóôÿô 

 

N’ola dil-teşneler bÿs-ı lebüñle neşve-yÀb olsa 

Olur maòmÿr olan peymÀne-i ser-şÀrdan maóôÿô 

 

Göñül kesb-i ãafÀ itmez mi seyr-i vech-i dil-berden 

Nice bülbüller olmaz revnaú-ı gülzÀrdan maóôÿô 

 

ViãÀlüñle marìø-i èaşúa dermÀn eyle sulùÀnım 

Olur her mübtelÀ-yı derd olan timÀrdan maóôÿô 

 

Bu naôm-ı pÀke erbÀb-ı süòan tahsìn ider äabrì 

Kim olmaz böyle güftÀr-ı güher-ÀsÀrdan maóôÿô 

 

 

 

 

 

                                                 
 G.42 MK.96a; SK.25a; HVM.51-52 
185 rindÀneden vÀèiz:rindÀn maóôÿô SK.  
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Óarfü’l-áayn 

   43 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

èAãrımızda lehce-i zìb ehl-i devletdir dürÿà 

ZÀiúa-baòş-ı kelÀm-ı èizz ü rifèatdir dürÿà 

 

ŞÀèir-i pÀkìze güftÀrıñ hemÀn bir adı var 

Meclis-i èÀlemde yek-ser zìb-i ãoóbetdir dürÿà 

 

Cümle ebnÀ-yı zamÀn olmuş sebaú-òÀn-ı nifÀú 

GÿyiyÀ kesb-i kemÀlÀt u èarÀfatdır dürÿà 

 

Vaèd-i bì-incÀz ile aldÀr aña bir Àdemi 

Meslek ü ãunè-ı kibÀrìde186 zerÀfetdir dürÿà 

 

Úalmadı èÀlemde ÀsÀr-ı ãadÀúat äabrìyÀ 

Óüsn-i himmet òÿb-ı òaãlet farù-ı èiãmetdir dürÿà 

 

Óarfü’l-FÀé 

 44 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèilü  FÀèilün  

 

Ázürde-dil olanlara mümkün mi inkişÀf 

Olmaz nümÀyiş Àyìnede olmadıúça ãÀf 

                                                 
 G.43 MK.96a; SK.25a; HVM.52 
186 ãunè-ı kibÀrìde:vazè-ı kibÀretde HVM.  
 G.44 MK.96b; SK.25b; HVM.52 
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PìrÀye-baòş-ı mesned-i áufrÀn olur o kim 

Eyler kemÀl-i maèãıyet ü cürme iètirÀf 

 

äahbÀ-yı laèl-i nÀbına dil-teşnedir zülÀl 

Dil-bestedir o kÀkül-i pür-çìne müşk-i nÀf 

 

Seyr eyle serv úaddini ol naòl-i naòvetüñ 

VÀèiô  ãafÀ-yı Sidre vü187 ÙÿbÀdan urma lÀf 

 

Ol mest-i èişve germi-yi meyden amÀn amÀn 

Etmiş küşÀde sìne-i billÿrı tÀb-nÀf 

 

äabrì èaceb mi eyle[me]sem çaròa ser-fürÿ 

Oldum bu gün o mihr-i melÀóatle sìne-ãÀf 

 

Harfü’l-ÚÀf 

   45 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Bir laóôacıú o şÿò ile hem-ãoóbet olmadıú 

Zevú-ÀşinÀ-yı bezmgeh-i vuãlat olmadıú 

 

Hìç itmedik müşÀhede lüùf-ı ekÀbiri 

Minnet ÒudÀya bÀr-keş-i minnet olmadıú 

 

 

                                                 
187 vü -SK.  
 G.45 MK.96b; SK.25b; HVM.52 
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Úaldıú bu şÀh-rÀh-ı taóassürde nÀ-murÀd 

ÒÀne-nişìn-i memleket-i himmet olmadıú 

 

Ázürde oldı dest-i emel òÀr-ı yeés ile 188 

Gül-çìn-i naòl-ı gülşen-i emniyyet olmadıú 

 

Bÿs itmediñ o laèl-i şeker-bÀrı äabrìyÀ 

Bir kerre neşve-yÀb-ı mey-i devlet olmadıú 

 

   46 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

MümÀåil-óüsnüñe bir neyyir-i burc-ı ãabÀóat yoú 

MuèÀdil vechine bir şuèle-i necm-i melÀóat yoú 

 

Ayaàıñ çekme sÀúì bezmgÀh-ı èayş u èişretden 

NeşÀù-ı sÀàar-ı ser-şÀrda sensiz  halÀvet yoú 

 

äafÀ-yı revnaú-ı ruòsÀrına nisbetle sulùÀnım 

Bu gülzÀr-ı cihÀnuñ güllerinde hìç leùÀfet yoú 

 

TemÀşÀ eyledik ser-óadd-i óüsn ü Ànı ser-tÀ-ser 

Saña beñzer civÀnÀn içre bir dÀì-úıyÀfet yoú 

 

NezÀketde baóÀda hüsn-i behcetde müsellimìn 

Be hey ôÀlim bu dehr içre senüñ gibi bir Àfet yoú 

                                                 
188 Beyit -HVM. 
 G.46 MK.96b-97a; SK.26a; HVM.52-53 
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Be ãÿfì mıãraè-ı berceste-yi iècÀzı bilmezsin 

Òaù-ı dil-ber gibi bir naôm-ı dil-cÿy-ı melÀhet yoú 

 

SibÀú-Àmÿz-ı erbÀb-ı maèÀnì çoúdur ey äabrì 

Senüñ tabèuñ gibi bir mÀhir-i fenn-i belÀàat yoú 

 

Harfü’l-KÀf  

   47 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Dehen-i tengine söz yoú o leb-i dil-cÿnuñ 

Úıl naôar var mı naôìri o siyeh giysÿnuñ 

 

Çoú aradım ùaradım şÀne ãıfat çÀk oldum 

Bulmadım miålüni ol ùurra-i èanber-bÿnuñ 

 

TÀb-ı sevdÀ-yı nigÀhuñladır ey çeşm-i àazÀl 

Kÿh u ãaórÀyı güzer eyledigi Àhÿnuñ 

 

Eylemez mihr-i dıraòşÀna nigÀh-ı raàbet 

Seyr iden şuèle-i ruòsÀrını ol meh-rÿnuñ 

 

Var mıdır ùarz-ı belÀàatda naôìri äabrì 

Bu müãennaè àazel-i bì-bedel ü dil-cÿnuñ 

 

                                                 
 G.47 MK.97a; SK.26a; HVM.53 
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   48 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Áşüfte itdi göñlümi seóóÀr gözlerüñ 

Yaàmaya virdi èaúlımı mekkÀr gözlerüñ 

 

áÀrÀt ider memÀlik-i İslÀmı ser-te-ser 

KÀfir bu Türk-tÀz ile èayyÀr gözlerüñ 

 

Mülk-i Óabeşle kişver-i sevdÀnı añdırır 

Püskürme beñleriñ o siyeh-kÀr gözlerüñ 

 

CÀna ùoúındı nÀvek-i àamzeñ amÀn amÀn 

Öldürdi men fütÀde-yi àaddÀr gözlerüñ 

 

ÙÀú itdi tÀb u ùÀúatimi Àh-ı ebruvÀn 

Dil-òaste úıldı bendeñi bì-mÀr gözlerüñ 

 

äabrì nigÀh it ol ãanemüñ ùarz u ùavrına 

Görsün cihÀnda bir büt-i189 mekkÀr gözlerüñ 

 

                                                 
 G.48 MK.97a; SK.26a; HVM.53 
189 büt-i :put-ı, MK. 
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   49 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ol şeh-levend-i nÀzı bugün daèvet eyledik 

Revnaú-ùırÀz-ı bezmüñe vuãlat eyledik 

 

PistÀn u laèliñ emdik o pÀkize duòterüñ 

Saúız turuncı ile yine èişret eyledik 

 

Şalvar-ı190 èuúde-dÀrını çözdük ol Àfetüñ 

Fetó-i ùılısm-ı vaãla hele cüréet eyledik 

 

Çıúsun meh-i ãıyÀm aluruz bÿs-ı laèlini 

Nÿş-ı şerÀb-ı nÀbe yine niyyet eyledik 

 

äabrì èaceb mi semt-i vaùan yÀda gelmese 

áurbetde bir perì ile ünsiyyet eyledik 

 

   50 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

CÀna kÀr itdi òiddetüñ àamze-i dil-cÿlaruñ   

Sìnemi ãad-pÀre úıldı òançer-i ebrÿlaruñ 

 

                                                 
 G.49 MK.97a; SK.26a; HVM.53 
190 Şalvar-ı:gìsÿ-yı HVM.  
 G.50 MK.97b; SK.26b; HVM.54 
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BÀà-ı dehrüñ sünbül-i şebbÿsına itmez dimÀà 

Şemm iden ey naòl-ı dil-cÿ zülf-i èanber bÿlaruñ 

 

Leblerüñ Àb-ı óayÀtı teşne úıldı ey perì 

Dişlerüñ deldi geçürdi baàrını incülaruñ 

 

Sevdigim öp ögleyin olmazsa aòşÀm üstü gel 

Bÿs idem ruòsÀr-ı Àlin úoklayım  gìsÿlaruñ 

 

Çın seóer gördüm àaøab-nÀk olmuş ol mest-i àurÿr 

Çìn çìn itmiş o kemÀne beñzeyen ebrÿlaruñ 

 

ÒÀùır-ı erbÀb-ıèaşúı tÀrumÀr itmiş yine 

Gerden-i sìme ùaàıtmış simsiyeh àìsÿlaruñ 

 

Bildi èÀlem äabrìyÀ ÀvÀre-i èÀşú oldıàıñ 

Gÿş edince dün gice dil-berle hÀy u hÿlaruñ 

 

   51 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Söyle ey şÿò-ı felek-meşreb nedir adun senüñ 

Kimden öğrendin cefÀyı kimdir üstÀduñ senüñ 

 

Meróamet ôÀlim derÿnundan güzÀr itmez mi hìç 

DÀimÀ cevr ü cefÀ itmek mi muètÀduñ senüñ 

                                                 
 G.51 MK.97b; SK.26b; HVM.54 
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Sen yine kÀfirligin terk eylemezsin bir nefes 

Olsa da ey şÿò-ı ser-keş Kaèbe bünyÀduñ senüñ 

 

Neylesün bÀà-ı behiştüñ Sidre vü TÿbÀsını 

Seyr iden ey naól-i dil-cÿ úadd-i şimşÀduñ senüñ 

 

äabrìyÀ eşèÀrınuñ biñ nükte-i rengìni var 

Laèl-i dil-berdir meger ùabè-ı ÒudÀ-dÀduñ senüñ 

  

   52 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Nükteler mevhÿm olur sırr-ı dehÀnuñdan senüñ 

İktisÀb-ı óüsn ider maènì zebÀnuñdan senüñ 

 

CilvegÀhuñ oldı hem òÀãıyyet-i ãaórÀ-yı çìn 

NÀzenìnim ùurra-i èanber-feşÀnuñdan senüñ 

 

Reng-i ruòsÀrıñ gül-i zìbendeyi ãad çÀk ider 

áonceler dil-teng olur dürc-i dehÀnuñdan senüñ 

 

Çìn-i zülfüñ nÀfe-i müşkìne teşbìh eyleme 

Bir òaùÀ şÀyed çıúar ey dil lisÀnuñdan senüñ 

 

ÒÀùırımdan úÀmet-i bÀlÀ-yı yÀr olmaz baèìd 

FÀriàım ey dehr-i dÿn serv-i revÀnuñdan senüñ 

                                                 
 G.52 MK.97b-98a; SK.26b; HVM.54 
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äabrìyÀ òÀmÿş olur siór-ÀferìnÀn-ı cihÀn 

ÒÀme-i siór-Àver-i muèciz-beyÀnuñdan senüñ 

 

   53 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Ey benim bülbül-i òoş-lehcecigim òoş geldüñ 

Gül-i nev-restecigim àoncecigim  òoş geldüñ 

 

Ey olan ùavr-ı levendÀnecigi mÀder-zÀd 

Vaøè-ı pür-fitnesi eşbehcecigim òoş geldüñ 

 

èIyş u èişretle güõÀr eyleyen eyyÀmı müdÀm 

Ùabèı şÿrìde vü Àliftecigim òoş geldüñ 

 

Úadd-i mevzÿnuñ içün sìnemi ãad çÀk itdim 

Bì-bedel mıãraè-ı bercestecigim òoş geldüñ 

 

MÀèilim äabrì gibi görmege güli ruòlarını 

Ey benim bülbül-i òoş-lehcecigim òoş geldüñ 

 

   54 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün 

 

Mest-i èaşúa ãanma kim ãahbÀ gerek 

Ol lebi Àb-ı óayÀt-efzÀ gerek 

                                                 
 G.53 MK.98a; SK.27a; HVM.54-55 
 G.54 MK.98a; SK.27a; HVM.55 
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Nev-nihÀl-i èişvesin endÀmına 

Berg-i gülden cÀme-i zìbÀ gerek 

 

Dil ruò-ı gül-gÿnuñ eyler Àrzÿ 

Bülbüle elbet gül-i raènÀ gerek 

 

SÀèid-i dil-berde dÀà olsa n’ola 

Öyle sìmìn sÀèide ùamàa gerek 

 

Geşt idenler rÀh-ı èaşúa dem-be-dem 

äabrì-i şeydÀ gibi rüsvÀ gerek 

 

   55 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü  FÀèilün 

 

Güller gibi açılsa o nev-reste àoncecik 

Bülbül menendi söylese yatsa o lehcecik 

 

Bel bel kemÀl-ı óayret ile baúdım Àh Àh 

Mÿy-ı miyÀnı ol büt-i nÀzük pek incecik 

 

Bilmem ne bezme zÀiúa-baòş-ı neşÀù olur 

Úande tekellüm eyler o şìrìn lehcecik 

 

İtse èaceb mi ortalıàı cümle teb-zede 

ÙÀúındı mÿ-miyÀnına çifte ùabancacık 

                                                 
 G.55 MK.98a; SK.27a; HVM.55 
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äabrì úarÀrım olsa perìşÀn èaceb değil 

Eyler şikenc-i kÀküli cÀne şikencecik 

 

Harfi’l-LÀm 

   56 

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Bì-behre úalur mı dil-i gÿyÀ-yı tevekkül 

İksìr-i murÀdÀt iken esmÀ-yı tevekkül 

 

Rÿ-mÀl-i teveccühde bulur maùlÿb u kÀmì 

ZÀnÿ-zede-i úıble-i vÀlÀ-yı tevekkül 

 

VÀbeste olur rişte-i taúdìr ü úaøÀya  

Peyàÿle-nişìnÀn-ı zevÀyÀ-yı tevekkül 

 

ÁrÀyiş-i devrÀne nigÀh eylemez aãlÀ 

Bir dil kim ola nÀdire-pìrÀ-yı tevekkül 

 

Dilden giderir cümle humÿm ile àumÿmı 

Keyfiyyet-i peymÀne-yi ãahbÀ-yı tevekkül 

 

Elbette bulur dürr-i girÀn-mÀye-i kÀmı 

Ol kim ola àavùa-zen-i deryÀ-yı tevekkül 

 

 

                                                 
 G.56 MK.98a-98b; SK.27a-27b; HVM.55 
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TÀb-Àver olur bezm-i neşÀù-ı dile äabrì 

Revnaú-figen ü cÀm-ı ùarabôÀ-yı tevekkül 

 

   57 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Seyr idince òÀlini oldum o dem Àşüfte-óÀl 

Bunca demdir ey perì gitmez derÿnumdan o óÀl 

 

Çün191 muòayyel nükte buldum levóa-i endìşede 

Bulmadım mÿy-ı miyÀnuñ gibi bir nÀzik òayÀl 

 

Ravøa-i rıøvÀna beñzetsem n’ola ruòsÀrını 

ÚÀmetüñ ÙÿbÀ lebüñ Kevåerdir ey óÿrì-cemÀl 

 

Şimdi kimler gÿş ider güftÀr-ı sükker-bÀrını 

Úandedir bilmem bu şeb ol ùÿùì-yi şìrin-maúÀl 

 

äabrìyÀ bÿs eyledim laèl-i leb-i cÀnÀneyi 

Baèdezìn olsam èaceb mi nÀèil-i zevú u visÀl 

 

                                                 
 G.57 MK.98b; SK.27b; HVM55-56 
191 Çün:Çoú HVM.  
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   58 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

TemÀşÀ-yı cemÀl-i yÀr ile òandÀn idik evvel 

Gice tÀ ãubóa dek hem cünbüş-i cÀnÀn idik evvel 

 

Olurduú bÿsiş-i192 laèl-i leb-i dil-berle dil-òandÀn193 

Muóaããal èÀlem-i mestìde bir sulùÀn idik evvel 

 

Hele teller ùaúınsun düş olan gìsÿsına şimdi 

O ùıfl-ı bì-vefÀya biz daòi òayrÀn idik evvel 

 

CivÀnım şimdi bildik bì-mürüvet olduàın óayfÀ194 

áamuñla yoú yere giryende vü nÀlÀn idik evvel 

 

DimÀà itmezdik ey äabrì ãafÀ-yı ãaón-ı gülzÀra 

TemÀşÀ-yı cemÀl-i yÀr ile òandÀn idik evvel 

 

Harfü’l-Mìm 

   59 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Eyledi Àòir o kebg-èişveyi ibrÀm  rÀm 

äayd-gÀh-ıèaşúa oldı òalúa-i ikdÀm dÀm 

                                                 
 G.58 MK.98b; SK.27b; HVM56 
192 Bÿsiş-i: bÿs-i SK. 
193 dil-óandÀn:dil-óande HVM.  
194 óayfÀ:BillÀh SK. ; HVM. 
 G.59 MK.98b-99a; SK.27b-28a; HVM.56 



219 

 

Bÿsiş-i peymÀne-i laèlüñ şikest eyler firÀú 

Nÿşi-i meyde òumÀr-Àlÿd olur encÀm cÀm 

 

Düşdi dil-ber úaşları rÀnuñ hevÀ-yı èaşúına 

N’eyleyim ammÀ ki úıldı úaddimi ÀlÀm lÀm 

 

Rüstem-i àamzeñ helÀk itse èaceb mi èÀlemi 

Berú-i äamsÀm-ı nigÀhından olur sersÀm sÀm 

 

Kebg-i nÀzım lÀne-zìb-i vaãlım oldı äabrìyÀ 

äayd-gÀh-ıèaşúa oldı òalúa-i ikdÀm dÀm 

 

   60 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Neşèe virse bÀde-i óamrÀ gibi her bir òırÀm 

Fehm olurdı yek-be-yek keyfiyyet-i óÀl-i enÀm 

 

Vaèd-i kiõb-Àmìz ile dünyÀyı alderken kibÀr 

Eylemek lÀzım mıdır incÀz-ı vaède ihtimÀm 

 

Zìver-i destÀr ider gül-àonce-i maùlÿbını 

Geşt iden gülşenserÀy-ı èiffeti her ãubh u şÀm 

 

ÒÀba varmış çeşm-i òÿn-rìzi o òÿnì meşrebüñ 

áamzeler şimşìr-i èÀlem-gìrüñ itmiş der-niyÀm 

                                                 
 G.60 MK.99a; SK.28a; HVM.56 
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Bÿy-ı sünbülden mi olmuşdur muèanber perçemi195 

Reng-i gülden mi o gül-ruòsÀr-ı behcet irtisÀm 

 

ÚÀbiliyet-mÀniè-yi èizz ü şerefdir Àdeme 

äabrìyÀ nÀ-úÀbil ol olmaú dilersen şÀd-kÀm 

 

   61 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

O ùıfl-ı nÀz ile nÿş-ı şarÀb-ı nÀb itdim 

MurÀdım üzre dil-i zÀrı neşve-yÀb itdim 

 

O mest-i naòveti hem bezm-i vaãl edinceye dek 

Sirişk-i dìdemi mey baàrımı kebÀb itdim 

 

ÒayÀl-i bÿsiş-i laèl-i lebüñle ey sÀúì 

ZücÀc-ı çeşm-i teri şìşe-i şarÀb itdim 

 

AmÀn amÀn naôarım úaldı196 òaùù-ı dil-berde 

O naôm-ı nÀdire-pìrÀyı intiòÀb itdim 

 

ŞuèÀè-ı óüsnüni seyr eyledim o meh-rÿnuñ 

Óuøÿr-ı úalb ile bir kerre mÀh-tÀb itdim 

 

                                                 
195 perçemi:kÀküli SK. ; HVM 
 G.61 MK.99a; SK.28a; HVM.56-57 
196 kaldı:kalmadı SK. 
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Şemìm-i kÀkülüni şemm idince ol şÿòuñ 

KemÀl-i òayret ile òayli pìç ü tÀb itdim 

 

èAceb mi mest-i muóabbet olursam ey äabrì 

O ùıfl-ı nÀz ile nÿş-ı şarÀb-ı nÀb itdim 

 

   62 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Lebüñde ol gül-i nev-restenüñ tebòÀleler gördüm 

Dizilmiş àonce-i neş’küfte üzre jÀleler gördüm 

 

Ruò-ı gül-gÿnını seyr eyledim ol nahl-ı dil-cÿnuñ 

MiyÀn-ı yÀseminlikde açılmış lÀleler gördüm 

 

LeùÀfet virdi úat úat òÀleler ruòsÀr-ı rengìne 

Bugün ben kÀleden gelmiş beneklü kÀleler gördüm 

 

Ser-i kÿyunda feryÀd u fiàÀne başladı èuşşÀú 

Ùanìn-endÀz-ı ÀfÀk oldı yek-ser nÀleler gördüm 

 

ÓıbÀb oldı şarÀb-ı dil-güşÀda äabrìyÀ øÀhir 

Lebüñde ol gül-i nev-resteniñ tebòÀleler gördüm 

 

                                                 
 G.62 MK.99a-99b; SK.28a-28b; HVM.57 
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   63 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Sevdigim muãóaf-ı ruòsÀrını tastìr idemem 

Áyet-i óüsnüñi bir vechile tefsìr idemem 

 

VÀúıèÀ dün gice düşümde görüp dil-dÀrı 

Sordıgım demleri ol mÀh ile taèbìr idemem 

 

Der-i dil-dÀra varılmaú nice mümkün ey dil 

èÁcizim ùoàrısı ol bÀbda tedbìr idemem 

 

Mihr-i enver gibi gözler úamaşur baúdıúça 

TÀb-ı dìdÀrını bir vechile taúrìr idemem 

 

Geldi yek daèvet ile dÀireme ey äabrì 

Kim dimiş kim o perì çehre[yi] tesòìr idemem 

 

   64 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Sevdigim bilmez misin èaşúuñla nÀlÀn oldıàım  

Sÿz-ı hecrüñle yanup derdüñle giryÀn oldıàım 

 

Gizlesem de ÀşikÀr etsem de èÀlem heb bilür 

Dem-be-dem sevdÀ-yı zülfüñle perìşan oldıàım 

                                                 
 G.63 MK.99b; SK.28b; HVM.57 
 G.64 MK.99b; SK.28b; HVM.57 
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Laèl-i rengìnüñ midir dil-teng iden èÀşıkları 

Söyle ey şìrin-zebÀnım söyle úurbÀn oldıàım 

 

ÒÀùır-ı mehcÿrdan bir laóôa gitmez Àh Àó 

Giceler tÀ ãubóa dek vaãluñla òandÀn oldıàım 

 

Ben ne òÀcet vaãf idem mÀhiyyet-i ùabèım bugün 

Òalú-ı èÀlem heb bilür äabrì süòan-dÀn oldıàım 

 

   65 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Yine bir Àfet-i devr-i zamÀna dil-fikÀr oldum 

Yine düşdüm belÀ-yı èaşúa ey dil bì-úarÀr oldum  

 

Göñül virdim yine bir gül yanaúlu dil-ber-i Rÿma 

DirìàÀ LÀle-i Rÿmì menendi dÀàdÀr oldum 

 

İşitdim èıyş u èişret itdigin aàyÀr ile her şeb 

Göñülden Àh idüp úan aàladım zÀr u nizÀr oldum 

 

áam-ı ebrÿlaruñla ùÀúatim ùÀú oldı sulùÀnım 

ÒayÀl-i úÀkül-i òam-der-òamıñla tÀrumÀr oldum 

 

N’ola äabrì gibi çÀk-ı girìbÀn eylesem bende 

äafÀ-yı vaãluñ añdım nÀzenìnim bì-úarÀr oldum 

                                                 
 G.65 MK.99b-100a; SK.28b; HVM57-58 
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Nazìre-i Seyyid èAùÀ ÓÀkim-i Ùripoliçe 

   66 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Bir dem o perì-ùalèatı tenhÀ görebilsem 

Áàÿşa alup zevú u ãafÀsın sürebilsem 

 

Beõl eyler idim naúd-i vücÿdı reh-i yÀre 

BÀzÀr-ı viãÀli hele bir uydurabilsem 

 

Baña o perì-çehre bu gün olsa musaòòar 

DÀire-i Ààÿşa197 biraz durdurabilsem 

 

Pür-çìn olan ol zülf-i girih-gìr nigÀrı 

Mahv eylesem müşk-i hıùÀmı  ãorabilsem198 

 

Nevbet mi deger halvete farù-ı ruúabÀdan199 

Germ-Àbede ol sìm-teni ãoydurabilsem 

 

Pey-revlik idüp Sabrì èÁùÀ ile Necìbe 

MeydÀn-ı belÀàatda bugün at sürebilsem 

 

                                                 
 G.66 MK.100a; SK.29a; HVM.58 
197 dÀire-i Ààÿşa-gül-pister-i vasl HVM.  
198 Dize -SK. 
199 Dize -SK. 
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   67 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Ol àonce-dehÀnuñ leb-i òandÀnını öpsem 

Biñ şevú ile ruòsÀr-ı gül-efşÀnını öpsem 

 

TenhÀca alup yÀri der-Ààÿş idebilsem 

Geh sìnesini gÀhìce pistÀnını öpsem 

 

MÀnend-i kemer mÿy-ı miyÀnına ãarılsam 

Bir yer úomasam şevú ile her yanını öpsem 

 

Úoúsam ser-i gìsÿ-yı girih-gìrini yÀrüñ 

CÀnım diyerek gerden-i rahşÀnını öpsem 

 

äabrì o şehiñ dergeh- i vÀlÀsına varsam 

Arø eylesem aóvÀlimi dÀmÀnını öpsem 

 

Harfü’l-Nÿn 

68 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

BÀde-i gül-renge beñzer laèl-ı nÀbuñ var senüñ 

Pek begendim meşrebimce Àb u tÀbuñ var senüñ 

 

                                                 
 G.67 MK.100a; SK.29a; HVM.58 
G.68 MK.117b; -SK. ; -HVM. 
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Rişte-i gìsÿ-yı yÀre var ise dil-bestesüñ 

Ey dil-i bìçÀre óayli pìç ü tÀbuñ var senüñ  

 

Bir degil üftÀdegÀn-ı èaşúa cevrin Àh Àh 

Ey felek-meşreb cefÀ-yı bì-óisÀbuñ var senüñ 

 

áÀlibÀ kendin gibi bir Àfetüñ óayrÀnısuñ 

Kim derÿnunda nihÀnì ıõùırÀbuñ var senüñ  

 

SabrìyÀ remz-ÀşinÀ-yı menúıbet yoúdur dime 

Mìr  èÌzzet gibi bir èÀlì-cenÀbuñ var senüñ 

 

İnayetlü Müşarün-ileyh Efendimiz Òazretlerinüñ Vekìl-i KetóudÀ-yı 

VÀlÀları NecÀbetlü Paşo Beg Òaõretlerine Verilmişdir. 

   69 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Ey benim mìr-i kerìmü’ş-şiyemim òoş geldüñ 

Mekremet kÀnı èulüvvü’l-himemim òoş geldüñ 

 

Yümn-i iúbÀl-i şeref úÀl ile teşrìf ideli 

Úalmadı sìnede hìç derd ü àamım òoş geldüñ 

 

Künc-i firúatde neler çekdigimi ben bilirim 

äorma AllÀhı seversen elemim òoş geldüñ 

 

                                                 
 Yerel bir isim olabilir. 
 G.69 MK.119b-120a; -SK.; -HVM. 
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Mesnedinden seni dÿr eylemesün MevlÀ hìç 

Menbaè-ı cÿd u seòÀ vü keremim òoş geldüñ 

 

          …kÀneye dem-À-dem gelelim sulùÀnım 

Diyesin äabrì-i pÀkìze-demim òoş geldüñ 

 

   70 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

BióamdillÀh cemÀl-i yÀrı gördük dìdeler rÿşen  

ŞuèÀè-ı mihr-i pür-envÀrı gördük dìdeler rÿşen 

 

TemÀşa eyledik revnaú-ùırÀz-ı èÀrıø-ı yÀrı 

äafÀ kesb idecek gülzÀrı gördük dìdeler rÿşen 

 

Naôar úıldıú o incü dişlere óìn-i tebessümde 

Dizilmiş lüélüé-i şehvÀrı gördük dìdeler rÿşen 

 

Göründi gerden-i sìmìni üzre ol siyeh gìsÿ 

Semen żımnında 200 sünbülzÀrı gördük dìdeler rÿşen 

 

KemÀl-i iştiyÀú-ı yÀr ile àurbet-nişìn olduú 

Yetişdik meclis-i dil-dÀrı gördük dìdeler rÿşen 

 

äarıldıú sìne-sÀf olduú o meh-peykerle ey äabrì 

ÙarabgÀh-ı viãÀl-i yÀrı gördük dìdeler rÿşen 

                                                 
 G.70 MK.101a; SK.30a; HVM.58 
200 żımnında: ãaónında MK. 
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   71 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Ruò-ı tÀbende-i cÀnÀnı gördük dìdeler rÿşen 

ŞuèÀè-ı neyyir-i raòşÀnı gördük dìdeler rÿşen 

 

äafÀ itdik ser-i kÿyunda ol şÿò-ı ser-efrÀzıñ 

CihÀnda ravøa-i rıøvÀnı gördük dìdeler rÿşen 

 

MeşÀmm-ı cÀnı taèùìr itdi bÿy-ı kÀkül-i òoş-bÿ 

Şemìm-i sünbül ü reyòÀnı gördük dìdeler rÿşen 

 

Gice ol mÀh ile hem-pister201 zevú-ı visÀl olduk 

MükÀfÀt-ı àam hicrÀnı gördük dìdeler rÿşen 

 

Der-Ààÿş eyledik ol şÿò sìm-endÀmı ey äabrì 

Ùoyunca vuãlat-ı cÀnÀnı gördük dìdeler rÿşen 

 

Gazel-i Müzeyyel BerÀy-ı Seyyid MuãùafÀ Paşa VÀli-i Mora 

   72 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

ÙarÀvet-yÀb olur bÀà-ı ãabÀóat gül cemÀlinden 

LeùÀfet kesb ider reng-i202 bahÀ ruòsÀr-ı Àlinden 

 

                                                 
 G.71 MK.101a; SK.30a; HVM.59 
201 hem-meclis: Hem-pister MK. 
 G.71 MK.101a-101b; SK.30a-30b; HVM.59 
202 óüsn-i: reng-i MK. 
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Çemende sünbül-i zìbÀ-yı òaclet-yÀb ider zülfüñ 

Olur şermende èarèar úÀmet-i serv iètidÀlinden 

 

Gehì mÿy-ı miyÀnuñ vaãf ider gÀhì leb-i laèlüñ 

Göñül geçmez bu dehr-i dil-firìbüñ úìl ü úÀlinden 

 

Hemìşe èÀşıú-ı nÀ-çÀrı cevrüñle helÀk itme 

Óaõer úıl sevdigim Àh-ı derÿn-ı pür-melÀlinden 

 

Unutmam bÿseler baòş itdigiñ eyyÀmı sulùÀnım 

Lebinden gerdenüñden àabàabından òadd ü òÀlinden 

 

Gice hem-bezm-i cÀnÀn oldıàuñ fehm oldı ey äabrì 

Bu şièr-i õÀiúa-baòş-ı leùÀfet iştimÀlinden 

 

Bu naôm-ı dil-güşÀ vü dil-pezìrin ùaró-ı maùbÿèı 

Degil bu bende-i efgendenüñ farù-ı kemÀlinden 

 

KemÀl-i iltifÀt-ı Óaøret-i düstÿr-ı ekremdir 

Ki ùabèım eyledi neşr-i güher kenz-i òayÀlinden 

 

Müşìr-i mekremet-baòşÀ CenÀb-ı MuãùafÀ Paşa 

Ki erbÀb-ı süòan òayrÀn olur óüsn-i maúÀlinden 
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Dìger áazel-i Müzeyyel BerÀy-ı MüşÀrü’n-ileyh 

   73 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Var mıdır ruòsÀrına beñzer edÀ-yı Àteşìn 

Òaùù-ı nev-òìzüñ gibi olmaz cihÀnda nev-zemìn 

 

ÒÀba varmış àamzesi ol şeh-levend-i èişvenüñ 

El-amÀn olmış yine Àşÿb u fitnedir kemìn 

 

Mest-i nÀzım var ise cüllÀb-ı laèlüñ vaãf ider 

Kim zebÀn-ı òÀmeden eyler tereşşuó engübìn 

 

Bÿy-ı gülden mi èaceb taòmìr olunmış ruòları 

Reng-i ãahbÀdan mı olmışdur o laèl-i sükkerìn 

 

Söyleyenler kÀkül-i pür-çìnine müşk-i Òoten 

Küfre girmezse òaùÀdan mÀ-óaãal olmaz emìn 

 

èÁrıø-ı bÀà-ı bihişt-i cÀn-fezÀdan òÿb-ter 

Sidre vü ÙÿbÀdan olmış úÀmeti bÀlÀ-terìn 

 

Ùabèına taósìn ider naôm-ÀferìnÀn-ı cihÀn 

äabrìyÀ eşèÀr-ı nev-ÀåÀrına ãad Àferìn 

 

                                                 
 G.73 MK.101b; SK.30b; HVM.59-60 
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Yaraşur Nefèì gibi faòr eylesem şimden geru 

Oldı memdÿóum benim bir dÀver-i dÀniş-úarìn203 

 

KÀmkÀr-ı zü’l-óaseb aãl-ı aãìl ü pür-edeb 

DÀver-i èÀlì-neseb hem-nÀm-ı faòrü’l-mürselìn 

 

Mesned-i devletde olsun tÀ be-maóşer ber-úarÀr 

Gün-be-gün iúbÀlüñ efzÿn ide Rabbü’l-èÀlemìn 

 

   74 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Òaste oldum nice dem dìde-i bì-mÀruñ içün 

Úılca úaldı yüregim ùurra-i ùarrÀruñ içün 

 

CÀn virir cebhe-i berrÀúına NÀhid-i felek 

ÇÀk olur mihr ile meh tÀbiş-i ruòsÀrun içün 

 

TÀze gül söylediler ruòlarına sulùÀnım 

Misk-i Rÿmì didiler zülf-i siyeh-kÀruñ içün 

 

Eyleyim siór ile Àşüfte bütün dünyÀyı 

Bir àazel ùaró ideyim çeşm-i füsün-kÀruñ içün 

 

ÚÀle gel äabrì niçün böyle olursun òÀmÿş 

Bizi óasretde úoduñ şièr-i şekerbÀruñ içün 

                                                 
203 karîn:terin SK. 
 G.74 MK.102a; SK.30b-31a; HVM60 
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   75 

FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

ÇÀk olur siór ü füsÿn dìde-i fettÀnuñdan 

äaúınur şÿr u fiten zülf-i perìşÀnuñdan 

 

CÀn virir óüsn ü bahÀ ruòlarına sulùÀnım 

Şerm ider reng-i tebessüm leb-i òandÀnuñdan 

 

Bize sevdÀ-yı óaù u zülf-i siyehkÀr yiter204 

Geçdik ey dehr-i denì sünbül-i reyóÀnuñdan 

 

Beñzemez òaùù-ı ruò-ı dil-bere bir naôm-ı selìs 

Òayli ebyÀt oúuduú Saèdi GülistÀnuñdan 

 

Dem-be-dem óÀlini iôhÀra ne óÀcet äabrì 

Fehm olur205 sÿz-ı dilüñ çÀk-ı girìbÀnuñdan  

 

   76 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Ruòun taòmìr olunmuş sevdigim gül-berg-i aómerden 

LeùÀfetde dehÀnuñ farú olunmaz àonce-i terden 

 

                                                 
 G.75 MK.102a; SK.31a; HVM.60 
204 Beyit -MK. 
205 Olur -SK.  
 G.76 MK.102a; SK.31a; HVM.60 



233 

 

N’ola sevdÀ-yı òÀlüñ göñlüme düşdükçe Àh itsem 

Çıúar dÿd-ı siyeh èanber úonunca farú-ı micmerden 

 

Dem-i vuãlatda sÿzişle èaceb mi naèralar ursam 

äu sepdikçe ãadÀ óÀsıl olur elbette aòkerden 

 

Òaù-ı dil-ber206 degil manôÿme bir tÀriòdir ol kim 

HülÀgü vaúèasın işrÀb ider óarf-i mücevherden 

 

Bu nev-ùaró-ı dil-ÀrÀ bì-bedel bir naôm-ı zìbÀdır 

Naôìre iste ey äabrì Necìb-i nükte-perverden 

 

   77 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Ne şìrin sözlü dil-bersin ne nÀzik nÀz-perversin 

Güzellikde bulunmaz miåli bir şÿò semen-bersin 

 

NihÀl-i èişvesin bir àonce-i bÀà-ı leùÀfetsin 

Güzelsin lÀle-i òamrÀya beñzer verd-i aómersin 

 

RiyÀ cellÀdı taúvÀ òırsızı bir Àfet-i dìnsin 

Ne kÀfirsin ne sÀóirsin ne cÀdÿ-yı füsÿn-gersin 

 

N’ola müştÀk-ı dìdÀrıñ olursa ser-te-ser èÀlem 

Perì-rÿ bir gözi Àhÿ meleksin mÀh-peykersin 

                                                 
206 dil-ber: dil-bere SK.  
 G.77 MK.102a-102b-; SK.31a; HVM.60-61 
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Necìb-i nükte-perverden naôìre iste ey äabrì 

Süòan-perverlik it bir şÀèir-i nÀdire207-perversin 

 

   78 

MefÀèìlün MefÀèìlün FÀèlün 

 

èAceb kimlerle dem-sÀz-ı ùarabsın 

Kimüñle bÀde-nÿş-ı leb-be-lebsin 

 

Beni àurbet-nişìn-i firúat itdüñ 

Bu ÀlÀm u cefÀya sen sebebsin 

 

Nedir bÀèiå èaceb çìn-i cebìne 

Niçün ey mest-i naòvet pür-àaøabsın 

 

Be ãÿfì kim çeker vech-i èabÿsuñ 

Ne òar-meşreb ne şaòã-ı bì-edebsin 

 

Unutduñ äabrì-i şeydÀyı şimdi 

èAceb kimlerle dem-sÀz-ı ùarabsın 

 

 

 

 

                                                 
207 nÀdire:iècÀz HVM.  
 G.78 MK.102b; SK.31b; HVM.61 
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   79 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Çeşm-i mestüñdür beni ser-mest ü óayrÀn eyleyen 

ÚÀkülüñ sevdÀsıdır èaúlım perìşan eyleyen 

 

ÇÀre eylerseñ sen eylersin bu ben dil-òasteye 

Senden özge yoú benim derdime dermÀn eyleyen 

 

Ey lebi kevåer melek-manôar civÀn-ı bì-menend208 

Cenneti n’eyler ser-i kÿyını seyrÀn eyleyen 

 

Fitne-i Cengìze beñzetsem n’ola müjgÀnını 

Tìr-i àamzeñdir senüñ bir demde biñ úÀn eyleyen 

 

Sensüñ ey şÿò-ı felek-meşreb hezÀrÀn ÀşinÀ 

äabrì-i ÀvÀreyi bì-sabr u sÀmÀn eyleyen 

 

Harfü’l-VÀv 

   80 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Bulunmaz çeşm-i mekkÀruñ gibi èÀlemde bir Àhÿ 

Ne mümkün çìn-i zülfüñle ola müşk-i Òoten hem-bÿ 

 

                                                 
 G.79 MK.102b; SK.31b; HVM.61 
208 bì-menend:òÿb-ter HVM.  
 G.80 MK.102b-103a; SK.31b; HVM.61 
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Òaù-ı nevdir viren óüsn ü bahÀ ruòsÀre-i Àle 

ÙarÀvet-yÀb olur òÀr ile elbette gül-i òoş-bÿ 

 

Kimüñle nÿşiş-i cÀm-ı şarÀb-ı eràuvÀn eyler 

èAceb kimlerle dem-sÀz-ı ùarabdır ol kemÀn-ebrÿ 

 

Geçer tìr-i úaøÀ mÀnend-i nişter209 zÀr-ı müjgÀnı 

CihÀnda görmedim cÀnÀ nigÀhuñ gibi bir cÀdÿ 

 

èAceb mi gül gibi çÀk-i girìbÀn eylesem şimdi 

Yine gül-penbe cÀnfes cÀme giymiş ol gül-i òïd-rÿ 

 

Nedir ol òadd ü òÀl ol yÀl u bÀl ol úÀmet-i mevzÿn 

Nedir ol sìm-sÀú ol sÀèid-i berrÀú ol pehlÿ 

 

Naôìre iste erbÀb-ı210 hüner-perverden ey äabrì 

Muãannaè ùaró-ı dil-cÿ bì-bedel bir nev-àazeldir bu 

 

   81 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Dil ruò-ı òoykerde-i dil-dÀrı eyler Àrzÿ 

Bülbül-i şÿrìdedir gülzÀrı eyler Àrzÿ 

 

                                                 
209 nişter:neşter SK.  
210 erbÀb-ı: aóbÀb-ı MK. 
 G.81 MK.103a; SK.32a; HVM.61-62 
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DÀéimÀ òÀhiş-ger-i bÿs-ı leb-i cÀnÀneyim 

Mest olan cÀm-ı mey-i ser-şÀrı eyler Àrzÿ 

 

Her ne deñlü nÀz u istiànÀsın efzÿn eylese 

Dil yine ol dil-ber-i mekkÀrı eyler Àrzÿ 

 

MübtelÀ-yı èaşú olan bÀà-ı behişti istemez 

Dem-be-dem tÀb-ı cemÀl-i yÀri eyler Àrzÿ 

 

TÀrumÀr olsa èaceb mi äabrì-i Àşüfte-óÀl 

KÀkül-i òam-der-òam-ı dil-dÀrı eyler Àrzÿ 

 

Harfü’l-HÀ 

82 

MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün 

 

NiúÀb-endÀz olunca çehre-i esrÀr-ı bismillÀh 

Ser-À-pÀ èÀlemi tenvìr ider ruòsÀr-ı bismillÀh 

 

Olur tÀ ãafóa-i lÀhÿtiyÀne pertevi ôÀhir 

ŻiyÀ-güster olunca mihr-i pür-envÀr-ı bismillÀh  

 

LeùÀfet-yÀb ider gülşen-serÀy-ı èÀlem-i úudsì 

NevÀ-yı bülbül-i òoş-lehce-i gülzÀr-ı bismillÀh 

 

                                                 
 G.82 MK.71b; SK.1b; HVM.4 
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Olur her noúùa-i müşkìni òÀl-i èÀrıõ-ı áufrÀn 

Raúam-güster olunca kilk-i èanber-bÀr-ı bismillÀh 

 

 İder gìsÿ-yı óavrÀ-yı bihişti mÿ-be-mÿ taèùìr 

Şemìm-i èanberìn-ÀsÀr sünbülzÀr-ı bismillÀh 

 

RikÀbında olur nÀmÿs-ı ekber peyk-i çÀpük-rev 

èAlem úaldırsa bir yirde sipehsÀlÀr-ı bismillÀh 

 

èAceb mi óaşre dek memdÿó olursa naõmuñ ey äabrì 

Ser-i dìvÀnuñ oldı maøhar-ı eõkÀr-ı bismillÀh 

 

   83 

MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün MefÀìlün 

 

Açıldıúça nihÀlÀn-ı bahÀristÀn-ı bismillÀh 

Olur ùÀvÿs-ı úudsì mürà-ı òoş-elóÀn-ı bismillÀh 

 

LeùÀfet-yÀb ider gülşen-serÀy-ı mülk-i lÀhÿtı 

KemÀl-i revnaú-ı gül-àonca-ı reyyÀnı bismillÀh 

 

Olur her bir óabÀb-ı dürre-i manôÿme-i áufrÀn 

Temevvüc eyledikce bahr-ı bì-pÀyÀn-ı bismillÀh 

 

Müreccaódur kemÀl-i irtifaè-ı èarş-ı RaómÀna 

SerÀy-ı dil-küşÀ-yı şÀmiòu’l-erkÀn-ı bismillÀh 

                                                 
 G.83 MK.71b; SK.2a; HVM.4 



239 

 

  Olur naôm-ı mübìnüñ zìver-i iklìl-i èunvÀnı 

Ne gevherdür òayÀl it mıãraè-ı dìvÀn-ı bismillÀh 

 

Seni tÀb-ı úıyÀmet eylemez Àzürde ey äabrì 

Serinde var iken ôıll-i hümÀ-yı şÀn-ı bismillÀh 

 

   84  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Geldi hengÀm-ı meserret eåer inşÀéallÀh 

İtdi eyyÀm-ı kedÿret güzer inşÀéallÀh 

 

Fülk-i dil sÀóil-i maúsÿda olur lenger-zen 

Óıôr-ı tevfìú-ı delalet ider inşÀéallÀh 

 

Olaraú pÀ-zede-i rÀh-ı taóassür ey dil 

Buluruz kÿy-ı murÀda ôafer211 inşÀéallÀh 

 

Müşkil olmuş ùutalım óall-i èuúÿd-ı maùlab 

NÀòun-ı himmet olur kÀr-ger inşÀéallÀh 

 

Şemè-i dil püf-zede-i cürm ise de olma melÿl 

Nÿr-ı raómetle olur şuèle-ver inşÀéallÀh 

 

Var iken elde mefÀtìó-i kemÀl-i iòlÀã 

Alıruz kenz-i emelden güher inşÀéallÀh 

                                                 
 G.84 MK.103a; SK.32a; HVM.62 
211 zafer:zaferÀn SK. 
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Sen hemÀn gül-çemen-i òÀùırı òoş ùut dÀim 

Bülbül-i bÀà-ı maúÀãıd öter inşÀéallÀh 

 

Böyle úalmaz bu göñül kÀrgeh-i keåretde 

Dem olur çÿn ü çerÀdan geçer inşÀéallÀh 212 

 

Eåer-i òÀme-i ÒÀtem gibi nÀmuñ äabrì 

Faãã-ı èirfÀna virir zìb ü fer inşÀéallÀh 

 

   85 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Oldum yine bir dil-ber-i fettÀna fütÀde 

Yoú miåli ãabÀóatde melÀóatde bahÀda 

 

Çak semt-i èIrÀúa güõer itdi dil-i ser-mest 

Hìç bulmadı laèlüñ gibi bir neşéeli bÀde 

 

Hecrüñle ölürsem eger ey úadd-i úıyÀmet 

Hep òalúı yaúar sÿz-ı dilim rÿz-ı cezÀda 

 

Baú çeşm-i siyehkÀr ile ebrÿ-yı nigÀra 

Seyr it iki fettÀn-ı cihÀnı bir arada 

 

Çenk olsa n’ola úÀmet-i sÀmÀn u sükÿnum 

Bir çengì-i meh-peykere dil oldı fütÀde 

                                                 
212 geçer -SK. 
  G.85 MK.117b; -SK.; -HVM. 
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Olma óaõer it çillekeş-i èaşúı be ãÿfì 

Eyler seni Àhir o kemÀn ebrÿ kepÀde 

 

äabrì gibi pÀkìze-süòan var mı cihÀnda 

Memdÿó ola her naômı meyÀn-ı èurefÀda 

 

   86 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün [Veliyyü’d-dìn Paşa] 

 

Naôar úıl èÀrıõ-ı zìbÀda ol zülf-i semen-sÀya 

Muèanber ãaçlı sünbüldür ki ãalmış gülşene sÀye 

 

SafÀya mÀye-i evúÀtımı taèlìú iderdim ger 

Götürsem ol òaù-ı nev-òìz ü óüsn ü Ànı imlÀya 

 

Nedir vech-i cemìlinde olan envÀr-ı mÀder-zÀd 

Naôar úıl el-amÀn ol ÀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀya 

 

Degişmem bÿsiş-i laèl-i leb-i cÀn-baòşuñ ey sÀúì 

KemÀl-i neşve-i cÀm-ı feraó-fer cÀm-ı sahbÀya 

 

Naôìri gelmemiş bir duòter-i raènÀya müştÀúız 

DirìàÀ düşmüşüz saúız gibi efvÀh-ı aèdÀya 

 

LeùÀfet virdi gìsÿlar o zìbÀ gerden-i sÀfa 

MiyÀn-ı yÀseminlik buldı şebbÿlarla pìrÀye 

                                                 
 G.86 MK.118a; -SK.; -HVM. 
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Yine cÿş eyledi deryÀ-yı ùabè-ı pÀküñ ey äabrì 

Aceb mi her kelÀmuñ olsa bir dürr-i giranmÀye 

 

Bilür yek-naôrada hÀl-i dil-i erbÀb-ı hÀcÀtı 

Ne óÀcet èarõ-ı óÀl itmek Veliyyü’d-din Paşaya 

 

Sühÿletle ider dil-òÀhuñ üzre maùlabuñ òÀãıl 

èİnÀyet meróamet maòãÿãdur ol õÀt-ı vÀlÀya 

 

Velìyü’n-nièmet-i bì-minnetim ãÀà olsun èÀlemde 

Úomaz bu müstemend ü dil-fikÀrı böyle bì-vÀye 

 

ÒudÀ ol şehsÿvÀr-ı èarãa-gÀh-ı rezm ü heycÀya 

Vire èömr-i ebed mecd ü saÀdet èizz-i bì-àÀye 

 

   87 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Güzelsin213 yoú naôìrüñ sevdigim nÀzik bedenlikde 

CivÀn-ı tÀzesin yoúdur menendüñ sìm-tenlikde 

 

Degil ùarf-ı külÀh-ı dil-rübÀda214zülf-i èanber-bÿ 

O bir nev-reste sünbüldür ki bitmiş fesleğenlikde 

 

 

                                                 
 G.87 MK.103b; SK.32a-32b; HVM.62 
213 Güzelsin:Görülmüş HVM.  
214 dil-rübÀda:dil-berÀda SK. 
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Dem-À-dem kÀrbÀn-ı ãabr-ı215 èuşşÀúı çalar çÀr-yÀr 

Bulunmaz àamzenüñ miålü menendi rÀh-zenlikde 

 

Öpenler ruòlaruñ seyr eyleyenler sìne-i ãÀfuñ 

äafÀ eyler gehì gülşende gÀhì yÀseminlikde 

 

MünÀsibdir bu úumrì gögsi canfesden úabÀlar kes 

Çıkar ey ùÿti-i gÿyÀ saña bir nìm-tenlikde 

 

N’ola bülbül gibi nÀlÀnuñ olsa äabrì-i şeydÀ 

NihÀl-i èişvesin yoúdur naôìrüñ gül-bedenlikde 

 

   88 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Yoú miåli o veche óasenüñ hüsn ü baóÀda 

èÁlemde güzel böyle gerek ùarz u edÀda 

 

Var mı bu tenÀsüb bu şemÀil bu edÀlar 

AllÀhı seversen hele bir mÀhliúÀda 

 

Baú úaşlarınuñ rÀsı ile çeşmine bir kez 

Seyr eyle iki fitneyi şimdi bir arada 

 

                                                 
215 ãabr-ı:òayl-i HVM. 
 G.88 MK.103b; SK.32b; HVM.62 
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Òaù geldi ruò-ı Àline ol àonce dehÀnuñ216 

Gülşende yine tÀze bahÀr oldı küşÀde 

 

Bu naôm-ı nev-ìcÀda naôìre bulunursa 

äabrì bulunur ùabè-ı ÒudÀ-dÀd-ı èAùÀda 

 

   89 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

N’ola şimden gerü Ààaz idersem Àh u feryÀda 

Göñül virdim yine bir bì-vefÀ bir şÿò-ı bì-dÀda 

 

Ne deñlü òaùù-ı nev-res nesò iderse óüsn ü cÀnÀnı 

Yine èaşúından olmaz bu dil-i dìvÀne ÀzÀde 

 

HevÀ-yı bÿsiş-i laèl-i lebüñ gitmez derÿnumdan 

Olur mey-òÀrenüñ elbette fikri cÀm-ı ãahbÀda 

 

Remedden dìde-i dil-ber degil dülbend ile mestÿr 

O bir üsküflü şÀhindir şikÀre olmuş ÀmÀde 

 

DiyÀrında kişinüñ kimse bilmez217 úadr-i güftÀrı 

Bilinmez úıymeti dürriyyetimüñ kaèr-ı deryÀda 

 

                                                 
216 Beyit -HVM. 
 G.89 MK.103b; SK.32b; HVM.63 
217 kimse bilmez: maèlum olmaz MK. 
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Nedir ol mÿ-miyÀn ol sìm-sÀú ol sÀèid-i berrÀk 

Nedir ol òadd u òÀl ol yÀl ü bÀl ol úaddi bÀlÀda  

 

áaraø temyìz ise güftÀr-ı siór-ÀåÀruñ ey äabrì 

Bu naôm-ı pÀki gönder RÀzi-yi dÀnÀ vü üstÀda 

 

   90 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Gören ruòsÀrını teşbìh ider gül-berg-i òandÀna 

CemÀlüñ seyr idenler beñzedir ãaón-ı gülistÀna 

 

Göñül gülşen-serÀy-ı cennet oldı naúş-ı òaddüñle 

ÒayÀl-i kÀkülüñle döndi çeşmim sünbülistÀna 

 

Muãannaè mıãraè-ı muèciz-nümÀdır òaùù-ı nev-òìzüñ 

Lebüñle ruòlaruñ rengìn-zemìndir nükte SübóÀna 

 

áubÀr-ı òÀk-i pÀyüñ tÿtiyÀ-yı çeşm-i cÀnımdır 

Degişmem gerd-i rÀhuñ mÀ-óasal kuól-ı äıfÀhÀna 

 

N’ola bülbül gibi feryÀd u efàÀn eylesem şimdi 

Göñül virdim yine gül çehreli bir şÿò-ı devrÀna 

 

Esìr-i kÀkül-i òam-der-i òamuñdur ey gözi Àhÿ 

NigÀh-ı meróamet úıl äabrì-i bìmÀr u óayrÀna 

                                                 
 G.90 MK.104a; SK.32b-33a; HVM.63 
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   91 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Naúş-ı ruòun ey perì bu çeşm-i hasret-pìşede 

Bir gül-i nev-restedir gÿyÀ derÿn-ı şìşede 

 

Ol siyeh müjgÀnuñ içre çeşm-i òÿn-rìzüñ senüñ 

Bir óarÀmìdir nigÀh eyler derÿn-ı pìşede 

 

LÀle-ruò bir nev-nihÀl-i óüsne virdim göñlümi 

TÀze dÀàım var yine bu sìne-i pür-rìşede 

 

Dem-be-dem zÀnÿ-be-zÀnÿ ãoóbetüñ ellerledir 

Òışm ile olsun òiùÀb it bende-i dil-rìşe de 

 

Naàme-sÀz olduúca ùabè-ı dil-pesendim äabrìyÀ 

Raúã ider bikr-i maèÀnì sÀóa-i endìşede 

 

   92 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Şevú ile bÿs eylesem ol ruòları Àli yine 

Meclis olsa zümre-i bì-gÀneden òÀlì yine 

 

Müşk-i nÀbÀsÀ meşÀm-ı cÀnı taètìr eyledi 

ÓÀlden óÀlì degildir ol mehüñ òÀli yine 

                                                 
 G.91 MK.104a; SK.33a; HVM.63 
 G.92 MK.104a; SK.33a; HVM.63-64 
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TÀb-ı mey bir başúa óÀlet virdi rÿy-ı dil-bere 

Gül gül oldı güle döndi èÀrıø-ı Àli yine 

 

Simsiyeh zülfüñ daàıt ruòsÀr-ı rengìn üstüne 

Ferve-i semmÿre úablat úırmızı şÀli yine 

 

Geh miyÀnuñ õikr ider gÀhì leb-i cÀn-baòşını 

äabrì-i Àşüfte úoymaz úìl ile úÀli yine 

 

Harfü’l-YÀ 

   93 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Zìb-i evreng-i risÀletdür Muóammed MuãùafÀ 

Zìver-i tÀc-ı saèÀdetdür Muóammed MuãùafÀ 

 

Naúd-i raómetle èusÀt-ı ümmeti memnÿn ider 

ÒÀzin-i kenz-i şefÀèatdur Muóammed MuãùafÀ 

 

Eyledi tÀr-ı êalÀletten müberrÀ èÀlemi 

Neyyir-i burc-ı hidÀyetdür Muóammed MuãùafÀ 

 

MültecÀ-yı maèãiyetkÀrÀn-ı óaşr olsa n’ola 

ŞÀfiè-i rÿz-ı úıyametdür Muóammed MuãùafÀ 

 

 

                                                 
 G.93 MK.72a; SK.2a; HVM.4-5 
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äabrì-i bìçÀreyi şÀyeste-i iósÀn ider 

Menbaè-ı luùf u èinÀyetdir Muóammed MuãùafÀ 

 

   94 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

èAceb ol gözleri fettÀnımı gördüñ begendin mi 

Benim ol Àfet-i devrÀnımı gördüñ begendin mi   

 

NigÀh itdüñ mi tÀb-ı óüsnüne o şÿò-ı devrÀnuñ 

Şuaè-ı neyyir-i raòşÀnımı gördüñ begendin mi 

 

GüzÀr itdüñ mi ey bÀd-ı ãabÀ zülf-i dil-ÀrÀya 

Muèanber sünbül ü reyóÀnımı gördüñ begendin mi 

 

O tìà-ı ebruvÀn-ı yÀri itdim sìneme taãvìr 

Mücevher òançer-i bürrÀnımı gördüñ begendin mi 

 

DevÀ-ber maùlaè-ı bercestedir mecmÿèa-i óüsne 

Benim ser-levóa-i dìvÀnımı gördüñ begendin mi 

 

Kimüñ bezmindedir ol mest-i naòvet bilmem ey äabrì 

èAceb ol gözleri fettÀnımı gördüñ begendin mi 

  

 

 

                                                 
 G.94 MK.104a-104b; SK.33a-33b; HVM.64 
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   95 

FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Mekr ider Àdeme her bir nigeh-i pür-Àli 

Fitneden àamze-i fettÀnı degildir òÀlì 

 

Lehcesi şehd-i muãaffÀ süòanı úand ü nebÀt 

Leb-i rengìniñe beñzer Giridüñ gül balı 

 

Beni bülbül gibi Àşüfte vü nÀlÀn itdi 

Serde úat úat o levendÀne úanarya şâlı 

 

Eşheb-i nÀza süvÀr oldı yine ol Àfet 

Ser-te-ser òalú-ı cihÀn olsa n’ola pÀ-mÀlı 

 

áam yime rÿ-bereh-i deşt-i cünÿn oldıàına 

äabrìyÀ böyledir erbÀb-ı muóabbet óÀli 

 

   96 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

Gören leùÀfet-i bÀà-ı cemÀl-i cÀnÀnı 

İder mi fikr ü taòayyül riyÀø-ı rıøvÀnı 

 

Şikenc-i kÀkülini şemm iden fedÀ eyler 

Şemìm-i sünbül-i nev-òìz ü èanber-efşÀnı 

                                                 
 G.95 MK.104b; SK.33b; HVM.64 
 G.96 MK.104b; SK.33b; HVM.64 
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O àamzeler úomaz aãlÀ göñülde ãabr u sükÿn 

HelÀk ider nigeh-i çeşm-i mesti insÀnı 

 

Ne geldi dehre naôìri o úadd-i dil-cÿnuñ 

Ne gördi çeşm-i cihÀn böyle şÿò-ı devrÀnı218 

 

Bu iştiyÀú helÀk itdi el-amÀn bizi 

Şeb-i firÀk u àamuñ yoú mı óadd ü pÀyÀnı 

 

KemÀl-i óumúını işrÀb idersüñ [ey] vÀèiz 

Bu şekl ile bu şemÀil bu rìş-i ùÿlÀnì 

 

Úadìmi kendi kuluñ kendisine çekendir 

Unutma pÀdişehim äabrì-i suòendÀnı 

 

 97 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün  

 

Ben àam-güsÀra èarø-ı cemÀl itdi ol perì 

Gösterdi baña rÿz-ı úıyÀmetle maóşeri 

 

Yaúdı derÿn-ı sìnemi Àfet bakışları 

Mest itdi men fütÀde-yi maòmÿr gözleri 

 

Úanarya rengi cÀme-i zìbÀ giyüp bu gün 

Bülbül gibi terennüme ÀàÀz it ey perì 

                                                 
218 devrÀnı:dìvÀnı MK. 
 G.97 MK.104b-105a; SK.33b-34a; HVM.64-65 
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Ben òÀksÀra belki teraóóum ider diyü 

Ölünce beklesem ne èaceb kÿy-ı dil-beri 

 

äabrì sipihre çıksa n’ola dÿd-ı Àh-ı dil 

Òayli dem oldı görmedim ol mÀh-peykeri 

   98 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Yine dem-beste úıldı bir nigehle ben dil-efkarı219 

Yine ÀàÀz-ı efsÿn eyledi çeşm-i füsÿnkÀrı 

 

N’ola aàzım ãulansa meyve-i vaãluñ düşündükce 

Görüp nÀrence beñzetdim bu şeb pistÀnçe-i yÀri 

 

 

Degildir èÀrıø-ı gül-gÿnuñ üzre zülf-i èanber-bÿ 

Uyur bir ejdehÀdır mesken itmiş ãaón-ı gülzÀrı 

 

NiåÀr eyler reh-i èaşúında naúd-ı cÀnı bì-minnet 

Olanlar nÀzenìnim kÀle-i vaãluñ òarìdÀrı 

 

Lebüñ ser-çeşme-i Àb-ı óayÀtı teşne-dil úıldı 

Düşürdi dişlerüñ bahr-ı èamìúa dürr-i şeh-vÀrı 

 

Görenler äabrì-i siór-Àverin naômın pesend eyler 

N’ola rengìn olursa laèl-i dil-ber gibi eşèÀrı 

                                                 
 G.98 MK.105a; SK.34a; HVM.65 
219 “dil-figÀrı:dil-efgÀrı” şeklinde değiştirildi. 



252 

 

   99 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

NÀz ile süzdükce cÀnÀ dìde-i maòmÿrıñı 

Mest idersin èÀşıú-ı dil-òaste vü mehcÿrıñı 

 

Seyr idenler şuèle-i ruòsÀr-ı Àteş-bÀrını 

N’eylesün ey mÀh-ı enver ÀfitÀbuñ nÿruñı 

 

èÁrıø-ı gül-gÿnuñ üzre dök siyeh zülfüñ meded 

Úırmızı lÀóïra úaplat ferve-i semmÿrını 

 

CÀnıma kÀr itdi ol úaşı kemÀnuñ firúati 

Başka çal neyle[ye]yim muùrib senüñ ùanbÿruñı 

Bunca müddetdir yolunda pÀyimÀlüñdir senüñ 

VÀdi-i firúatde úoyma äabrì-i mehcÿruñı 

 

   100 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

áamze-i àammÀzuñ ey büt220 bì-karÀr itdi beni 

Òalúa-i zencìr-i zülfüñ tÀrumÀr itdi beni 

 

SÀú-ı sìmin sÀèid-i billÿruñ aldı èaúlımı 

Sìm-bÀzÿ úadd-i dil-cÿ dil-figÀr itdi beni 

                                                 
 G.99 MK.105a; SK.34a; HVM.65 
 G.100 MK.105a-105b; SK.34a-34b; HVM.65 
220 ey büt: ÀyÀ MK.  
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Çìn-i zülfüñle göñül virdim òaùÀ itdim meded 

Òançer-i ebrÿlaruñ zÀr u nizÀr itdi beni 

 

Kÿşe-i ebrÿ ile dün gice ìmÀ itdigüñ 

äubóa dek teşrìfüñe ümmìdvÀr itdi beni 

 

Pençe-i óasretle çÀk itsem girìbÀnım n’ola221 

ŞÀh-bÀzım øaèf-ı hecrüñ bì-úarÀr itdi beni 

 

äabrìyÀ gerçi bu zìbÀ şièri ùaró itdim velì 

MÀye-i ùabè-ı222 necìbim mÀye-dÀr itdi beni 

 

   101 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Úand-ı laèlüñdür şeker-rìz eyleyen güftÀrımı 

KÀkülüñdür böyle èanber-bÀr iden eşèÀrımı 

 

ŞÀèirim bir úÀmet-i mevzÿna virdim göñlümi 

Mıãraè-ı zìbÀya taømìn eyledim efkÀrımı 

 

Ùurre-i ùarrÀrına dil-beste oldum ben yine223 

Baàladım zencìr-i èaşúa bu dil-i nÀ-çÀrımı 

 

 

                                                 
221 Beyit -HVM. 
222 tabè-ı: tabèım MK. 
 G.101 MK.105b; SK.34b; HVM.65-66 
223 ben yine: el-amÀn MK.  
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ÒÀùıra gelmez mi ol demler ki ey mest-i àurÿr 

ŞÀd iderdüñ zevú-ı vaãluñla224 dil-i bìmÀrımı 

 

äabrìyÀ ãabr eylerim her cevre ammÀ ùoàrısı 

áayrilerle görmege ãabr idemem dil-dÀrımı 

 

 102 

MefÀilün FeilÀtün MefÀilün Fa’lün  

 

O mÀh-pÀredir ey dil úoyan bu hÀle seni 

ÒayÀl-i ebrusıdır döndiren hilÀle seni 

 

Bu şeb müsÀèade itse sipihr-i keç-reftÀr 

Der-Ààÿş eylesem ey meh-i miåÀl-i hÀle seni 

 

áamuñla zÀr u nizÀr oldıàım unutmam hìç  

ÒudÀya eyledim ey sevdigim óavÀle seni 

 

Öper miyüz ruò-ı gülgÿnını ùoyuncaya dek 

èAceb ãarar mıyuz ey kÀkül-i külÀlesini 

 

Ùolaşma kÿy-ı nigÀra óaõer úıl ey äabrì 

O şÿò-ı èişve perestdir úoyan bu hÀle seni 

 

 

 

                                                 
224 vaãluñla:vaãlun SK.  
 G.102 MK.105b; SK.34b; HVM.66 
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   103 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Bu şeb gördüm òayÀl-i òÀbda ol mÀh-ı tÀbÀnı 

Yine òulyÀlara düş eyledim óayfÀ dil ü cÀnı 

 

Naôar úıldım ruò-ı rengìn ile ol zülf-i müşkìne 

TemÀşÀ eyledim hem gülşeni hem sünbülistÀnı 

 

ÓarÀmì gözleri ol Àfetüñ bir rÀh-zendir kim 

Çalar çarpar dem-À-dem kÀrbÀn-ı ãabr u sÀmÀnı 

 

DimÀà itmez görenler kÀkülüñ bÿy-ı semenzÀra 

CemÀlüñ seyr idenler istemez ãaón-ı gülistÀnı 

 

Lebüñ emsem ruò-ı rengìnüñ öpsem gerdenüñ úoúsam 

Der-Ààÿş eylesem bir kerrecik ol şuò-ı devrÀnı 

 

Úo ùaèn itsün saña òalú-ı cihÀn èÀlemde ey äabrì 

äaúın225terk itme bir laóôa ãafÀ-yı vaãl-ı cÀnÀnı 

                                                 
 G.103 MK.105b-106a; SK.34b; HVM.66 
225 sakın: sakıñ MK.  



256 

 

  104 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

TÀb-ı ruòsÀruñ görenler ey perì 

İstemez Àyìne-i İskenderi 

 

Bÿs iden laèl-i leb-i mey-gÿnuñı 

N’eylesün cennetde Àb-ı Kevåeri 

 

KÀkül-i müşk-i Òoten-bÿyuñ senüñ 

Gezdirir Àhÿ-yı Çìni serserì 

 

Seyr iden òÀlüñ perìşan óÀl olur 

ÓÀlden òÀlì degilsin ey perì 

 

äabrìye cüllÀb-ı laèlüñ söyledir 

Böyle şìrìn böyle rengìn sözleri 

 

   105 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Şübhe yoú bÿs-ı leb-i cÀnÀna bayrÀm irtesi 

Devre başlar sÀàar u peymÀne bayrÀm irtesi 

 

Mest-i nÀzım refè olur senden daòi şerm ü óicÀb 

CÀm-ı mey çıúsun hele meydÀna bayrÀm irtesi 

                                                 
 G.104 MK.106a; SK.35a; HVM.66 
 G.105 MK.106a; SK.35a; HVM.66-67 
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Kelle-germ ü bÀdeler-nerm oldıàın seyr eylesüñ 

Áh açılsa der-i mey-òÀne bayrÀm irtesi 

  

Var iken meclisde devr-i sÀàar-ı yÀúÿt-fÀm 

Ol degirmi sübóa-i mercÀna bayrÀm irtesi 

 

Böyle maàmÿm olma äabrì rÿze-i ÀlÀmdan 

ŞÀd olur elbet dil-i dìvÀne bayrÀm irtesi 

 

   106 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Beñzemez mi bir içim ãuya leùÀfetde teni 

Óaseneyn èaşúına seyreyle o vechi óaseni 

 

Gizlü bir nìm tebessüme taóammül itmez 

Tengdir tÀ o úadar ol büt-i nÀzik deheni 

 

Mest olup açsa girìbÀnını tÀ nÀfe úadar 

Eylesem zìver-i Ààÿş o gül-i pìreheni 

 

Áh bilmem ki ne siór eyler o çeşm-i seóóÀr 

Eyledi naôra-i evvelde dil-Àşüfte teni 

 

ŞÀèir-i nÀdire-àÿyem idemem lÀf u güzÀf 

Severim ùoàrusı ey úÀmet-i mevzÿn seni 

                                                 
 G.106 MK.118a-118b; -SK.; -HVM. 
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Var mı ol lebleri gül-úand ü şeker-pÀre gibi 

Şekkerrìn şehd-i muãaffÀ ola her bir suòeni 

 

Hele bì-hÿde degil nÀlelerin ey äabrì 

Var ise eyledi bir şÿò-ı dil-efkÀr seni 

 

   107 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Nev-nihÀlim bÿs iden dürc-i dehÀn-ı tengini 

N’eylesün gülzÀr-ı dehrüñ àonce-i òoş-rengini 

 

ÒÀk-i kÿyuñ kìmyÀ-yı èizz ü devletdür baña 

Kenz-i ÚÀrÿna degişmem ÀsitÀnuñ sengini 

 

NÀle-i èuşşÀúı gÿş it kÿşe-i cÀnÀnede 

Diñle gel ser-óadd-i èaşúuñ sÿ-be-sÿ gülbangını 

 

Meyve-çìn-i bÀà-ı vaãl-ı yÀr olup bÿs eylesem 

BïstÀn-ı sìnede pistÀnçe-i nÀrencini 

 

Leyle-i úÀdre ãabÀó-ı èiyde teşbìh eyledim 

Seyr idince gerdeninde perçem-i şeb-rengini 

 

Çaldı bir çengì benim sermÀye-i ÀrÀmımı 

Başına çal neyleyim NÀhid rebÀb u çengini 

                                                 
 G.107 MK.118b; -SK.; -HVM. 
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VÀèiô-i òïd-bìne bÀr oldı kemÀl-i kibr ile 

İşte buldı zÀhid-i óammÀl-meşreb dengini 

 

Simsiyeh òÀlüñ görüp ruòsÀr-ı Àteş-bÀrda 

İngiliz bÀrÿdına beñzetdim ÀyÀ rengini 

 

NÀvek-i ser-tìzini seyr it o òÿnì àamzenüñ 

äabrìya zìb-Àver-i õikr it HülÀgÿ cengini 

3.6. ÚIÙèALAR 

Bahr-ı ZuòòÀr-ı Himmet ü Úulzüm-i Cÿd u MuèallÀ-menkıbet DÀmÀd-ı 

ŞehriyÀr-ı Kapdan-ı DeryÀ áÀzi Hüseyin Paşa Óaøretleri Donanma-yı 

HümÀyÿn ile Çamlıca Cezìresi MurassÀsına Lenger-endÀz-ı Ferr ü Óaşmet 

Buyurduúlarında MakÀm-ı İstiúbÀle ÚÀim Gönderilen Úaãìdedir. 

   1    

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Úapudan-ı meàÀzi-pìşe dÀdÀr-ı dil-Àver kim 

ÒayÀl-i tìàı teng itdi cihÀnı cünd-i aèdÀya 

 

ÙırÀz-ı fülk-i nuãret Àb-rÿy-ı baór-ı devlet kim 

Reìs-i himmeti revnaú-ùırÀz oldı donanmaya 

 

Felek-rifèat muèallÀ-menzilet Mirrìò heybet kim 

RevÀdır fülkine burc-ı esed ger olsa pìrÀye 

                                                 
Kt.1 MK.76b-77b; SK.7a-8a; -HVM. 
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Óüseyn ism ü mekÀrim-pìşe Maómÿdü’ş-şemÀil kim 

Vücÿdı maóø-ı luùf-ı Óaú TeèÀlìdir bu dünyÀya 

 

5 O dÀmÀd-ı şehenşÀh-ı muèazzÀm dÀver-i ekrem 

Ki vÀcibdir duèÀ-i devleti ednÀ vü aèlÀya 

 

O paşa-yı muóìù-i mekremet èummÀn-ı himmet kim226 

ŞecÀèatde naôìri gelmemişdir rÿy-ı àabrÀya 

 

Naôìrin bendeñiz hìç görmedim ol kulzüm-ı cÿdın 

Deñiz var ise görmüş böyle bir dürr-i giran-mÀye 

 

Úapatdı yelken-i eyyÀm-ı küffÀr-ı óìlebÀzı  

HezÀr aósent ol zuóóÀr-ı mevc-engìz-i heycÀya 

 

Felek mÀh-ı nevin bir lenger-i zeyyìn yaptırsa 

Üç anbarlusına lÀéiú degildir yine ihdÀya  

 

10 Üç anbarlu degil faàfÿrdan bir úalèadır el-óaú 

SezÀdır mülk-i Çìn olsa çanaúlıàında pìrÀye 

 

Yaraşmaz mı eger mihr ile mÀhı çarò-ı mìnÀ-fÀm 

Firÿzende fener úılsa o fülk-i bÀd-peymÀya 

 

 

                                                 
226 O paşa-yı muóìù-i mekremet èummÀn-ı himmet kim:O paşa-yı yegÀne Rüstem devr ü zamÀne kim 
HVM. 
 Vezinde aksaklık var ve beyti anlamlandıramadık. 
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Uçar murà-ı hevÀdır bÀd-bÀn açdıkça ol keştì 

Uçurmam beñzedirsem şehper ü227 şehbÀl-ı èanúÀya 

 

Yeter burhÀn-ı úÀùiè bìm-i şemşìr-i cihÀn-gìri 

Ser-À-ser küştegÀn-ı òaãm-ı bed-Àyìn ü òod-rÀya 

 

èAceb mi fitneden Àsÿde olsa ser-te-ser èÀlem 

Vücÿdı mÀye-baòş-ı emn ü rÀóat oldı dünyÀya 

 

15 Göreydi ãafvet-i Àyìne-i idrÀkin İskender 

NigÀh-ı iltifÀt itmezdi miréÀt-ı mücellÀya 

 

SevÀóilde olurdı tÿde tÿde dürr ile gevher 

Nem-i luùf-ı cemìli terbiyet-baòş olsa deryÀya 

 

HevÀ-yı bÿ-yı òulúıdır disem sehv ü òaùÀ itmem 

Dem-À-dem gezdiren Àhÿ-yı Çìni kÿh u ãaórÀya 

 

Ser-À-ser lüèlüè-i lÀlÀ olurdı úaùre-i şebnem 

SirÀyet itse feyø-ı himmeti gül-berg-i raènÀya 

 

Bulunmaz fitneye bir cÀy-ı ÀrÀm èahd-i èadlinde 

Meger pinhÀn ola zülf-i girih-gìr-i dil-ÀrÀya  

 

20 MüşìrÀ dÀverÀ rÿşen øamìrÀ mekremet-kÀrÀ 

EyÀ dÀdÀr-ı DÀrÀ-kevkebe düstÿr-ı Cem-pÀye 

                                                 
227 şehper ü: yelkenüñ, MK. 
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Sen ol düstÿr-ı İskender-óaşem dÀdÀr-ı ekremsin 

Ki àÀlibdir şükÿh u óaşmetüñ BehrÀm u DÀrÀya 

 

Sen ol zeòòÀr-ı himmet lehce-i cÿd u seòÀvetsin 

Ki çÀre-cÿy-ı lüùfuñ sÿ-be-sÿ aèlÀ vü ednÀya 

 

äımÀò-ı cÀna tezyìn eyleyen güftÀr-ı dil-dÿzın 

NigÀh-ı raàbet itmez úıymet-i lüélüé-i lÀlÀya 

 

Şu deñlü dilde vardır Àrzÿ-yı pÀy-ı bÿsuñ kim 

Degişmem dergeh-i devlet-meÀbuñ baà-ı meévÀya 

 

25 èInÀyetlü efendim n’eyleyim ki ùÀliè-i nÀ-sÀz 

Beni sermÀye-i ãatóından itdi şimdi bì-vÀye 

 

èAlìl ü nÀ-tüvÀnım bì-ser ü sÀmÀn u òırmÀnım 

N’ola feryÀd u efàÀnım çıúarsa evc-i aèlÀya 

 

Kemîne müstemendüñdir úuluñdur derd-mendüñdir 

NigÀh-ı meróamet úıl äabrì-yi bì-mÀr u şeydÀya 

 

ÓidìvÀ şübhesiz yümn-i úudÿm-ı dÀverÀneñdir 

Muvaffaú oldıàım yek-rÿzede bu naôm-ı zìbÀya 

 

Yeter taãdìèı terk eyle duèÀ hengÀmıdır äabrì 

Elin aç ãıdk u iòlÀs ile dergÀh-ı muèallÀya 
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30 CenÀb-ı Óaú o düstÿr-ı şecÀèat-pìşeye dÀèim 

Vire èömr-i ebed iúbÀl-i sermed èizzi bì-àÀye 

 

Vezìr-i Bì-nazìr FermÀn-fermÀ-yı Òıùùa-ı Cezìre-i Mora devletlü VÀnì 

Muóammed [Mehmed] Paşa Efendimize MaúÀm-ı İstikbÀlde Virilen 

Úaãìdedir. 

   2  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

ÁsmÀn-sÀye felek-pÀye Muóammed Paşa 

Kim ider dergehine çarò-ı muèaôôam taèzìm 

 

O cihÀn-dÀver-i gerdÿn-aôimet kim yaraşur 

Raòşına aùlas-ı õer-bÀf228-ı felek olsa kecìm 

 

O kerem-kÀr-ı melek-sìret ü úudsì-fıùrat 

Ki revÀ rifèati gerdÿna olursa taúdìm 

 

èAhd-i èadlinde reèÀyÀ vü berÀyÀ mesrÿr 

Devr-i cÿdunda cihÀn muàtenem-i nÀz u naèìm 

 

5 Neşve-i luùfı eóibbÀyı ider dil-òande 

Bìm-i úahrı dil-i aèdÀya virir renc ü elìm 

 

Óüsn-i tedbìrine vÀ-beste vü merhÿn etmiş 

Óükm-i taúdìr-i cihÀn-gìr-i ÒudÀvend-i óakìm 

                                                 
Kt.2 MK.77b-78b; SK.8a-8b; HVM.23-24 
228 õer-bÀf-ı:zerkÀr-ı SK.; HVM. 
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Fikri åÀúib sözi söz èahdi úavì óukmi revÀn 

èAdl ü inãÀfı müsellem kerem u luùfı èamìm 

 

DÀniş ü fehmi pesendìde kelÀmı merbÿù 

Vaøè-ı dil-dÿzı güzel òulúı hasen ùabèı selìm 

 

Berú-i şemşìr-i cihÀn-gìri çıúaydı çaròa 

Bìmnden Zühresi Mirrìòin olurdı dü-nìm 

 

10 ÒÀke himmetle eger eylese tevcìh-i nigÀh 

Ser-te-ser ãafóa-i àabrÀya ider maèden-i sìm 

 

Áb-ı elùÀfı eger gülşeni itse sìrÀb 

JÀleler berg-i gül-i terde olur dürr-i naôìm 

 

èAdl ü inãÀfı eger olsa ùuyÿra şÀmil  

Kebg ile şÀhin olur lÀne-i vÀóidde muúìm 

 

Ceyb-i óÿrÀ ile àılmÀnı èıùır-nÀk eyler 

Bÿy-ı aólÀúı ile cenneti geşt itse nesìm 

 

Şerer-i àonce-i ter-aòkeri bir229 gülşen olur 

Terbiyet bulsa nem-i luùfı ile nÀr-ı caóìm 

 

15 Dizilür rişte-i endìşesine lüélüé-i nÀb 

İtse bir şÀèir eger lutf-ı èamìmiñ tanôìm 

                                                 
229 bir:pür HVM 
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TÀze bir sünbül-i zìbÀya döner kilk-i terim 

Ùurra-i fikrinüñ230 evãÀfını itsem terúìm 

 

CÀm-ı Cemşìd-i neşÀù-Àver olur endìşem 

Meşreb-i pÀkini vaãf itmege úılsam taãmìm 

 

ÁãafÀ böyle mi eylerdim edÀ evãÀfuñ 

Tabè-ı bìmÀrım eger olmasa pür-renc ü elìm 

 

Sÿz-ı èillet cigerim yaúmasa her laóôa benim 

Áteşìn lafô ile evãÀfuñ iderdim tanôìm 

 

20 Gözimüñ nÿrı didikce beni gözden düşürür 

Yirlere geçsün İlÀhì dilerim çarò-ı vaòìm 

 

Beni gençlikde èalìl itdi èinÀyet-kÀrım 

Eyledi sìnecigim maãùaba-i ceyş-i elìm 

 

Benim ol rind-i231 felÀket-zede vü àam-dìde 

Ki güler yüz baña göstermedi hìç baòt-ı leìm 

 

Ben o nÀ-kÀm-ı mióen-òÀne-i dehrim ki felek 

İtmedi çehre-i maúãÿdımı bir kerre besìm 

 

Òalú-ı èÀlem ùutuşur sÿz-ı derÿnumla benim 

Yek-be-yek derd-i dil-i zÀrımı etsem tefhìm 

                                                 
230 fikrinüñ:fikretin SK.  
231 Rind-i:rütbe HVM.  
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25 ÒÀk-i pÀyine èinÀyetlü kerìmü’ş-şiyem 

Eyledim süste-i ùabèile bu naômı taúdìm 

 

áaraøım ãıdú-ı èubÿdiyyetimi inhÀdır 

Yoòsa mümkün degil evãÀfını itmek terúìm 

 

Söz tamÀm oldı ne lÀzım bu şikÀyet äabrì 

Eyle ıtnÀb-ı teşekkìye duèÀyı taúdìm 

 

Mecd ü iúbÀl-i ferah-fÀl ile olsun dÀim 

Mesned-i memleket-ÀrÀ-yı müşìrìde mukìm 

 

èAhd-i èadlinde şeref bula bu cÀh-ı vÀlÀ 

Her umÿrunda muvaffaú ide ÒallÀú-ı Kerìm  

 

Vezìr-i Baykara-sìret Müşìr-i Bermekì-himmet ÓÀlÀ FermÀn FermÀ-yı 

EyÀlet-i Mora Maèdeletlü Seyyid èOsmÀn Paşa Haøretlerine Baèzı ÓussÀd-ı 

Bed-nihÀd Bu èAbd-i NÀ-şÀduñ Óaúú-ı ÁècìzÀnesinde İfk ü İftirÀ-yı 

Müteøammen ÓÀlÀta Teşebbüå ü NifÀú-ı Münfiúa-i áayr-ı LÀiúaya Bezl-i 

Maúdÿr u Saèy-i Bì-kusürları AvÀnında GüftÀr-ı Dürÿà Her ÁåÀrlarına 

ÓavÀle-i Semè-ı İètibÀr Buyurulmaú NiyÀzı Taúdìm-efôÿn Úaãìdemizdir.  

 

   3   

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Áãaf-ı ãÀf-güher dÀver-i pÀkìze siyer 

Nuòbe-i nevè-i beşer zübde-i ehl-i ihsÀn  
 

                                                 
K.3 MK.78b-79b; SK.9a; -HVM. 
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Zìb-i evreng seòÀ zìver-i iklìl-i èaùÀ 

Òüsrev-i mülk-i vefÀ tesliyet-i èÀlemiyÀn 

 

Gevher-i baór-i kerem dürre-i deryÀ-yı himem 

Mevc-engìz-i óikem lehce-i èilm ü èirfÀn 

 

MültecÀ-yı èulemÀ dÀd-ı penÀh-ı şuèarÀ 

Dest-gìr-i fuúarÀ melce-i óÀcet-mendÀn 

 

5 Maózen-i óilm ü óayÀ óaøreti èOåmÀn Paşa 

Kim olur bende-i aòlÀú-ı cihÀn ez-dil ü cÀn 

 

Maèdelet-kìş ü kerem-pìşe müşìr-i emced 

Bermekì-menkıbet ÀrÀyiş-i mülk-i iósÀn 

 

Böyle fÀrÿú şemÀil bulunur mı el-óaú 

Kim ola òilúati hem òilúat-i ibn-i èAffÀn 

 

Eåer-i èadli ile cümle aóibbÀ memnÿn 

äadme-i úahrı ile leşker-i aèdÀ lerzÀn 

 

Devr-i luùfunda cihÀn muàtenem-i nÀz u naìm 

èAhd-i èadlinde reèÀyÀ vü berÀyÀ òandÀn 

 

10 Feyø-baòşÀ-yı vuóÿş232 olsa kemÀl-i fikri 

Dìde-i Àhÿ olur meyve-i bÀdÀmistÀn 

                                                 
232 vuòuş:vuóuş SK.  
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Eylese sÿ-yı øaèìfÀne nigÀh-ı himmet 

Mÿr-ı nÀ-çìze teàallüb idemez şìr-i jiyÀn 

 

Terbiyet-baòş-ı nesìm olsa şemìm-i òulúı 

Kÿh u ãaórÀlar olur sÀóa-i bÀà-ı rıøvÀn 

 

Ser-be-ser şìşe-i endìşem olur müşk-Àver 

Bÿ-yı aòlÀúını taúrìre şurÿè etse zebÀn 

 

SünbülistÀna döner sÀóa-i ùabèı pÀkim 

Ùurre-i fikretini yazsa ne dem kilk-i lisÀn233 

 

15 CÀm-ı Cemşìde döner Àyine-i idrÀki 

Meşreb-i pÀkini vaãf eylese bir ehl-i beyÀn 

 

DÀverÀ iõn-i vezìrÀnuñ olursa erzÀn 

İdeyim óÀl-i dil-i zÀrı óuøÿrunda beyÀn 

 

Ben o maózÿn-ı felÀket-zede-i dehrim kim  

İtmedi baòt-ı siyeh bendeyi şÀd u òandÀn 

 

Ben o nÀ-kÀm-ı siyeh-baòt u èalìlim ki benim 

Dönmedi vefú-ı merÀmımca sipihr-i gerdÿn 

 

Oldum ey kÀn-ı kerem vaút-ı şebÀbìde èalìl 

Yakdı yandırdı dil ü cÀnımı sÿz-ı óırmÀn 

                                                 
233 Buradan sonra beyitler -SK.; -HVM. 



269 

 

20 Görmeyim çehre-i zìb-Àver-i maúãÿdı diyu 

ÙÀlièim oldu bana perde-keş-i dìde-i cÀn 

 

Úatre-i eşkim ile rÿy-ı zemìn müstaàraú 

Sÿziş-i Àhım ile cümle felekler sÿzÀn 

 

Sÿz-ı èillet o kadar cÀnıma kÀr eyledi kim 

Ser-be-ser sìnecigim oldu benim Àteş-dÀn  

 

Böyle maózÿn u ciger-òÿn u cefÀ dìde iken 

Yine hìç úurtulamam kayd-ı èadÿvdan bir Àn 

 

Bir iki mefsedet-endìşe u óabbÀået-pìşe 

İtdiler bende-i efgendeye ifk ü bühtÀn 

 

25 Biri deccÀl-şemÀil birisi dìv-i racìm 

İkisinüñ de belÀsın vire ÒallÀú-ı cihÀn 

 

İètimÀt eyleme her şaóã-ı leìmüñ sözüne 

DÀverÀ óÀsid ü bed-òÀh olur ebnÀ-yı zamÀn 

 

Var ise her ne úadar sehv ü úuãÿrum èafv it 

Bendelerde olur elbette efendim èiãyÀn 

 

Meslek-i Muãùafavì üzre şefÀèat der-kÀr 

Eldedir şiyme-i óılmiyyet-i ibn-i èAffÀn 
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Meróamet lÀzime-i şÀn-ı vezìrÀneñdir 

Ey müşìr-i kerem-Àmÿz-ı merÀóim-èunvÀn 

 

30 Úo ne söylerse disün düşmen-i bed-òÀhım olan 

Bendeyim ben saña ey kÀn-ı kerem ez-dil ü cÀn 

 

Bir nefes pÀ-zede-i rÀh-ı taóassür olmaz 

Ey veliyyü’l-nièamım dergehine bende olan 

 

Ùurma ÀàÀz-ı duèÀ eyle dem-À-dem äabrì 

TÀ úabÿl eyleye óÀcÀtını Rabbü’l-MennÀn 

 

Óaú TeèÀlÀ ide ol dÀver-i vÀlÀ-güheri 

Óaşre dek mÀye-i ÀsÀyiş-i mülk-i èOåmÀn 

 

Dem-be-dem debdebe vü şÀnını efzÿn etsün 

Haøret-i ÒÀlıú-ı kevneyn CenÀb-ı SübóÀn 

 

Úaãìde-i Li-müşÀr’ün-ileyh [Veliyyü’d-dìn Paşa] 

  4 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün  

 

MültecÀ-yı fuúarÀ melce-i erbÀb-ı recÀ 

ÚahramÀn-ı vüzerÀ ãaf-der-i Rüstem-şemşìr 

 

 

                                                 
 Kt.4 MK.115a-116a; -SK.-; -HVM. 
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ÓÀris-i mülk-i milel maómi-i erbÀb-ı emel 

Vaõè-ı õìbÀsı güzel dÀver-i pÀkìze-õamìr 

 

Nuòbe-i ehl-i kerem zübde-i erbÀb-ı himem 

äÀhib-i seyf ü úalem dÀver-i ãÀóib-tedbìr 

 

ÁsmÀn-pÀye hümÀ-sÀye Veli Paşa kim 

Rifèat-i şÀnına èarş itse revÀdır tevfìr 

 

5 O kerem-kÀr-ı melek-òaãlet ü úudsì-fıùrat 

Kim olur òalú-ı cihÀn òulúına dil-bend ü esìr 

 

O kerem-kÀr-ı seòÀ-pìşe èaùÀ-endìşe 

Ki ider nièmet-i iósÀnı cihÀnı dil-sìr 

 

Fikr-i åÀúıb dili pÀk Àyine-i zihni celì 

Óükmi nÀfiõ sözi söz èÀúıbet-endìş baãìr 

 

Nedir ol óüsn-i tevÀõuè o èulüvv-i himmet 

Nedir ol rüşd ü feùÀnet o zekÀ vü tedbìr 

 

Var mı inãÀf idelim böyle aãìlü’t-tarafeyn 

Görmedik ùoàrusı biz böyle vezìr ibn-i vezìr 

 

10 Var iken böyle seòÀ ãÀóibi bir õÀt-ı şerìf 

Ne revÀdır idelim ÒÀtem-i Ùayyı teõkìr 
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Nice HÀrÿnı ider farù-ı èaùÀda taòcìl 

Bermekìler ola mı aña seòÀvetde naôìr 

 

İşte tÀrìò-i selef cümlesi olsun taèdÀd 

Var mı görmüş hele bir böyle cihÀn-gìr ü dilìr 

 

Neşve-i luùfı ehibbÀya virir şevú u sürÿr 

äadme-i úahrı ider düşmen-i dìni tedmìr 

 

MÀh-ı yek-rÿze-i gerdÿn-ı bülend-èunvÀnı 

Yaraşır etse silaódÀrı murassaè şemşìr 

 

15 Ser-nigÿn olmasa bu ùeşt-ı sipihr-i zerrìn 

Maùbaò-ı cÀh-ı celÀlına olurdı kef-gìr 

 

Çeşm-i Àhÿya döner meyve-i naòl-i bÀdÀm 

NÀmiye olsa eger luùfı ile vÀye-peõìr 

 

Òışmile eylese tevcìh-i naôar òurşìde 

Óaşre dek mahbus-ı ôulmetde olur der-zencìr 

 

MÀye-i hıfôı eger olsa vuóÿşa şÀmil 

Olur Àhÿ-berenüñ cilvegehi pençe-i şìr 

 

Pençe-tÀb eyler idi şìr ile her mÿr-ı õaèìf 

Úuvvet-i baòtı õaèìfÀne ideydi teésìr 
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20 Naúd-ı evúÀtını ãarf itmededir òayrÀta 

Òayr içün õÀtını òalú itdi ÒudÀvend-i úadìr 

 

Medrese ile kütüb-òÀne binÀ itdirdi 

Eyledi Yanya ahÀlìsine elùÀf-ı keåìr 

 

Óasaneyn aşúına bir çeşme dahi itdi binÀ 

Rÿó-ı ZehrÀya fedÀ eyledi emvÀl-i vefìr 

 

Yeñiden itdi Yeñişehr-i FenÀrı ióyÀ 

Eyledi şuèle-i himmetle o şehri tenvìr 

 

Yaèni bir tekye-i vÀlÀya idüp ãarf-ı himem 

Eyledi óaõret-i mollÀya kemÀl-i tevúìr 

 

25 Başlasa şevú u sürÿr ile semÀèa ne èaceb 

Óubb-ı óünkÀr-ı cihÀn-dÀra olan bend ü esìr 

 

Beride işte Mora oldı yeñiden maèmÿr 

Úaldı ièmÀrına dÀman-ı refìèuñ teşmìr 

 

Yapdı Arúadya ÚaõÀsında FilÀtrada daòi 

Bir güzel cÀmiè-i pÀkìze vü bì-miål ü naôìr 

 

 ÓabbeõÀ cÀmeè-i dìbÀ vü felek-peymÀ kim 

Yaraşur aùlas-ı çarò olsa aña ferş-i óaãìr 

                                                 
 Yer ismi olduğunu tahmin ettiğimiz FilÀtra hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastayamadık. 
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Óüsn-i bünyÀnı güzel resmi güzel ùaróı güzel 

MÀ-óaãal eyleyemem vaãf-ı cemìlüñ tasùìr 

 

30 Ùaró-ı pÀkìzesi ol rütbe musannaèdır kim 

İdemez resm-i dil-ÀrÀsını MÀnì taãvìr 

 

Nedir ol minber-i vÀlÀ vü muèallÀ-miórÀb 

Beyt-i maèmÿre olursa n’ola mÀnend ü naôìr 

 

Yediler söyledi tÀrìòini cÀy-ı àarrÀ 

Bu kerÀmÀt degil úÀbil-i vaãf u taórìr 

 

BÀ-òuãÿã itdi muvaffaú anı bir mürşìde 

Óaõret-i ÒÀlıú-ı kevneyn ü ÒudÀvend-i úadìr 

 

Nice mürşid kim olur mÀye-i güftarından 

Dem-be-dem sÀmièa-i ehl-i baãar vÀye-peõìr 

 

35 Óaõret-i Yÿsuf Efendi o óüküm-perver kim 

Olsa Muóyiddin olur aña kerÀmetde naôìr 

 

Mürşid-i èÀlì -himem úuùb-ı cihÀn faòr-i ümem 

KÀşif-i sırr-ı óükümèÀrif-i her emr-i èasìr 

 

EvliyÀ zümresinüñ şimdi odur mümtÀzı 

İdemez òÀme kerÀmetini yek-ser taórìr 
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DÀverÀ nÀm-verÀ Àãaf-ı vÀlÀ-hünerÀ234 

V’ey òidìv-i óüküm-Àmÿz FelÀùÿn-tedbìr 

 

N’eyleyim vefú-ı murÀd üzre èinÀyet-kÀrım 

İdemem Àyet-i evãÀf-ı cemìlüñ tefsìr 

 

40 Baúma noúãÀnıma devletlü kerìmü’ş-şeymim 

Çarò-ı kec-rev beni itmişdi muúaddem tekdìr 

 

MinnetallÀha èinÀyetlü efendim geldi 

Oldı vìrÀne olan òÀne-i ùabèım taèmìr 

 

Umarım sÀye-i elùÀf-ı vezìrÀnuñda 

Olayım memleket-i naôma òudÀvend ü emìr 

 

BÀ-òuãÿã kim benim ol ãaf-der-i meydÀn-ı süòan 

İderem tıà-ı zebÀnımla cihÀnı tesòìr 

 

ŞÀèir-i nÀdire-gÿyem idemem lÀf-ı güõÀf 

èAãrımızda olamaz kimse baña miål ü naôìr 

 

45 Ùab-ı äabrìye uyar mı hele ùabè-ı Àòar 

Naàme-i nÀye müşÀbih mi olur ãavt-ı nefìr 

 

Bir àazel ùaró ideyim iõne olursam elyaú 

Ola her mıãraè-ı bercestesi bì-miål ü naôìr 

                                                 
234 MK.116a. 
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Áh oldum yine bir pÀdişeh-i óüsne esìr235 

Boynuma oldı kemend-i ser-i zülf-i zencìr 

 

Ruò-ı óoykerdesine perçem-i perçìnine baú 

Biri gül-Àb-ı mükerrer birisi müşk-i èabìr 

 

O perì-õÀt ile olmaz hele hìç ünsiyyet 

Eylemez sÿziş-i dil úalbine aãlÀ teésìr 

 

50 Óasretüñle ne cefÀ çekdigimi àurbetde 

èÖmrümüñ varı degil úÀbil-i vaãf u taórìr 

 

ÙÀb u rengìnde olur Àteş-i gülşen ôÀhir 

Eylese ruòlarını òÀme-i MÀnì taãvìr 

 

Bu gidişle o meh-i evc-i bahÀ ey äabrì 

Şuèle-i óüsn-i melÀóatla olur èÀlem-gìr 

 

Böyle edèıyye-i òayriyyeñi eyler dÀèim 

èAbd-i memlÿkuñ olan äabrì-i pÀkìze õamìr 

 

DÀèimÀ eşheb-i iúbÀle süvÀr olduúca 

Óüsn-i tedbìrine hem-pÀ ola peyk-i taúdìr 

 

55 èAhd-i èadlinde ola cümle cihÀn Àsÿde 

Her umÿrunda muvaffaú ide ÒallÀk-ı Baãìr  

                                                 
235 Bu tegazzül beyitleri(47-53) G.17’de aynen var. 
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Meróametlü Müşarü’n-ileyh Efendimiz Òazretleri İnebolu’ya Teşrìf ve 

Bu Úullarını Ùripoliçe’ye Terk Buyurduúlarında Taúdìm Olunan 

Úasìdemizdir. [Veliyyü’d-dìn Paşa] 

5 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

ÒudÀ ol dÀver-i devr-i zamÀnı ber-murÀd etsün 

Felekler dem-be-dem dÿr eylesün ber-vefú-ı dil-òÀhı 

 

Ne semte èazm iderse cilve-gÀhı bÀà u rÀà olsun 

BahÀristÀn-ı nìl-i maùlab olsun ser-be-ser rÀhı 

 

İder dÀr u diyÀrı òÀùır-ı mehcÿrdan iòrÀc 

Olunca semt-i àurbetde kişinüñ ilticÀàÀhı 

 

Sipihrüñ gün-be-gün vaõè-ı èacìbi çoúdur ey äabrì 

Vaùan àurbet olur àurbet vaùandan aèdd olur gÀhì 

 

Úasìde-i Li-müşÀrü’n-ileyh [Seyyid Mustafa Paşa] 

   6 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

DÀverÀ dest-i güher-efşÀn ile 

Baór-i bì-pÀyÀnı òayrÀn eyledüñ 

 

 

                                                 
 Kt.5 MK.119a; -SK.; -HVM. 
 Kt.6 MK. 76b; SK.6b-7a; HVM.13-15 
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Feyø-ı deryÀ-yı kef-i iósÀnını236 

MÀye-baòş-ı ebr-i NìsÀn eyledüñ 

 

Naòl-ı ÀmÀl-ı emel-cÿyÀnı hep 

Óurrem ü ser-sebz ü reyyÀn eyledüñ 

 

Ôulmet-i ôulmi izÀle itmege 

èAdlini şemè-ı fürÿzÀn eyledüñ237 

 

5 Óüsn-i tedbìr-i devÀ ÀåÀrını  

ÇÀre-sÀz-ı derd mendÀn eyledüñ 

 

Reşóa-i kilküñ hüner erúÀmını  

Vesme-i ebrÿ-yı èirfÀn eyledüñ 

 

İmru’l-Úaysı n’ola lÀl eylesek 

Şièrini maósÿd-ı ÓassÀn eyledüñ 

 

Ùurre-i şebboy-ı efkÀruñla sen 

Baà-ı naômı sünbülistÀn eyledüñ 

 

Úadr-i dÀnÀ baña itdüñ iètibÀr 

Ùabèımı memdÿó-ı devrÀn eyledüñ 

 

 

                                                 
236 HVM.’de 2. beytin 2. dizesi ve 4. beytin 1. dizesi ile 1. beyitle 4. beyit arasındaki diğer dizelerin 
sıralaması karışıktır. 
237 Beyit -SK.  
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10 Morada úadrim miåÀl-i mor iken 

Bendeñi mümtÀz-ı aúrÀn eyledüñ 

 

Òuşk iken ser-sebz-i ÀmÀlim benim 

Áb-ı elùÀfuñla reyyÀn eyledüñ 

 

Óaú TeèÀlÀ èömrin efzÿn eylesün 

Úulunı luùfuñla òandÀn eyledüñ 

 

Árzÿ-yı pÀy-ı bÿsuñlaa baña 

Beytimi billÀh zindÀn eyledüñ 

 

Áferin äabrì bu naôm-ı yek-deme 

Nutúını faòr-i süòandÀn eyledüñ 

 

Mora VÀlisi Aómed Paşa Óaõretlerinüñ Dilekli Baba NÀm Mevõiède 

İnşÀd Buyurduúları Úaãruñ TÀrìòidir. 

   7 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Maãlaóat-sÀz-ı ümem nÀôım-ı óÀl-i èÀlem 

Menbaè-ı luùf u kerem óaøret-i Aómed Paşa 

 

Áãaf-ı Cem-èaôamet dÀver-i DÀrÀ-óaşmet 

Saf-der-i şìr-ãalÀbet sipeh-endÀz-ı veàÀ 

 

                                                 
 Kt.7 MK.88a-88b; SK.17a-18b; HVM.38 
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O keremkÀr-ı seòÀ-pìşe ki dest-i cÿdın 

Görse ger ÒÀtem olur dergehine nÀãiye sÀ 

 

Bezl ider mÀlını ÀåÀr-ı cezìle dÀèim 

Òayr içün õÀtını òalk itdi CenÀb-ı MevlÀ 

 

Yoúdur el-óaú eåer-i òayrına óadd ü pÀyÀn 

Yek-be-yek òÀme-i dil-keş nice  etsün imlÀ 

 

İşte ez-cümle bu dergÀh-ı revÀn-baòşÀda 

İtdi bu úaãr-ı neşÀù-Àveri ùaró u inşÀ 

 

Aò-ı vÀlÀsı Óasan Beg o kerem-perver kim 

İtdi bünyÀd-ı nev-ìcÀdına himmet óakkÀ 

 

ÓabbezÀ úaãr-ı ùarabzÀ vü neşÀù-efzÀ kim 

Hüsn-i bünyÀnı virir Àdeme ãad-gÿne ãafÀ 

 

Ùaró-ı dil-cÿsunuñ Àşüftesi óÿr u àılmÀn 

Resm-i zìbÀsınuñ Àlüftesi ãaró-ı meévÀ 

 

CÀn virir ùÀú-ı revÀúına hilÀl-ı gerdÿn 

Reşk ider saúf-ı muèallÀsına çarò-ı mìnÀ 

 

Kilk-i mÀnìye n’ola sekte-i óayret virse 

Oldı her naúş-ı hüner-perveri bir óïş-rübÀ 
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Gösterir sÀóa-i gülzÀr-ı cihÀnı yekser 

Revzeni Àyine[ler] gibi nümÀdır gÿyÀ 

 

Çìn ü MÀçìnle ÒıtÀ vü Òoteni etse güzer 

Böyle bir cÀy-ı müferraó bulamaz bÀd-ı ãabÀ 

 

Nitekim ùura bu nüh úubbe-i eyvÀn-ı felek 

İde ol dÀverüñ iúbÀlini efzÿn MevlÀ 

 

CÀn verir cümle cihÀn tÀriòine ey äabrì 

Yapdı bu úaãrı Mora VÀlisi Aómed Paşa 

 

KetòüdÀ-yı Mehd-i èUlyÀ-yı äalùanat Yÿsuf Aàa Óaøretlerinüñ BirÀder-

i MeúÀrim Perverleri Aómed Aàa Óaøretlerinüñ BÀliye-i BÀdirede İnşÀ Eyledikleri 

Úaãrın TÀrìòidir 

   8 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Kerìm ü238 kÀm-baòşÀ kÀmkÀr-ı mekremet-pìrÀ 

CenÀb-ı Ahmed Aàa-yı mükerrem bÀhirü’l-esèÀd 

 

Aò-ı devlet-meÀbı ketòüdÀ-yı mehd-i èulyÀ kim 

KemÀl-i lutf ile erbÀb-ı ÀmÀli ider dil-şÀd 

 

Sütÿde ser-firÀz-ı esòiyÀ mümtÀz-ı dünyÀ kim 

Degildir baòşiş-i yek-rÿzesi hìç úÀbil-i taèdÀd 

                                                 
Kt.8 MK.88b-89a; SK.17b-18a; HVM.39 
238 kerîm ü: kerîm-i MK.  
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MuèallÀ-menzilet memdÿó-òaãlet mefòar-ı emcÀd 

MekÀrim-pìşe maómÿdu’ş-şemÀil mekremet-muètÀd 

 

KeremkÀrÀn-ı dehrüñ hìç birinde görmedik el-óaú 

Bu gÿne hüsn-i òilúat cÿd u himmet rüşd-i istièdÀd 

 

Ne óÀcet òÀme taórìr eylesün òayrÀtını yekser 

Biri ez-cümle işte bu dil-ÀrÀ ãurò-ı bì-endÀd 

 

Yeñiden sÀkinÀn-ı belde-yi ióyÀ içün şimdi 

Bu zìbÀ cÀy-ı dil-cÿda bu úaãrı eyledi bünyÀd 

 

Zihì bünyÀn-ı zìbÀ habbeõÀ úaãr-ı behişt-ÀsÀ 

Ki rıøvÀn görse òÀùırdan iderdi cenneti ìèÀd 

 

Olurdı sekte-i óayretle ebkem kilk-i dil-dÿzı 

Nuúÿş-ı dil-firìb ü òurde-kÀruñ görse ger BehzÀd 

 

Olunca ùaró-ı dil-cÿ böyle olsun pÀk u müsteånÀ 

Yapınca böyle úaãr-ı bì-bedel yapsun yed-i üstÀd 

 

Naôìri var ÓıùÀda yÀ Òotende söylesin gelsün 

Aña ser-tÀbe-ser iúlìm-i Çìni eyleyim taèdÀd 

 

Sipihrüñ ùÀk-ı eyvÀn-ı bülend-erkÀnı ùurdukça 

ÒudÀ etsün o aàa-yı kerìmüñ èömrüni müzdÀd 
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ÒıtÀmuñ gÿş idüp fikr eyler iken bir güzel tÀriò 

Kemìne bende-i midóat-güzìni äabrì-i nÀ-şÀd  

  

Gelüp çÀr-ebrÿ bir Àfet didi cevherle tÀrìòüñ 

Bu úaãr-ı dil-pezìri Aómed Aàa eyledi bünyÀd 

     (H.1203 M.1788) 

 

Mora Alay Begisi Silahşör ŞehriyÀrì Muóammed Nÿri Beg 

Óaøretlerinüñ Baàçeleri Derÿnunda BünyÀd Eyledikleri Úaãruñ TÀrìòidir 

   9 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Muóammed Nÿri Beg ol kÀmkÀr-ı èÀlì-himmet kim 

KemÀl-i luùf ile òalú eylemişdir õÀtını MevlÀ 

 

MuèallÀ-menzilet mìr-i úamer-ùalèat ki lÀyıúdır 

Olursa gül-mıò-ı dervÀzesi mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

 

LeùÀfet lehcesinde münderic himmet nihÀdında 

SemÀóatle müzeyyen èunãur-ı terkìbi ser-tÀpÀ 

 

KemÀl-i zìb u ferle yapdı bu úaãr-ı muèallÀyı 

Ki miåliñ görmemişdir èÀlem içre dìde-i bünyÀ 

 

TaèÀlallah zihì úaãr-ı felek-heybet [ki] lÀyıúdır 

Derinde aùlas-ı gerdÿn olursa perde-i dìbÀ 

                                                 
Kt.9 MK.89a; SK.18a; HVM.39-40 
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Yapınca böyle úaãr-ı bì-bedel yapsun yed-i üstÀd 

Olunca resm-i zìbÀ böyle olsun pÀk ü müsteånÀ 

 

İder resm-i neşÀù-efzÀsı cÀn u dilleri meftÿn 

Olur ùaró-ı dil-ÀrÀsına idrÀk ü òıred şeydÀ 

 

BinÀsı bì-bedel bünyÀnı dil-keş ùaróı nÀziktir 

HavÀsı rÿh-perver Àbı dil-cÿ mevúièı zìbÀ 

 

Dil-ÀrÀlıúda bu óavø-ı muãaffÀya naôìr olmaz 

äafÀ-i sìne-i cÀnÀnı eyler sÿ-be-sÿ ìmÀ 

 

Ya bu fevvÀre-i dil-cÿya bak kim olmasa saúfı 

Çıúardı tÀ sipihrüñ ùÀúına peyk-i òayÀlÀsÀ 

 

Bu nüh ùÀú u revÀú-ı ÀsumÀn ùurduúça hemvÀre 

Füzÿn etsün o mìr-i ekremüñ iúbÀlini MevlÀ 

 

Bulunmaz rubè-ı meskÿnda bu zìbÀ tÀriò ey äabrì 

Muóammed Nÿri Beg úıldı bu úaãr-ı enveri ióyÀ 

 

Gelüp çÀr-ebru bir dil-ber didi dü-leble239 tÀriòüñ 

Muóammed Nÿri Beg úıldı bu úaãr-ı enveri ióyÀ 

 

 

 

                                                 
239 Dü-leble:diliyle SK.  
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   10 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Muóammed Nÿri Beg-zÀde cenÀb-ı mìr-i kÀmil kim 

Müsellemdir óasebde hem nesebde hem aãÀletde 

 

Sütÿde-ser-firÀz-ı ezkiyÀ kim yoúdur aúrÀnı 

FetÀnetde zekÀda óüsn ü istièdÀd u fikretde 

 

Güzìde mìr-i memdÿhu’ş-şiyem õÀt-ı mükerrem kim  

Bulunmaz miåli himmetde kemÀli óüsn-i òılúatde 

 

ÒudÀ virdi aña bir duòter-i pÀkize-gevher kim 

SezÀdır dÀdısı Belúıs olursa farù-ı èiãmetde 

 

Zihì mihr-i muèallÀ duòter-i zìbÀ ki lÀyıúdır 

Felek geh-vÀre zühre dÀye olsa aña rifèatde 

 

Baàışla vÀlid-i vÀlÀsına ol duòteri YÀ RÀb 

Hemìşe gül gibi dil-òande eyle baà-ı èiffetde 

 

Didim óarf-i mücevherle velÀdet tÀrìòin äabrì 

Müzeyyen ÓÀnımım her-dem ãalınsun mehd-i ãıóóatde  

     (H.1220 M.1805) 

 

                                                 
Kt.10 MK.89a-89b; SK.18a-18b; HVM.41 
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Muóammed ÁyetullÀh Beg Óaøretlerinüñ Dilekli Baba NÀm 

Mevøièinde BünyÀd Eyledikleri Kaãruñ TÀrìòidir. 

   11 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Muóammed ÁyetullÀh Beg o ãÀhib-òayr-ı zül-iósÀn 

Ki úıldı óüsn-i himmetle bu úaãr-ı dil-keşi bünyÀd 

 

Zihì bünyÀn-ı zìbÀ saúf-ı vÀlÀ ùaró-ı raènÀ kim 

Nuúÿş-ı dil-firìbin240 görse dem-beste olur BehzÀd 

 

Görenler ùaró-ı dil-cÿy-ı nev-ìcÀduñ pesend eyler 

TemÀşa eyleyenler resm-i zìbÀsıñ olur dil-şÀd 

 

Ne óÀlet var bu nüzhet-gÀh-ı vÀlÀnuñ derÿnunda 

Ki ÀrÀm eyleyen Àdem àam-ı devrÀnı itmez yÀd 

 

äafÀ kesb idecek bir cÀy-ı óurrem oldı ey äabrì 

Yaraşmaz mı bu úaãruñ nÀmına dinse neşÀù-ÀbÀd 

 

Düşürdüm heft çaròa yazmaàa şÀyeste bir tÀrìò 

Mücevher óarf ile bu beyt-i zìbÀyı idüp inşÀd 

 

Feraó virdi Dilekli Baba DergÀhına ÀsÀrı 

Muóammed ÁyetullÀh Beg bu úaãrı eyledi ÀbÀd 

 

                                                 
 Kt.11 MK.89b; SK.18b; HVM.40 
240 Dil-firìbin:dil-pezìrin HVM.  
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èUmmemiz èİãmetlü èÁyişe ÒÀnımuñ İòyÀ-gerdeleri Olan 

Mekteblerinüñ TÀrìòidir 

 

   12 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

ÙırÀz-ı evc-i èiãmet èÁişe ÒÀnım o òayr-endìş241 

Ki naúd u úÿtunı òayrÀta mevúÿf eylemiş ÓaúúÀ 

 

Muóammed Memi Beg meróÿma bir òayr-ı òalef úıldı 

O yektÀ gevher-i èiffet nihÀdı óaøret-i MevlÀ 

 

O ãıddìúa òıãÀl oldı muvaffaú nice òayrÀta  

Biri ez-cümle işte bu dil-ÀrÀ mekteb-i vÀlÀ 

 

Bu cÀy-ı dil-küşÀda yapdırup ãıbyÀn içün şimdi 

Bu zìbÀ mekteb-i nev242ùaróı el-óaú pÀk ü müsteånÀ 

 

ÒudÀ ecdÀdını evlÀdını iòvÀnını etsün  

Muúìm-i sÀòa-i gülşenserÀy-ı cennet-i èulyÀ 

 

İderken ùÀriò-i itmÀmını zìb-Àver-i efkÀr 

BirÀder-zÀdesi Seyyid Muóammed äabrì-yi şeydÀ 

 

MesìhÀ çıúdı çÀrüm-i felekden didi tÀriòiñ 

Bu raènÀ mektebi bÀnìsine meymÿn ide MevlÀ 

     (H.1215 M.1800) 

                                                 
Kt.12 MK.89b-90a; SK.18b-19a; HVM.40-41 
241 òayır-endîş:òayır-endîşe SK.  
242 nev -HVM.  
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3.7. RUBÁèİYYÁT 

RubaèiyyÀt 

  1 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Göñül sensiz bu èişretgÀhda ey ùıfl-ı mümtÀzum 

Dem-À-dem úulúul-ı mìnÀ gibi Àh u fiàÀn eyler 

HevÀ-yı laèl-i dil-ber cÀnına kÀr itdi äabrìnüñ 

Anuñçün nÿşiş-i cÀm-ı şerÀb-ı eràuvÀn eyler 

  2 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

NigÀrÀ zülf-i òamder òam degil ruòsÀr-ı Àlüñdür 

Bir ejderdir ki òalúa òalúa naòl-ı gülde yatmışdır 

Degil germiyyet-i meyden úızaran çeşm-i maòmÿruñ 

O bir şeh-bÀz u vaòşìdir per u bÀlin úanatmışdır 

 

Dìger 

  3 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

NÀle úılsam èandelìbÀsÀ n’ola şimden gerü 

Bir gül-i nev-res nihÀle mübtelÀ oldum yine 

Göñlümi ser-rişte-i gìsÿsına bend eyledim 

Óayf kim üftÀde-i dÀm-ı belÀ oldum yine 
                                                 
 R.1 MK.106a; SK.35a; HVM.74 
 R.2 MK.106a; SK.35a; HVM.74 
 R.3 MK.106b; SK.35a; HVM.74 
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  4 

FÀèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Bÿs idüp óoúúa dehÀnuñ o şìrin-süòÀnuñ 

Añladım çÀşni-i úand ü nebÀtı bu gice 

Leb-i cÀn-baòşını emdim o MesìóÀ-nefesüñ 

Óıõrveş buldı göñül Àb-ı óayÀtı bu gice 

 

  5 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Baña hem-dem olan her demde sÿz-ı dÀà-ı miónetdir 

Enìs ü àam-güsÀrım yoú şerÀr-ı Àhdan àayrı 

Bu vìran-òÀne-i èÀlemde bì-kes úaldım ey äabrì 

MelÀõ u melceèim yoú Óaøret-i AllÀhdan àayrı 

 

Ùripoliçe’de Devletlü Seyyid MuãùafÀ Paşa Óaøretleriyle Degirmenlik 

Úasrında iken Söylenen RubÀèìdir. 

  6 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

N’ola bu úaãr-ı vÀlÀ àıpùa-fermÀ-yı behişt olsa 

Müşerref úıldı yümn-i maúdemiyle MuãùafÀ Paşa 

O dÀdÀr-ı kerem-perver òidìv-i dÀd-güster kim 

CihÀnda gelmemişdir böyle bir düstÿr-ı bì-hemtÀ 

                                                 
 R.4 MK.106b; SK.35b; HVM.74 
 R.5 MK.106b; SK.35b; HVM.74 
 R.6 MK.106b; SK.35b; HVM.74 
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  7 

FÀèilÀtün FeèilÀtün FÀèilün 

 

DÀverÀ ùÿùi-i ùabè-ı äabrì 

Óayf kim dÀma giriftÀr oldı 

Degme bir òÀne beàenmezken Àh 

Şimdi bir dama giriftÀr oldı 

 

Müşarün-ileyh Úapudan-ı DeryÀ Meróÿm Óüseyin Paşa Óaøretleri 

İnebolu’ya Teşrìflerinde Bÿs-i DÀmen-i Devletleriyle Şeref-yÀb Oldıàımızda 

Virilen RubÀèìdir. 

 

  8 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Ey felek ey óÀsid-i bed-òÀh ey çarò-ı leìm 

İşte bÿs-ı dÀmen-i devletle oldum şÀd-kÀm 

DÀverÀ pÀ-bÿs-ı iclÀlün iderdim Àrzÿ 

NÀèil oldum minnet olsun Óaúúa ber-vefú-ı merÀm 

 

                                                 
 R.7 MK.106b; SK.35b; HVM.75 
 R.8 MK.106b; SK.35b; -HVM. 
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RubÀèiyyÀt 

Mora VÀlisi Oåman Paşa Efendimize Úaymaú Hediyesiyle Gönderilen 

RubÀèìdir. 

9 

 MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

EyÀ vezìr-i mükerrem hediyyeden àaraõım  

KemÀl-i ãıdú ile şìr-i òulÿãı ãaàmaúdır 

Sürÿr-ı şevú ile pÀ-bÿse varmaú istermiş  

Yoàurtları yine äabrì merÀmı úaymaúdır 

 

Devletlü Veliyyü’d-din Paşa Efendi Òazretlerine Taúdìm Úılınmıştır. 

   10 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ey mültecÀ-yı ehl-i recÀ melce-i enÀm  

Gÿş eyle èarõ-ı óÀlini bu èabd-i kemterin  

èAfv it kemÀl-i luùf u keremle úuãÿrını 

Bu müstemend-i äabrì-i nÀdire-perverin 

 

11 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

äabrì úulınuñ şöhret-i ecdÀdı yılandur 243 

Bu şiddet-i sermÀde sürÀò  içre nihÀndur 

Manúal başı bir cÀy-ı feraó-zÀdır efendim 

AmmÀ ki kömürsüzlük ile óÀli yamandur 

                                                 
 R.9 MK.118b; -SK.; -HVM. 
 R.10 MK.118b; -SK.; -HVM. 
 R.11 MK.118b; -SK.; -HVM. 
243 Kalıp gereği “dile” birinci mısradan çıkarıldı. 
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3.8. MESNEVÌLER 
Bir Maóbÿb-ı CÀlibü’l-Úulÿbı ŞefÀèat Õımnında Devletlü Seyyid 

MuãùafÀ Paşa Òaõretlerine Taúdìm Olunan èArz-ı ÓÀl BÀlÀsına Taórìr Olunan 

Manôÿmedir 

   1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Ey veliyyü’n-nièam-i èÀlemiyÀn 

V’ey nizÀm-Àver-i ebnÀ-yı zamÀn 

 

MültecÀ-yı èulemÀ vü şuèarÀ 

Destgìr-i fuúarÀ vü øuèafÀ 

 

èArø-ı óÀlime nigÀh eyle nigÀh 

Gör ne ôulm itdi baña baòt-ı siyÀh 

 

MübtelÀ olmuş idim bir òÿba  

Bir cefÀlar úılıcı maóbÿba 

 

5 Ser-i gìsÿsuna dil-beste idim 

Çeşm-i cÀdÿsuna dil-òaste idim 

 

Mÿ-be-mÿ fitne idi gìsÿsı 

Siór idi her nigeh-i cÀdÿsı 

 

 
                                                 
Msn.1 MK.87a-88a; SK.16a-17a; HVM.33-34 
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O úalem úaşlar ile çekme birÿn 

CÀn u dilde úomadı ãabr u sükÿn 

 

Ten-i pÀkìzesi pÀlÿde-i ter 

SÀúına fiske urursan ditrer 

 

MÀ-óaãal óüsnüñe pek mÀèil idim 

Her ne cevr itse baña úÀèil idim 

 

10 Dilber-i244 rÀì úıyÀfet idi ol 

Mest ü úanõìl245 bir Àfet idi ol 

 

Cümle eùvÀrı levendÀne idi 

Meşreb ü meslegi mestÀne idi 

 

Destine aldıàı dem laèlüñ ayÀà 

Ne aàa úolluàı diñler ne yasaà 

 

Yataàan úabøasın itse der-dest 

èÁlemi dil gibi eylerdi  şikest246 

 

Hem-demi sÀàar-ı peymÀne idi 

Meskeni kÿşe-i meyòÀne idi 

 

 

                                                 
244  Dilber-i:Yer içer MK.  
245  úanõìl :kandìl HVM.  
246  şikest: hep pest MK.  
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15 Bir gün ol mest-i àurÿr u naòvet 

Bezm-i òÀãında iderdi èişret 

 

Var idi bir iki yÀrÀnı bile 

Maórem-i rÀz-ı dil ü cÀnı bile 

 

Revnak-ı meclis olup úulúul-ı mey 

äavt-ı ùanbÿr u ãadÀ-yı hey hey 

 

Bÿselikden iderek ÀàÀza 

MuùribÀn başladı söz ü sÀza 

 

Geh BeyÀtì oúuyup gÀhi ÓicÀz 

İtdiler nÀz u niyÀza ÀàÀz 

 

20 Oldı şevú ile o bezm-i óurrem 

GÿyiyÀ ãaón-ı ùarab-òÀne-i Cem 

 

BÀdeler nerm olıcaú meclisde 

Kelleler germ olıcaú meclisde 

 

Bir ùabanca atup ol Àfet-i cÀn 

Oldı eşpehçesine naèra-künÀn 

 

Başladı şevú ile hÿy u hÀya 

BÀèiå oldu bu kadar àavàÀya 
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Ne úadar var ise òïca vü óÀcı 

Oldı ol Àfete heb daèvÀcı 

 

25 Ele girsün diyü ol mest-i àurÿr 

İtdi úulluú nice ãarf-ı maúdÿr 

 

Yataàan òuylu o şÿò-ı ser-mest  

Yataàan úabøasın itdi der-dest 

 

Úulı yek óamlede itdi tÀlÀn 

Úolı var olsun o şuò-ı devrÀn 

 

Gördiler óamle-i merdÀnesini 

Zÿr-bÀzÿ-yı levendÀnesini 

 

Her ùarafdan yüridi şeyò ile şÀb 

ŞÀhbÀza ãanasın üşdi àurÀb 

 

30 Aldı eùrÀfını eşòÀs-ı leìm 

èAksine döndi yine çarò-ı vaòìm 

 

Gördi bu rütbe hücÿmı o nigÀr 

Cilve cÀy oldı aña semt-i firÀr 
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Úaãìde-i MüşÀrü’n-ileyh [Veliyyü’d-dìn Paşa] 

  2 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

MeróabÀ ey ãaf-der-i vÀlÀ-nijÀd 

ŞÀdmÀn oldı úudÿmüñle èibÀd 

 

MeróabÀ ey mültecÀ-yı ehl-i dìn 

Tesliyet-baòş-ı úulÿb-ı müslimìn 

 

MeróabÀ ey Rüstem-i düşmen247-şikÀr 

MeróabÀ ey ÚahramÀn-ı rÿzigÀr 

 

Yümn-i teşrìfüñle sükkÀn-ı bilÀd 

Oldı òurrem oldı mesrÿru’l-fuÀd 

 

 5 Kayd-ı düşmenden ola şÀyed gezend 

Eyledüñ her bir maóalli sedd ü bend 

 

Taúviyet buldı úılÀè-ı Óüsrevì 

Düşmenin248 ammÀ òarÀb oldı evi 

 

Morayı mora ãayardı ol pelìd 

Olmasa ger ãadme-i úahruñ bedìd 

 

                                                 
 Msn.2 MK.111b-113a; SK.41a-42b; HVM.17-20 
247 düşmen: èadÿ MK. 
248 Düşmenin:Meskÿk MK.  
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èAdl ü dÀda ãarf-ı maúdÿr eyledüñ 

Büúèa-i büldÀnı maèmÿr eyledüñ 

 

Himmet itdüñ Moranuñ ièmÀrına 

Áferìn olsun senüñ efkÀrına 

  

 10 SÀye-i luùfuñda249 ey vÀlÀ-himem 

Úalmadı dillerde aãlÀ derd ü àam 

 

èAhd-i èadlinde bulunmaz rÀh-zen 

áamzedir ancaú dili àÀrÀt iden 

 

Úalmadı èÀlemde fettÀn-ı cihÀn 

Fitne yÀ müjgÀn ola yÀ ebruvÀn 

 

Birisi tìr-i úaøÀdan bir nişÀn 

Birisi olmuş kemÀn-ı bì-emÀn 

 

BÀèiå-i ÀsÀyiş olduk èÀleme  

MÀye-i ÀrÀmiş olduk èÀleme 

 

 15 Böyle itsün vaãfını şimden girü 

Müstmendin äabrì-i pÀkize-gÿ 

 

Şeh-suvÀr-ı èarãa-i cenk ü cedel 

äaf-şikÀf-ı düşmen-i sÀóib-óıyel 

                                                 
249 lütfuñda:lütfuñla SK.; HVM. 
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Neyyir-i lemèa-ùırÀz-ı menzilet 

ÁfitÀb-ı ÀsumÀn-ı maèdelet 

 

Nuòbe-i aãóÀb-ı cÿd u mekremet 

Mefòar-i erbÀb-ı fehm ü maèrifet 

 

Müşterì-fikret èUùÀrid-menúabet 

Mihr-ùalèat ÀfitÀb-mesèadet250 

 

 20 KÀmkÀr u úÀm-baòş u kÀmyÀb 

ÚÀrdÀn u kÀrsÀz-ı şeyò u şÀb 

 

ÒÀne-pìrÀ-yı kulÿb-ı müslimìn 

ÒÀnümÀn-sÿz-ı derÿn-ı müşrikìn 

 

Óüsn ü tedbìr ü zekÀda bì-naôìr 

Cÿd u himmetde seòÀda bì-naôìr 

 

Var mı èÀlemde Veli Paşa gibi 

Dest-i zer251-pÀşı ola deryÀ gibi 

 

èÁlemüñ gördük kerem-kÀrÀnını 

Óaú budur kim görmedik iúrÀrını 

 

 25 Luùfı aóbÀba ãafÀ-yı cÀvidÀn 

Úahrı aèdÀya belÀ-yı nÀgihÀn 

                                                 
250 mesèadet: mekremet MK. 
251 Zer:der, HVM.  
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Ehl-i hÀcÀta idince yek naôar 

Fehm ider mÀfi’ø-øamìrin ser-te-ser 

 

Sözlerin gÿş etse ger İbn-i MaúÀl 

Eylemezdi bir daòi basù-ı maúÀl 

 

Luùfı olsa nÀmiye-baòş-ı çemen 

NÀùıúa çeşbÀn252 olur sebz-i kühen 

 

Úudretinden olsa bir dem behre-yÀb 

Mÿr iderdi şìr-i nerle pençe-tÀb 

 

 30 Feyø-ı cÿdundan olaydı vÀye-dÀr 

Ebr olurdı rÿz u şeb gevher-niåÀr 

 

Ey veliyyü’n-nièmet-i  bì-minnetim 

İlticÀgÀhım sütÿde-sìretim 

 

èArø idem óÀl-i dil-i nÀ-çÀrımı 

Diñle şÀèir sözidir güftÀrımı 

 

ŞÀèire mÀfì’ø-øamìri söyledir 

MuúteøÀ-yı şÀèiriyyet böyledir 

 

Böyle ùabè-ı menúıbet muètÀd ile 

Böyle istièdÀd-ı mÀder-zÀd ile 

                                                 
252 çesbÀn: cünbÀn, MK. 
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 35 Zevú u èişretden revÀ mı dÿr olam 

Meclis-i aóbÀbdan mehcÿr olam 

 

Ùabè-ı şÀèir mÀèil-i òÿbÀn olur 

èAşú ile Àşüfte-yi devrÀn olur 

 

CÀn virir zevú u ãafÀya dÀèimÀ 

Meyl ider her mehlikÀya dÀèimÀ 

 

Áh ki bu bende-i Àşüfte-óÀl253 

ŞÀh-rÀh-ı àamda oldum pÀy-mÀl 

 

èAşú ile ÀvÀredir göñlüm benim 

èAşk ile ãad-pÀredir göñlüm benim 

 

 40 Làle ruò bir Rÿmi-i èÌsì-nefes 

İñledir254 cÀn u dili miål-i ceres 

 

äaydı255 müşkil aúcesiz tesòìri güc 

NÀ-ümìdim derdimüñ tedbìri güc 

 

Ceyb ise àÀyet tehì dìnÀrdan 

ÇÀk256 olur her laóôa dilefkÀrdan 

 

 

                                                 
253 Áh ki bu bende-i Àşüfte-óÀl:Áh bu bende-i Àşüfte-i óÀl, MK.  
254 İnletir:iñleden, HVM.  
255 äaydı:äabri, HVM. 
256 ÇÀk:óÀk, HVM. 
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Aúça ister diñlemez aãlÀ àazel 

Ol büt-i ùannÀz o şÿò-ı bì-bedel 

 

N’eyleyim òayretde úaldım Àh Àh 

Kÿşe-i miónetde úaldım Àh Àh 

 

 45 BÀr-ı firúat úaddimi lÀm eyledi 

Sìnemi ÀmÀc-ı ÀlÀm257 eyledi 

 

Çünki ãayd olmaz o şÿò-ı dilsitÀn 

İdeyim óüsnin biraz vaãf u beyÀn 

 

Misk-i Rÿmìdir muèanber perçemi 

Reşk ile yaúdı buòÿr-ı Meryemi 

 

RÀóatü’l-óulúuma beñzer àabàabı 

Sükker-i maècÿndur laèl-i lebi 

 

Yakdı yandırdı ser-À-pÀ dilleri 

Áh o úudretden mükaóóal258 gözleri 

 

 50 SÀèid-i pÀkizesi billÿrdur 

Sìm-bÀzÿlar259 mücessem nÿrdur 

 

 

                                                 
257 ÀlÀm:aèlÀm SK.  
258 Mükaóóal:mükemmel, HVM. 
259 bÀzÿlar:yazular, HVM. 
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Görse kÀfir óüsnini óayrÀn olur 

CÀn ile ser-dÀde-i ìmÀn olur  

 

Perçem-i bÀrÿd-ı fÀma úıl naôar260 

Eyler ÀrÀm-ı dili zìr ü zeber 

 

LÀle-i óamrÀ-yı Rÿmì ruòları 

Reşóa-i Àb-ı ayazma lebleri 

 

KÀfirüñ óüsn ü edÀsı bì-bedel 

Rÿm içinde görmedim böyle güzel 

 

 55 Vaãf-ı óüsnüñde ne óÀcet úìl ü kÀl 

Mÿ-miyÀn ile dehÀnı bir òayÀl 

 

MeróametkÀrÀ merÀóim-perverÀ 

èÁùıfetmendÀ veliyyü’n-nièmetÀ 

 

èÁrz-ı óÀl itdim óuøÿr-ı devlete  

Dìde-dÿz-ı intiôÀrım himmete 

 

Bunca müddet bunca dem ey kÀmkÀr 

Óaúúımı ibùÀl ider bir yÀdigÀr 

 

Eylemek lÀzım degil tafãìl-i óÀl 

Eyle LuùfullÀh Efendi’den suÀl 

                                                 
260 Beyit -HVM. 
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 60 Yek-be-yek aóvÀlimi teõkìr ider 

MÀddemüñ tafãìlini taúrìr ider 

 

Müstemendin äabrì-i muèciz-demi 

Ol felÀket dìde-i derd ü àamı 

 

Dem-be-dem şÀyeste-i iósÀn úıl 

Himmetüñle fÀèiúü’l-aúrÀn úıl 

 

Òayr-òÀhuñdır senüñ bì-irtiyÀb 

SÀye-i luùfuñda olsun kÀmyÀb 

 

LÀfı úo ey äabrì-i pÀkize-gÿ 

Eyle ÀàÀz-ı duèÀ şimden gerü 

 

 65 äadme-i úahr ile olsun her zamÀn 

Dìde-i òïd-bìn Moskov NemçegÀn261 

 

Eylesün iúbÀl ü iclÀlüñ mezìd262 

ÒÀlıúu’l-eşyÀ ÒudÀvend-i mecìd 

                                                 
261 Dìde-i òïd-bìn Moskov NemçegÀn :Pür tezelzül  òÀnumÀn-ı düşmenÀn, HVM 
262 Beyit -HVM. 
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3.10. MATLAèLAR 

Beyt 

 1 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèìlü  FÀèilün  

 

Òançer ùaúındı mÿy-ı miyÀna263 o bì-amÀn 

Oldı dirìà ortalıàuñ óÀli pek yamÀn 

 

Meånevì 

   2 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Bu gün gÿş eyledim güftÀr-ı gevher-bÀr-ı dil-dÀrı 

Dizilmiş rişte-i taúrìre gördüm dürr-i şehvÀrı 

 

Meånevì 

   3 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

FedÀ itmem hevÀ-yı zülf-i yÀrı herçi bÀd-À-bÀd 

Çekersem de cefÀ-yı rÿzigÀrı herçi bÀd-À-bÀd 

 

 

 

                                                 
 Mt.1 MK.107a; SK.35b; HVM.75 
263 miyÀna:mumiyÀna SK.  
 Mt.2 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mt.3 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
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Meånevì 

   4 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

ÒayÀlimden dem-À-dem bÿs-ı laèl-i dil-rübÀ gitmez 

Ser-i mestÀneden fikr-i şerÀb-ı dil-güşÀ gitmez 

 

Meånevì 

   5 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün  FÀèilün 

 

Óüsn-i ãavtuñ gÿş iden bì-hïş olur 

Mest olur mecnÿn olur medhÿş olur 

 

Meånevì 

   6 

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Úoçsam belini laèl-i revÀn-baòşını emsem 

TenhÀca seni úoynuma alsam úuzucaàım 

 

 

 

 

                                                 
 Mt.4 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mt.5 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
 Mt.6 MK.107b; SK.36b; HVM.76 



306 

 

Meånevì 

   7 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Dest-i dil-berden bu gün bir úahvecik nÿş eyledim 

Neşve-i ãahbÀ-yı gül-gÿnı ferÀmuş eyledim 

 

Beyt 

   8 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Dil-ber muúÀrin oldı raúìb-i müsebbibe 

ÓayfÀ teúarrüb itdi úamer burc-ı èaúrebe 

 

Meånevì 

   9 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Ne mÀl ü cÀhdan äabrì ne mìr ü şÀhdan bulsun 

Bize úaãd eyleyenler Óaøret-i AllÀhdan bulsun 

                                                 
 Mt.7 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
 Mt.8 MK.107b; SK.37a; -HVM. 
 Mt.9 MK.108a; SK.37a; HVM.77 
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3.11. MÜFREDLER 

Dìger EbyÀt 

   1 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Mÿ-be-mÿ úıldım naôar ol şeh-levend-i èişveye 

Úıl úadar mÿy-ı miyÀndan264 àayri bir noúãÀnı yoú. 

 

Beyt 

   2 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Bÿy-ı gìsÿsını tefhìm içün ol àonce-dehen 

TÀze bir sünbül-i zìbÀ baña ihdÀ itdi 

 

Beyt 

   3 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

NezÀketle şemìm-i zülfüni tefhìm içün äabrì 

Bize ol àonce-fem bir tÀze èanber-bÿyı göndermiş 

 

                                                 
 Mf.1 MK.106b; SK.35b; HVM.75 
264  miyÀndan:mÿmiyÀndan SK. 35b. 
 Mf.2 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mf.3 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
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Mÿm Úıtlıàında İnşÀd Olunan Beyt 

   4 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Almışız ôulmet-i firúatde fitìli äabrì 

Şimdi bir şemè-i şeb-ÀrÀya yanar mum olduú 

 

  5 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèìlü  FÀèilün  

 

ŞÀd eylemez mi sÀde selÀm ile bendesin 

Ol ùıfl-ı bì-mürüvvetüñ insÀfı yoú mıdır 

 

Beyt 

   6 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Yüregim úılca iden mÿy-ı miyÀnuñ mı didim 

Didi ol lebleri gül úand u şeker-pÀre belì 

 

 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.4 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mf.5 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mf.6 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
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Beyt 

 7 

Mefèÿlü  FÀèilÀtü  MefÀèìlü  FÀèilün  

 

äabrì o perì-peyker o çengì-yi ùarab-sÀz 

Geldi bu gice dÀèireme oynadı yatdı 

 

Beyt 

   8 

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

ÁvÀze-i óüsnini Hüseynìye çıúardı 

Muùrib-i tarab-sÀz bu gice dÀiremizde 

 

Beyt  

   9 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Def gibi dögsem èaceb mi sìnemi şimden gerü 

Çaldı naúd-i ãabrımı dün gice bir çengì úızı 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.7 MK.107a; SK.36a; HVM.75 
 Mf.8 MK.107a; SK.36b; HVM.76 
 Mf.9 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
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Beyt  

   10 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Bir büt-i tersÀya meyl itdi dil-i ÀvÀremiz 

ÇÀñ gibi iñler yatur bu sìne-i ãad-pÀremiz 

 

Beyt 

   11 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Baú o èuşşÀúa cefÀlar úılıcı àaddÀra 

Ùaúınur òançer-i òÿn-rìzini eşpehcesine 

 

Beyt 

   12 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Terk ider mi Àdem ol meclis-i bì-hemtÀyı kim 

Hem-demi hem-soóbeti bir şÿò-ı müsteånÀ ola 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.10 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
 Mf.11 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
 Mf.12 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
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Beyt 

   13 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Gerçi teşrìfin bu gün vaèd eyledi cÀnÀnımız 

Vaèdine úatlanmaz ammÀ bu dil-i dìvÀnemiz 

 

Beyt 

   14 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Boàazına vecè-ı müstevli oldı ãanma dil-dÀruñ 

Kemend-i Àhım ol şÿò-ı cihÀnı ãıú boàaz itdi 

 

Beyt 

   15 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Úaldı äabrì òÀùırım ol bì-vefÀya gerçi kim 

Gitmez ammÀ n’eyleyim kÀfir òayÀlimden yine 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.13 MK.107b; SK.36b; HVM.76 
 Mf.14 MK.107b; SK.37a; HVM.76 
 Mf.15 MK.107b; SK.37a; HVM.76 
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Beyt 

   16 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

ÓÀlimi èarø idebilsem o kemÀn-ebrÿya 

Yanaraú yaúılaraú çÀk-ı girìbÀn iderek 

 

Beyt 

   17 

Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

 

Ol şÀh-bÀzı úuleden uçurmam diyü bugün 

Gördüm raúìbi mezbelede pek òoroslanır 

 

Beyt 

   18 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Himmetüñ zaóm-ı dile merhem iken sulùÀnım 

Ne revÀ äabrì úuluñ àayriye muótÀc olsun 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.16 MK.108a; SK.37a; HVM.76 
 Mf.17 MK.108a; SK.37a; HVM.76 
 Mf.18 MK.108a; SK.37a; HVM.76 
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Beyt 

   19 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Olsa da her ne úadar zevú u ãafÀ meclisde 

Görmeyince seni ey àonce-dehen şÀd olmam 

 

Beyt 

   20 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

Gülşene aú sÀdeler baòş eyledi berf-i şitÀ 

Giydi ey serv-i sehì úar yaàdı kemóÀlarına 

 

Beyt 

   21 

MefÀèilün FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

 

Úadìmi bende-i òalúa-be-gÿş zÀrındır 

Unutma äabrì-i zÀrı efendim sulùÀnım 

 

 

 

 

 

                                                 
 Mf.19 MK.108a; SK.37a; HVM.77 
 Mf.20 MK.108a; SK.37a; HVM.77 
 Mf.21 MK.108a; SK.37a; HVM.77 
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MÀl-ı Yetìm MÀl-ı VÀãi ile Muhtelit Oldukda ØamÀn-ı LÀzım Geldigini 

Müfìd-i Müftinüñ FetvÀsına BerÀy-ı Laùìfe İnşÀd Olunan Beytimizdir. 

   22 

Mefèÿlü  MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

 

Òılù olsa øaman lÀzım olur mÀla buyurduñ 

Bu meselede ùoàrısı òalù itdüñ efendi 

 

Beyt 

   23 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 

Ne èaceb gendümi çÀk eyler isem ey äabrì 

Úaldı bir dÀnecigim ãaón-ı Degirmenlikde 

 

Beyt 

   24 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

O şeh-bÀz-ı hümÀ-pervÀz-ı óüsni görmege äabrì 

Uçardım bulsam ammÀ n’eyleyim bÀl u perim yoúdur265 

 

 

 

                                                 
 Mf.22 MK.108a; SK.37b; -HVM. 
 Mf.23 MK.108a; SK.37b; HVM.77 
 Mf.24 MK.108a; SK.37b; HVM.77 
265 yokdur:yok MK. 
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Beyt 

  25 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

O cennet çehrelü cÀnÀneden dÿr oldum ey äabrì 

Yanar nÀr-ı cehennem sÿziş-i Àh-ı derÿnumdan 

 

Beyt  

   26 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

SÀèid-i dil-berde dÀà olsa n’ola 

Öyle sìmìn-sÀèide ùamàa gerek 

 

Kerìmemizün VelÀdeti TÀrìòidir 

   27 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

Teşekkür eyleyüp 266 yazdım velÀdet tÀriòiñ äabrì 

BióamdillÀh kerìmem Ümmü Gülåüm geldi dünyÀyÀ 

 

                                                 
 Mf.25 MK.108b; SK.37b; HVM.77 
 Mf.26 MK.108b; SK.37b; HVM.77 
 Mf.27 MK.90a; SK.19a; HVM.41 
266 Teşekkür eyleyüp: Øamìr-i ãarf idüp MK.; SK. 



 

SONUÇ  

Moralı Karayılanzâde es-Seyyid Mehmed Emînü’s-Sabrî’nin doğum yeri 

Anabolu’dur. Bazı kaynaklarda Anabolu’lu Mehmed Emin Sabri diye takdim 

edilmektedir. 1767 yılında doğmuş 1816 yılında ölmüştür. Âmâ olmasına 

rağmen oldukça sosyal bir insandır. Sabrî iyi bir eğitim almış, kişiliğiyle 

çevresindeki insanların takdirini kazanmış ve devlet adamlarıyla bir şekilde 

arasını iyi tutmuştur.  

 

Sabrî’nin kasidelerinde ve methiye türünde yazdığı manzumelerinde, dili 

bir hayli ağırdır. Kendisinin de defalarca ifade ettiği gibi Nef’î’nin yolundan 

gitmektedir. Diğer nazım şekilleriyle yazdığı şiirlerinde ise daha sade bir dil 

kullanmıştır. Sebk-i Hindî tarzının etkisinde Nedîmâne şiirler söylemiştir. 

Şiirlerinde kendisini Sebk-i Hindî’nin önemli temsilcilerinden Şevket-i Buhârî 

ve Sâib-i Tebrizî ile sürekli karşılaştırmakta onlardan hoşlandığını ve 

esinlendiğini dile getirmektedir. Ayrıca, Hanyalı Nûri, Atâ Hâkim, Necib ve 

Razî’den nazire istemiş, bazı şair paşalara müzeyyel gazeller yazmıştır. 

Şiirlerinde, mahallî unsurlara yer vermiş, özellikle deyimlere sıklıkla 

başvurmuş, halk söyleyişlerini ustalıkla şiire taşımıştır. Kaside türünde 

yazdığı şiirlerin fahriye bölümlerinde, gazellerinin mahlas beyitlerinde, şiir-şair 

ve döneminin şiir anlayışına malzeme sağlayacak bilgiler vermiştir.  

 

Sabrî’nin divançesinde 14 kaside, 1 terkîb-bend, 7 murabba, 3 

muhammes, 107 gazel, 12 kıta, 11 rubâi, 2 mesnevi, 9 matla, 27 müfred 

olmak üzere 193 manzume vardır. Divançede toplam 12 aruz kalıbı 

kullanılmıştır. Büyük çoğunluk ilk ikisinde olmak üzere, Remel, Hezec, 

Muzari, Müctes ve Recez bahirlerini kullanmıştır. 

 

Divançede ilk sırayı Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün Mefâʿîlün (51 %26,2), 

ikinci sırayı Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün kalıbı (42 %21,6) alır. Üçüncü 

sırada Felâtün Feʿilâtün Feʿilâtün Feʿilün kalıbı (33 %17) bulunur. Dördüncü 

sırada Mefʿûlü Fâʿilâtü Mefâʿîlü Fâʿilün (31 %16,2), beşinci sırada da 
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Fâ'ilâtün Fâʿilâtün Fâʿilün (13 % 6.7) vezni yer alır. Tercih edilen bu beş 

veznin divançede kullanılan vezinlere oranı % 87.7'dir. Remel bahrinde 

yazılan şiirlerin genele oranı ise, %46.3'tür.  

 

Divançede şiirlerde redif ağırlıklı bir kullanım tercih edilmiş olup 

rediflerin büyük çoğunluğu tablolarda görüleceği üzere Türkçe kelime ve 

eklerden seçilmiştir. 

 

Divançenin muhtevasında her şairde rastlanabilen tarihî ve mitolojik 

isimler dışında, 28 kişiden bahsedilmektedir. Hiciv yazdığı bir müftüyle 

kendisini şikâyet eden iki kişinin ismini vermemiş, diğerlerinin ismi ya mensur 

takdimlerde ya da şiirin içinde zikredilmiştir.  

 

Şair, yaşadığı çevrenin ve döneminin giyim-kuşamını, musikiyle ilgili 

unsurlarını ve denizcilikle ilgili kavramlarını şiire taşımıştır.  

 

Sabrî’nin çok hacimli olmayan bu divançesi yalnızca şairlik kabiliyetini 

tescillemekle kalmamış, aynı zamanda onun divan şiir geleneği içindeki her 

tarza çok rahatça adapte olabilme özelliğini de göstermiştir. 

 

Sabrî Mora Yarımadası’nın Osmanlı’dan kopuşuna ve bu kopuşu 

hazırlayan süreçlere bizzat şahit olmuş, bu yönüyle devrinin siyasî ve edebî 

değişimine ayna tutan önemli tanıklarından biridir.  
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ÖZET 

KEÇECİ, Mustafa. Karayılan-zâde Mehmed Emîn Sabrî Dîvanı, Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara, 2012. 

 

Sabrî, 1767 yılında Mora’nın Anabolu Kazası’nda doğmuş ve yine aynı 

yerde 1816 yılından sonra vefat etmiştir. Küçük yaşta âmâ olmasına rağmen 

Mora’da devlet adamlarıyla yakın ilişkiler kurabilmiş, Mora’nın 

münevverlerinden bir şair şahsiyettir.  

 

Sabrî’nin Divançesi üzerinde yaptığımız çalışmamız iki ana bölümden 

oluşmuştur. Birinci bölüm, Sabrî’nin hayatı ve edebî kişiliği ile divançenin 

şekil ve muhteva özelliklerine ayrılmıştır. Hayatı hakkında çok az malumat 

vardır. Sabrî’nin hayatı ile ilgili bilgiler, bazı tezkirelerden, şiirlerinde ismi 

zikredilen, çağdaşı, tarihî şahsiyetlerden hareketle ortaya konmuştur. Edebî 

kişiliği ile ilgili değerlendirmeler de eserinden hareketle oluşturulmuştur. 

Çalışmamızın ikinci bölümü, divanın tenkidli metnini içerir. Üç nüshası 

bulunan divandaki manzumeler mürettep divan sırası gözetilerek 

sıralanmıştır. Ayrıca her nazım şekli kendi içinde numaralandırılmış olup 

nüsha farkları ve varak numaraları dip notta gösterilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler: 

1. Karayılan-zâde Mehmed  

2. Sabrî  

3. Anabolu 

4. Klasik Divan Şairi 

5. Moralı Şair 

6. Divan 

 



322 

 

ABSTRACT 

KEÇECİ, Mustafa. Karayılan-zâde Mehmed Emîn Sabrî Dîvanı,  Master 

Thesis, Ankara, 2012. 

 

Sabri was born in 1767 in Anabolu, Mora and died in 1816 in the same 

place. Although he was born blind, he was a highly educated poet who could 

improve himself and engage with statesmen in Mora.  

 

We have two main part in this study of Sabri's divançe. First part 

contains life and literal personality of Sabri and form and meaning 

characteristics of his divançe. There isn't enough knowledge about him. 

Knowledge about life of Sabri was collected from historic personalities living 

in the same era whose names were mentioned in his peoms. Assessments 

about his literalpersonality were formed based on his work of art. The second 

part of our study contains the transcript text of divançe. Divançe has three 

copies. Poems were arranged in order according to müretteb divan. In 

addition, each verse is numbered in itself and copy differences and page 

numbers are presented in footnote. 

 

Key Words: 

1. Karayılan-zâde Mehmed  

2. Sabrî  

3. Anabolu 

4. Classical Otoman Poetry 

5. Morean Poet  

6. Divan 

 


